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*• Yr hanes oreu &m dano a ddaeth i feddiant carwyr 
ei waithsydd i*w chanfod yn ei lythyrau at ei gyfeiHion, 
sef y llythyrau a ysgrifenodd ef o Donnington yn 
swydd Amwythig, Walton yn agos 1 Le'rpwl, Noptholt 
yn agod i Lundain, a Brun3wick yn yr America.'' 
Dyna oedd sylw rhagymadroddol y bardd a'r hynafiaeth- 
ydd, Dafydd Ddu Eryri, yn ei gofìon hanesol, i r hwn 

. y mae yû ymddangos ein bod yn ddyledus am y casgl- 
iad argraffedig cyntaf ö Hanes Bywyd Goronwy Owen 
mewn cysylltiad ag eraiU o " Feirdd Mon." Yn yr ar- 
graffiadpresenol,ceirychwanegîadaulielaeth o ohebiaeth 

> y bardd, anargaffedig o'r blaen, y rhai a dafìant òleuni 
adnewyddol ar lianes ein cydwladwr gwiwgof, yr hwn 

] a alwn, yn ddiosgedìg o*i raddau eglwysig ac athrofaol, 
yn Obonwy Owbn. 

, •< Ceir yn son am Oronwy, 

Llonfardd Mon^llawn fyrdd a mwy." 

Y mae y gair yn cael ei sillebu weithiau Gronwy^ ac 

! yr ydys yn tybied mai yn y ffurf hono yr ysgrifenai y 

bardd ei enw, o herwydd yn ddiddadl mai felly y swnid 

y gab 5 eto yr ydys yn 3^ argraffiad hwn wedi anturio 

cydymffurfio â llythyrenìad yr oes liaiamaidd hon. 

Ymddengys ddarfod i Oronwy, gwrthrych ein cofìant, 
a mab i Owen Goronwy, Eurych, gael ei eni mewn ty 
bychan yr hwn sydd ar fìn y Rhosfawr, ar gyfer y brif- 
flfbrdd gyffredin, (yr hou a elwir yn fynych ffordd 
Llannercli-y-medd) yn mhlwyf Llanfair Mathafarn 
Ehliaf, yn Mòn. Dywedir nad yw ei enw yn ysgrif- 
enedig yn nghoflyfr yr Eglwys uchod : tybir iddo gael 
ei eni yn nghylcli y flwyddyn 1722, fel y cawn eto 
aclìl^^ur i sylwi yn ein nodiadau arei Oywyddi'r Caian 
— dydd ei enedîgaeth. 
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Yn ei bedwaredd flwydd ar bymtheg (a golygu ei fod 
wedi ei eni ar ddyddCalan 1722,) ysgrifenodd y llythyr 
Lladin, o'r hwn y mae y canlynol yn gyfîeithiad, at 
Owain Meirig, Yswain, o Fodorgan, M6n, un o hynaf- 
iaid perchenog presenol y De hwnw,— gadawn i'r Uyth- 
yr siarad drosto ei hun. 

AiíRHYDEDDUS Syr, Medi 20, 1741. 

Ym mhlith eraiU o'ch lluosog rinweddau. y rhai ni 
fedraf eu cyfrif, y mae yr enw ardderchog sydd i ehwl 
am gynnorthwyo eich cydwìadwyr y byddo tuedd 
ynddynt at lenoriaeth, wedi fy nghefnogi i'ch trafFerthu 
yn y moÿd hwn. Gwr ieuanc ydwyf fì, deunaw 
mlwydd oed, wedi fy ngeni yn mhlwyf Llanfair Math- 
afam Eithaf, yn swydd Tôn, Trwy ddiflin ddiwydrwydd 
£y rhieni, y rhai sydd yn dlodion iawn, gellais fyned i 
Ysgol Gyhoeddus Bangor, ac aros ynddi oV flwyddyn 
1737 hyd 1741. Gwedi cyrhaedd fy mhenawd eithaf yno, 
. a myned trwy yr hyn a ddysgir yn gyfíredin yn yr 
ysgol, dychwelais at fy rhieni. Gwedi marw fy mam, 
priododd fy nhad wraig aíall, a gadawyd i minnau ym- 
ladd fy ffbrdd fy hun. Gan nad ydwyf wedi ymarfer 
â gweithio, nisgwelaf un fíbrdd i enniUfy mywioliaeth; 
ac nid y w dysgeidiaetli i mi ddim amgen na chwaneg o 
lewyrch i ganfod yn amlycach wrtho y trueni sydd 
o'm blaen. Nid Ues, ond niwed, yw yr addysg a rodd- 
wyd i mi gan fy rhieni, gan ei fod yn anghyfaddas i 
mi •, a rhaid i mi weithián ystyried fy hun yn anhapus- 
acli na gweithiwr cyfFredin, a fyddo gynnefìn â*i orcli» 
wyl, oddi eithr rhoddi o ryw raecenas i migynnoithwy 
cyfamserol. Yr ydwyf, gan hyny, yn dy fod yla ostyng- 
edig atoch chwi, i erfyn eich cymhorth, yn gymaint 
a'ch bod yn arolygwr ar ryw elusenaii, a roddwyd 
yn garedig er gwasanaeth y myfyigar ym mWith y 
tlodlon, modd yr anfoner hwynt i un o'r prifysgolion. 
Pe gallwn gael hyn, cymhwysid fì i ryw alwedigaeth 



ü- 



-u 



GORONWY OWEN, 



V. 



ryddedog, naill ai yn yr eglwys ai mewu rhyw gylcli 
arall. Os cyfinûr tlodi yn baeddiant, nis gwn nad 
ydwyf fi yn anad neb yn teilyngu eich cymmwynas. 
Ydwyf, Garedicaf Wr, Eich ufuddaf a'ch gostyngedig 
was, GoiiONwy Owain. 

Ymddengys fod Goronwy wedi parhau yn yr Ysg'ol yn 
benaf trwy ddylanwad ei fam, ac yn ei bymthegfed flwydd 
dywedir ei fod yn is-athraw yn ysgol Rammadegol 
PwUheli. Drwy haelioni Mr. Edward Wynne o Fod- 
ewiydi y galliiogwyd ef i fyned i Rydychain, lle y gradd- 
iodd o Goleg lesu. T^i wyddis a Iwyddodd efe yo ei 
gais gydag Owain Meirig:, Yswaiir : nnd eafodd ei urddo, 
yo Ddiacon yn 17^5. 

Dyma*r ehwedl a gawn yn y cyfwng hwn o enau 
y bardd ei hun yn ei lythyr at Mr. Rhisiart Morris, yr 
hwn Ry'n argraffedig yn y casgliadhwn. " Dygwyddodd 
fod ar Esgob Bangor eisiau Curady prydhyny yn Llan- 
fair Mathafam Eithaf.yn Mòn: a chan nad oedd yr Esgob 
ei hun gartref, ei Ghaplain a gyttunodd â mi i fyncd 
yno. Da iawn oedd genyf y fath gyfleusdra i fyned i 
Fôn (oblegyd yn Sir Gaemarfon a Sir Ddinbych y 
bnaswn yn bwrw'r dam arall o'm hoes er yn unarddeg 
oed) ac yn enwedig i*r plwyf De'm ganesid ac y'm mag- 
e8Ìd; ac yno y bum dair wythnos yn fawr fy mharch 
a'm cariad gyda phob math o fawr i fach, a'm tad yr 
amser hwnw yn fyw ac yn iach, ac yn un o'm plwyf- 
olion." Eithr, ni cheir mo'r molus heb y chwerw- 
Oeh o'r cyfnewid! Dyma lythyr oddiwrth yr Esgob 
(Dr, Hutton) yn gorchymyn y guradaeth i wr icuanc 
arall, efállai, a gobeithiwn mni felly yr oedd, heh yn 
wybod fod ein Goronwy eisoes yno dan benodiad y Cap- 
elwr. ** Beth a wnai drwstau ?'' Aeth y n ol i Sir Ddin- 
bych ; a chafodd hanea curadaoth yn ymyl Croesoswallt. 
Urddwyd ef ynOffeiriad yu esgobaeth Llanelwy, a bu yu 
gurad yn Nhref Croesoswaiit yu nhgylch tair blynedd, lle 
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y pTÌododdyn Awst 1747- O GroesoswaHt symudodd i 
Donnington yn Medi 1748. Ue y ganed iddo ddau o 
feibion, enw yr hynaf oedd Bobert, a'r ieuengaf Gron- 
wy. Am ei wraig, ymddengys mai brodor o Groes- 
oswallt oedd bi, o genedl gefnog gyfrìfol. Ond nifu efe 
ddim gwell erddynt, er ei fod wedi cael eu cydsyniad 
i'r briodas. Yr oedd yn destyn gofíd i'r bardd nad 
oedd lii ond Gymraes anmberfFaitli iawn, er ei bod yn 
deall pelh, ac ofuai i'r bechgyn hwythau dyfu i fyny 
yn iaith gwlad y caethiwed. Gwasanaethai Ytgol Don- 
nington ac Egltoyt Uppington am 26 punt y flwyddyn, j 
am yr hyn ynghyd a digymwynasgarwch y tr^olion 
y cwyna yn dost. Dan **Ysgottyn,*' o'r enw Douglas, 
yr hwn yn 1788 a wnaed yn Esgob Carlisle, ac yn 1799 
yn Esgob SalisbuTy, yr oedd yn gweinidogaethu yma : 
ond yn Llundain yr oedd ei batron yn cyfanneddu y 
rhan fwyaf o'i amser gyda larll Baddon, (Earl of Bath,) 
fel athraw i'w fab. Yn un o*i lythyrau at Mr. William 
Morris o Gaergybi, canfyddir hanes ei fod newydd 
ymadael o DoBnington, ac wedi cymeryd gafael yn 
nghuradaeth Walton, lle y mae yn dyddio ei lythyr 
EbriU 30, 1753. Yno y preswyliodd oddeutu tair blyn- 
edd, ac yno y ganwyd ac y claddwyd ei ferch EHn, er 
cof am yr hon y canodd farwnad hiraethlawn a chwyn- 
fanus. Gwel tu dal. 29. Am ei amgylchiadau dywed— 
**Pymthegpunt ar hugain yw yr hyn a addawodd fy 
Mhatron imi, ond yr wyf yn dyall y bydd yn beth 
gwell na'i air. Ni rydd imi ííyrling ychwaneg o'i 
bocced, ond y mae yma ysgol rad, yr hon a gafodd | 
pob Ciírad o'r blaen, ac a gaf fìnau oni feth ganddo : 
hi dal dair punt ar ddeg yn y flwyddyn, heblaw Ty'n j 
y fynwent, i fyw ynddo, ac os côf hi, fe fydd fy De'n | 
weÛ na deugain punt yn y flwyddyn." 

Mae*n ymddangos yn debygol, mai'r peth a anogodd 
Goronwy Owen i ymadael o Walton, oedd dìsgwyliad 
am gael lle) megys gweinidog mewn eglwys Gymreig, 
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yn Llundaiii*, ond nid jw yn ymddangos, ddarfod iV 
amcan ytighylch sefydlu egîwys Gymreigyn Llundain, 
gael ei ddwyn i ben da ',— yn ganlyno], nid oedd eisisAi 
Ü un gweinidog Cymreig, yn y lle ^chod. 

Mae yn ymddangos yn debygol,\medd rhai, ddaifod ì 

! Oronwy y madael o Wálton, yn nghylch eanol y flwy dd- 

' yn 1755, oblegyd, ymddengys wrth un o*i lythjrrau at 

! Mr. W. Morys, ei fod ef â'i deulu yn Uundain, y 

seithfed o'r Mehefin, yn y flwyddyn hono 5 oddiwrth 

lythyr arall o'i eiddo at yr un gwp, ymddengys ei fod 

yn Gurad Tíortholt, o fewn 10 neu 12 milltip i Lundaìn, 

ynghylch y nawfed ar hugain o Ragfyp, yn y flwyddyn 

8 nodwyd uchod (1755.) Mae efe yn crybwyll yn ei 

lythyp, ei fod yn Gurad yn y lle uchod ryw fesup o 

amser cyn y pryd yp oedd efe yn ysgrifenu at Mr. W. 

Mopys. 

Hanes ei sefÿllfa yn Northolt a gynwysir yn y rhan 
ganlynol o'i lythyr aty dywededig Mr. W. Morys. 

*' ŷp wyf yn by w mewn lle (fal y gwelsoch) a elwir 
N'opthoit, yn Offeiriad tan y Dr. NicoUs, Meistr y 
I Deml (Maëter of the TempleJ yn Uundain. Mae'n 
! phoi i mi 50 punt yn y flwyddyn •, lle digon esmwyth 
ydyw'p lle, am nad oes genyf ond un bregeth bob Sul, 
na dìm ond 8 ueu 9 o ddyddiau gwylion i'w cadw drwy*p 
flwyddyn, a chan nad ydyw'p plwyf ond bychan, nid 
y w pob phan o*p ddyledswydd ond bychan bach *, am 
bynny mwyaf fyth a gaf o amser i ysgrifenu i'm Cym- 
deiihas, a phpydyddu, &c., yp hyn hefyd a ddechpeuais 
er ys ennyd, ep na chant hwy weled dim nes ei bep- 
ffeithio." 

Tébygol ddigon yn ol Uythyrau Goronwy Owen, 
ddarfod iddo breswylio yn Northolt, yn nghylch dwy 
flynedd. Yn nghylch yr eilfed o Bagfyr, 1757, eSe a 
ysgrifenodd annepch-lythyr cariadlawn a chwynfanus, 
at anrhydeddus Gymdeithas y Cymmrodorion, yn 
Llundain, i ddeisyfu ychydig o gymorth gan y Gym- 
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deitbtta, tu ag at ei gynorthwyo ef a'i deulu, sef efe a'i 
wraig.a thri phlentyn, i fyned, nid i w/arf, ond ìfÿd 
newyddi sef, yr America: ond fel hyn yr yegrifenodd 
Mp. R. Morys, llywydd Cymdeithas y Cymmrodorion, 
y pryd hwnw, ar gefn yr annerch-lythyr. '* Y Parch- 
edig Goronwy Owen, yn gofyn cyroorth y Cymmrodor- 
ion, i fyned i Yirginia. Ond nid oedd gwiw darllen y 
Uythyr iddynt" 

Mae y& amlwg oddiwrth lythyr Mr. Lewis Morys, a 
ysgrüìenodd yn Llundain, Tachwedd y I7, 1757» at ei 
frawd, Mr. W. Morys, ddarfod i gyfeülion GoronWy, 
ddangos tosturi neiilduol tu ag ato, at ei gychwyniad 
tu ag America. 

Ac y mae Mr. Owen Jones, yn ddiweddar, o Lundain, 
yn ei sylwad ar eiriau Mr. R. Morys, ar gefo Hythyr y 
Goronwy at y Cymmrodoriou, yn tystiolaelhu yr un 
cyŵlyb beth. Dangosodd Mr. R. Morys haeliani 
neillduol tu ag atein bardd godidog; yn mysg et gyni- 
mwynaswyr eraill coffeir Mr. Parry, o'r Mint, y Person 
Humphreys, &c. ond uwchlaw pawb eraill, mae'n 
eglur wrth amrywiol o lythyrau ein bardd clodfawr, fod 
enw Mr. Lewis Morys, megis yn ymddisgleirio yn 
enwedigol, ym mysg enwau ei gyfeiîlion : efé meddir, 
oedd ei athraw prydyddol a'i brif gefnogwr ^ lnae*ji ym. 
ddangos hefÿd wrth un o lythyrau y Groronwy, ddarfod 
i Mr. L. Morys, ar un achlysur ^dangos haelioni tu ag * 
ato, neu yn hytrach, tu ag at ei ddau fab ieuangc. Ond 
nid ydyw yn Uwyr debygol, ddarfod iV cyfeìUgarwch 
gwresog, a fuasai gynt 'jltwng Mr. L. Morys a'i gyd* 
wladwr Goronwy Owen, barhau yn hoUol ddi-anwadal, 
hyd ytaadawiad y godidog Oi'onwy o deyraas Prydain. 

Mae enw y Parchedig Mr. £llìs, ar un amser, 
gweinidog Caergybi, wedi hyny, Persoû y Cneugae, yn 
Lloegr, yn haeddu cael ei gofTau ym mysg cyfeiUion a 
chymwynaswyr yr enwog Oiouwy. 



^ 



ii 
ŴE 



I 



I 



GORONWY OWEN. ix. 



Arferai Goronwy gyfeiUacliu hefÿd, gyda Williain 
Elias, gWT genedigol o swydd Gaemeu*fon, ond a dreul- 
iodd ran fawr o*i einioes, mewn Ue a elwir Flas yn y 
Glyn, yn mlilwyf Llanfwrog, yn Mon. Claddwyd 
W. Blias, medd y Parehedig Dafydd EUis, yn ei 
Gywydd Marwnad iddo, yu y üwyddyn I787. 

Ni allwyd lloffa ond ychydig o hyabysiadau sicr am 
sefyllfa y Goronwy yn America, heblaw yr hyn a 
gynwysir yn ei lythyrau ef ei hun,y rhai sydd yn yr 
argrafliad hwn ; yn ei lythyr ef at y Cymmi'odorion, 
Tachwedd 2, 1757i mae efe yn nodi mai dau gant o 
bunau oedd ei gyflog ef yn y flwyddyn, yn ol myned 
i wlad yr addewid ; mae'n ymddangos hefyd mai at le a 
elwid Wílliamöburg, yr oedd ei dynfa ef, ar ol glanio 
yn yr Ameiìca. Mae Mr. L. Morys yn un o'i lythyr- 
au yn crybwyll mai penaeth rhy w ysgol fawr oedd gal- 
wedigaeth Goronwy yn yr America. Mae lle i feddwl 
hefyd oddiwrth lylhyr a ysgrifenodd ìfí^. R. Moiys. at 
y Parchedig E^an Evans, Prydydd hir, yn nghylch y 
deunawfed o Fawrth, ]760, fod Goronwy yn perthyn i 
brif-ysgol, (College) ynghylch y pryd hwnnw. 

Dyma'r geiriau sy'n ysgrìfenedig yn llythyi Mr. R. 
Morys 5 " I find by a geatleman from Yiiginia, that 
poor Gorenwy Gethìn is still unfortunate, his second 
wife i8 also dead } and left him a heap of chlidren to 
maintain, I think 5 or 6 s and her brother, the president 
of the collegO) insists on his maintaìning them out of 
his own income. Cigon er gyrm'r awen ar ddigrain, 
byth bythoedd." 

Ystyr y geiriau uchod sydd yn rhedeg yn debyg i 
hyn « ' Yr wyf yn canfod oddiwrth wr bonheddig o 
Yirginia, fod Goronwy Gethin, druan, yn aníTodiog o 
hyd •. ei aü wraig sydd wedi marw hefyd', ac wedi gad- 
ael iddo bentwr o blant i'w ooleddu, 5 neu 6 yr wyf yn 
meddwl *y ei brawd Pen-Uy wydd y brif ysgol, sydd yn 
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pwyao arno, ar iddo eu cynnal ar ei gyflog blynyddol 
ei hun. Digon er gyrru'r awen ar ddigrain, byth byth* 
oedd/'* 

Mae'r geiriau canlynol hefy^d i'w gweled mewn llythyr 
oddiwrth Mr. R. Morys at y Parchedig Evan JSyans, 
yr hwn lythyr a ysgrifenwyd yn y Twp Gwyn, yn 
Dundain, Hydref 28, 1766. " Dyma lytiyr o Fi/rsinia, 
yn mynegi fod y Goronwy yn berson yn New firüns- 
wick, <&c. 2 

Mae'n ymddangos oddi^rth y geiriau a ysgrifenodd 
Goronwy ar ddiwedd ei Awdl Farwnad i L. Mòrys, 
Ysẅain, ei fod yn berson St. Andreas, yn Yirginia, yr 
arnser hwnw. Mae Mr. Gwilym Owen, yn y Uyfr a 
elwir Cambrian Biography^ yn dywedyd i'r Goronwy 
ymsefydlìi yn ddiweddaf yn WiUiamsburg. Tebygol 

^ Tybir mai gwiaig weddw, yn perohen plant o wr aiall, oedd 
trydedd wiaig^ y Goronwy : os amgeo, ni Aiasai ^fe yn 
gwrthwynebu eu eadw a'u cynnal. Mae geìiau Goronwy eì 
hun, yn y Uythyr a nodwyd o'r blaen, yr hwn a ysgrifbnodd 
yn mhen ynghyloh aaith mlynedd ar ol Uytl^r Mr. R, 
Morys, yn ddigonol debyg^d i chwalu ymaith bob amheu- 
aeth yn yr achos hwn : medd ef, " Yr wyf yn awr yn briod 
â*m trydedd wraig, a chenyf dri o blaat a anwyd yma," 
Gk)rph. 23, 1767. Ni ohaniata Ue fr ysgrífenydd ymhelaethu 
ar yr amrywiol dybiau aaohlesir gan rai o*i gyd^wladwyr, 
am y gwahaniaeth a ganfyddir yn y ddwy banes a grybwyU- 
wyd ddiweddaf, gweU y gwyddai y G-oronwy am ei hanes ei 
hun, nag y gwyddai neb arall. 

' Bhag i neb amhen gwiiionedd yr hyn a gymerwyd allan o lythyr- 
au Mr. B. Morys, gwybydder, fod Uythyrau gwreiddiol y 
gp¥r uohod, yn gystal a Uj^thyrau gpirreiddiol eì'nai, Sion 
Owen, yn nghyd a Uyfchyrau gwreiddiol yr enwog Mr. £. 
Richard, o Ystrad Meurig, wedi oael eu hadferu yn 
ddiweddar, i feddiant Faul Panton, Yswain, o'r Plas 
Gwyn, ym Mon, i'r hwn y mae Oasglwr y Cofion hyn yn 
rhwymedig, am gael ei anrhydeddn gyda channiatad i 
wneuthur defnydd o honynt. — ^D. Ddn yn y flwyddyn 1817. 
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fod geiriau yr awdvnr uchod wedi eu gosod ar sylfaen 
ddilys a safadwy. 

Mewn perthynas i amser marwolaeth* ein bardd ar- 
ddercbog, Goronwy Owen, nid ydyw yn ymddaDgos 
ddarfod i un sicrwydd bollol gyrbaeddyd yr ocbr bon 
i'r cefnfor. 

Yn nghylclL y flwyddyn 1798, rhai o garwyr gwaith 
Goronwy Owen, a ysgrifenasant drosodd at ei fab, gan 
ddymuno cael banes, pa un ai byw ai marw oedd ei 
dad^ canfuwyd fod mab y Goronwy glodfawr, wëdi ei 
Iwyr Americeiddio, a r ateb sarrug a roddes ef, oedd, y 
byddai raid iddo gael gwybod yn gyntaf, pwy a dalai 
iddo am ei draíFerth, cyn yr anfonid un hanes am ei 
dad anrhydeddus Mr. Goronwy Owen. Dywedir hefyd, 
füd y mab, am yr hwn y crybwyllwyd uchod, wedi ei 
gladdu er ys rbai blynyddoedd. 

O'r Cenadwr Americanaidd am EbriU 1858, yr ydym 
gyda'r dywenydd mwyaf yn copio yr ysgrif ddy ddorol 
a ganlyn, yr hon, er ei bod yn cynwys rhai ffeithiau 
eifloes o flaen y darDenydd, a ddyfynwn yn llawn llythyr. 

" Oddeutu deugain mly nedd yn ol gwnaed ymdrech 
fechan gan un neu ddau o feirdd tlbdion Gymru, i gael 
hanes manwl a chy wir o fywyd a marwolaeth Gronwy 
Owen. Casglodd y rhai hyn yn dra fiyddlon fraslun 
o'i fywgraffiad, a rhan fawr o'i weithion. Hon, debyg^, 
fùV unig ymdrech a wnaed i gael hanes cyflawn oV 
prif-fardd enwog, oddieithr y llythyr a anfonwyd gan 
Gymdeithas y Cymrodorion yn Nghaerludd, at ei fab 
yn Virginia, yr hwn a yrodd ateb byr a chwerw yn ol. 

Fel byn, y mae y genedl yn aroa hyd beddyw (ac a 
erys felly mae'n debyg) heb gasgliad cyflawn o waith a 
bywyd ei pbrif-fardd. 

ôuìwyd Goronwy Owen mewn bwthyn bychan yn 
mhlwyf Llanf air' Mathaf am Eithaf, yn Ynys Fon. Ni 
wyddis dydd ei enedgiaeth mwy na dydd ei farwolaeth. 

2 



Y dyb gyflSredin yw iddo gael ei etii yn y flwyddyn 1721, 
neu 1722, cant a phymtheg ar hugain o flyneddau yn o). 
Gadawodd Gronwy dy ci dad pftn yn un ar ddeg oed, ac 
aeth at berthynasau iddo yn Sir Ddinbych, Ue y cafodd 
gyfleustra i ymdrin â Uyfrau Cymradg« Saieonaeg, a 
Lladin. Er fod ganddo waith i edrych ar ol tyddyn ed 
berthynas, ac er nad oedd ond ûn neu ddau yn yr ardal 
a allent roddi ìddo hyfforddiant, eto, ji oedd eì syched 
am wybodaeth mor fawr, fel ag yr oedd yn abl i fyniHÌ 
drwy yr arholiad cyntaf yn y llys eglwysìg, pan yp 
uiddwyd ef yn ddiacon, neu is-oâíeiiìad. Cymerodd 
hyn le oddeutu y flwyddyn I747. 

Yr oedd mor anhawdd cael unrhyw iwydd gymhwys i 
duedd lenyddol danbaid fel yr eiddo Goronwy y pryd 
hyny jrn y dywysogaeth, fel mai yr unig obaith am 
fanteision a mwynhad dyseeidiaeth, oedd cyraedd yr 
urdd ofíîeiriadol. Ac ymddengys oddiwrth lythyíau 
Goronwy mai ei ymddifadrwydd lleayddol penaf oedd 
prinder Dyfrau. Yn mhèn ychydig ar ol ei uiddo, caf- 
odd ei sefydlu 3^ Oflëiriad ei blwyf genedigol yn Mon. 

Yr oedd y pennodiad hwn yti fwynhad o obeithion 
penaf y bardd. Cael ILe yo mhlifh ei gyfeiHion *, cael 
hamddem i ddarllen ac yi^TÌíëna *, ac yn ^ry^af oB, cael 
byw yn ei Fon ei hun. Y mae y caríad a*r ymlyniad 
wrth y fro gynhenid yn fawr yn mhob mynwes, ond yn 
fil mwy yn mynwes y gwir fardd. Y mae y plantos ar 
yr aelwyd, yr eîddew ar hyd y mur, y blodau yn yr 
arddj y flì*wd fach, a*r %non, llethr laswerdd y ddol, a 
Hwyni tiiysion y áyfftyn yn cael eu cyd-gasglu i'r un 
canol-bwynt, ac yn fRirfio yn aflan cywir ar y eof, i 
fod yno yn frésh bob amser. Ac er i'r plant syrthio fel 
blodau gwywedig i*r bedd, er i'r eiddew farw ar fur y 
bwti anghyftnol, er i'r gauaf anurddo y dyfíryn, a'r ddol, 
ac er na chlywip na chân na chrechwen drwy'r holl fiŵ, 
eto gall y Bardd edrych ar y darlun, ac ad-ddwyn y 
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Uanerch, yn ei harddwcìi gynt tírwy taerth ei gan. Fel 
hyn y canodd Grònwy i*w wlad. — 

<*Mae Alawl mae Oaw? mae oant? 
Mae miloedd mwy eu molîant? 
Pwy a lif dywod Llifon ? - 
Pwy rydd i lawr wyr mawr Mon 1 
Henfÿoh wellf Fon, dirion dir, 
Hyfrydwefa pob rhyw ftodir ^ 
G-oludogr 80 ail Eden 
Dy sat, — ^neu Baradwys hen \ 
Gwiwddesdl y'th gynysgaeddwyd, 
Hoffder Duw Ner a dyn wyd ; 
Mirain wyd yn mysg moroedd; 
A*r dẁr yn gaa* twr it' oedd ; 
Eistedd ar orsedd eursail, 
Yr wyd, — ac nî welir ail, 
Ac euraid nryd boh goror^ 
Arglwyddes a meÌBtres môr. " 

Ond ni chafodd Gronwy druan ond tynnlior byr 1 ym- 
"hyfrydu yn Môn a'i thirionweh. Cyfododd ei haul ao 
esgynodd i'r entyrch, a machludodd yn y caddug, oU 
mewn tair wythnos. Gwelodd yr Esgob yn dda roddi 
Ea Gronwy dlawd i ddyn ieuanc boneddig cyfoethog. 

Gwnaeth Gronwy a'i gyfeillion yr ^rmdrechiadau 

mwyafigael Ue yn Mòn ar ol iddo golii diaconiaeth 

Uanfair. Yr oedd yn drwm ganddo ymadael a'r man 

anwylaf iddo yn 'y byd. Buasai, fel y dywedodd ẃftlr 

Lewis Morys, yn falch i gael bod yn geidwad drws, 

ond iddo gael by w yn ei hoff Ynys. Ond . er ei ddymun- 

iadau cryfìon oU, gorf^ amo ymadael â Mon am byth, 

8c felly, 

<<Rho'i no8 da i'r Ÿnys dywell. " 

Prydfértli iawn ydyw ffìtfwel y Bardd pan ar ymadael» 
ac y dy wed, 

«i BeUaeh f 'yspryd a ballawdd, 

MiU aioh«f i Nâf a'i nawdd. 
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Boed it' faedd psn orweddwyf 
Yn mron Uawr estroD lle'r wyf. 
Gh^ae fí l na chawn enwi nod, 
Ardd wen, ì orwedd ynod : 
Pan gano trwmp lon gp^iwnefÿ 
Pan gas^ler holl nìfer neí^ 
Pän fo Mon a'i thiiionwch, 
wree fflam yn eiriaa fflweh, 
A'i thorogr wythi aiian, 
A*i phlwm a'i dur yn fflam dán 1 
Pa les oael lloches o'i Uaid 1 
Buw rano dŷ i'r enaid : 
Gwiw g^aid dỳ gfo^oniant^ 
Y'ng'haer ser, yn ng'ôr y saint, 
Ao yno'n Uafar ganu, 
Eirian eu cerdd i*r lon ous 
Poed g'wyr Mon a Goronwy, 
Heb allael ymadael mwy. 
(^d-uned a llefed Uu 
Monwysion, Amen, lesu, '' 

Aeth Gronwy o Fon yn gurad plwyf bycban ger 
CroesoswaUt; ae yno priododd ä boneddiges o ddysg 
tra bielaeth '-, ond ni aUai siarad eithr ychydig o Gym- 
raeg, gan fod y Saisoneg yn cael ei harfer yn hollol o'r 
braidd yn y dref a'r ardal. A thra yn aros yno y ganwyd 
■Robert, eu mab hjmaf. Symudodd o*r fan hono yn y 
flwyddyn 1748, i Donniogton, De y bu oddeutu dwy 
flynedd 9 ac yna symudodd i Walton, ger Llynlleifiad : 
ac wedi hyny aeth i Northolt, ger Daw Uundaìn, jn 
offeiriad dan ddyn dysgedig o'r enw J. D. NichoUs, 
D. D., Meistr y Deml yn y brif ddìnas. Dyma y Ue 
goreu a gafodd y Bardd, fel y dy wed ef ei hun yn ei 
lythyr at W. Morys, Ysw., o Gaergybi. Ni oddef 
cynUun ein hysgrif i sylwi ar y symudiadau jbl nodwyd 
yn &nwl. A chwyddid ein hysgrif i feithder amnhri- 
odol pe difynem lythyrau Gronwy o'r amry wiol fanau 
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liyn at eì gyfeiBion. Ond 7 mae yh amlẃg' eì fod yn 
ymladd a> byd i raddau helaeth, er mwyn cael digon i 
gadw ei deulu. Yr oedd yn ymgyraedd at fanteision a 
cliyfleustra i çael Dyfrau a chwmni ei gyd-lenorion. 
Ac hefyd y mae yn amlwg oddiwrth rediad ei lythyrau 
a*i aml symudìadau ei fod allan o'i elfen yn ei swydd, 
neu fod rhyw bruddineb ac anesmwythder natuiiol i 
faidd yn Uanw ei galon. 

Yn y flwyddyn 1757» penderfynodd y Bardd «adael ei 
wlad, a chwilio am gartief yn y byd pell, pell, a thra anad> 
nabyddus y pryd hwnw i bawb o'r bron yn Mrydain Fawr. 

Yr oedd Cymdeithas y Cymrodorion yn IJundain, y 
pryd hyn yn Gymdeithas dra urddasol. Darfu iV 
haelodau gynorthwyo Gronwy Owen i ymfudo i r byd 
newydd, drwy gyfranu yn haelionus iddo. Pwy all 
ddirnad teimlad cymysgedig y fath un, pan yn gadael 
ei wlad, heb fawr o obaith dychwelyd yn olf Wele 
ein Prif-fardd yn llaw elusengarwch, gyda'i briod a'i 
blant bach, yn gadael ei wlad, gan wynebu môr, a 
hwnw o*r braidd yn anhyspys, ac felly yn ymfudo i 
wlad ag oedd braidd yn anial ! 

Ymddengye nad oedd yn fwy sefydlog yn y wlad 
hon nag yn Mrydain, canys yma symudodd yn aml 
o'r naiU le i'r llall. Ar ol bod yn gwasanaethu un neu 
ddau o blwyfydd, cafodd ei neillduo yn un o'r dysg- 
awdwyr yn Ngholeg William a Mary, Wiliiamsburgh, 
Yirginia. Symudodd oddiyno i wasanaethu mewn lle 
o'r enw St. Andrews, yn yr un dalaeth. Ni cheir fawr 
o'i haues tra yn y wlad, ond trwy ei lythyrau ei hun at 
ei gyfeiHion. 

Darfu i'r yagrìfenydd benderfynu ymweled ä Wil- 
liamabargh a manau eraill flwyddyn i'r haf diweddaf, er^ 
mwyn manwl chwilio i hanes y Bardd'» ond darfu i 
amgylchiadaa fy lluddias } felly gorfu arnaf ysgrífenu 
at y perso&áa mwyaf tebygol i wybod rhyWbeth yn ei 
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gylcli. Y personau byn oeddyut, Maer Wniiamsburçh, 
Peii'athraw Wiüiam aud Mary's College, Esgob Virgiiua, 
ac eraill byddys^ yn hauesìaetb y dalaetb* 

Y cyntaf a roddaf i'r darileuydd yw llythyp 
B. SaunderSÿ Ysw., Williamsburgh. 



OYPIEITHIAD. 



WiLLiAMSBUBGH, Ya., Ebrill ISfed, 1856. 

J. GOHDON JONES. 

'Anwyl Syr, — ^Ychydig amser yn ol, derbyniais 
lythyr oddiwrthycb, ^cyfarwyddedig i Faer y dref hon, 
yn ymbolì yn nghylch oífeiriad o'r enw Goronwy Owain, 
yr hwn a ddaeth i'r dalaeth hon o Ogledd Cymru, yr 
hwn a sefydlodd yma ryw bryd cyn y chwyldroad. 
Er's pan dderbyniais eich llythyr, yr wyf wedi gwneud 
ymholiadau a'r Tra Fharchedig WiUiam Meade» D. D., 
Esgob y Dalaeth 5 ac befyd a'r Parcb. B. F. Mowrer, 
Periglor St. Andrews. Ychydig ddyddiau yn ol, der- 
byniaÌB atebion, cynhwysiad pa rai a roddaf ger eich 
bron. Ondjsylwaf yn gyntaf, fod enw y Parcb. Goronwy 
Owen ar ysgrif-lylrau Coleg William a Mary yn y 
ddinas hon, lle bu'n ddysgawdwr am ryw gymaint o 
amser. Ond nis gaHaf ddeall ei fod yn gwasanaethu 
fel offfeiriad tra bu'n gysylltiedig â*r Coleg. 

Oddiwrth gof-lyfrau Plwyf St. Andrews, canfyddirfod 
y Parcb. Goronwy Owen wedi bod yn Berìglor (Beetor) 
y plwyf, o*r 13 o Ragfyr, 1760, hyd yr 22ain o> Gor- 
phenaf, 1769, ac iddo farw yno oddeutu yr amser hwnw. 
Ymddengys oddiwrth ran o'i ewyllys, jr hon sydd yn 
meddiant rhai o*i ddeiliaid yn Brunswick, ddarfod iddo 
adael ar ei ol bedwar o feibion, sef Ilobert) Richard, 
Goronwy, ae un arall, a darfod i'r ddau ieuengaf farw'n 
ieuainc. Pan fu Robert üarw, gadawodd yntef ar ei ol 
amryw o blant^ ae y maç dwy ferch iddo yn fyw yn awr. 
Mae y Parch. Mr. Mowrer yn fy hyspysu fod y bonedd- 
igesau hyn yn rhai tra chymeradẁy, ond yn dlawd, 
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, I>n^ genyf na allaswn gasglu mwy o hanes y gwp 
hwn i chwi, yr liwn meddwch sydd mor barchedig gan 
eich cenedl. Wyf, Anwyl Syr, yn ostyngedig, 

. _ _ ^ ROBÄR'T SaüNDERS. 

At J . G. JoNEs, Cincìnnatì, O. 

Y Hyth yr nesaf o bwys ydy w Dythyr y Parch B. F. 
Mowrer. 

Lakbncisvillb, Va, Mai 14, 1856, 

J. GORDON J0NS8. 

Anwyl Syr,— Derbyniais lythyp oddiwrthych 
yn ymholi yn nghylch y Parch. Goronwy Owen, yr 
hwn a fu unwaith yn Bepiglor St. Andrews, ac hefyd 
am ei ysgrifeniadau, os ap gael. 

Er pan dderbyniais eich Hythyp, ymwelais â^p teulu- 
oedd sy'n beptliynasau i p dywededig Goionwy Owen, 
Dywedasant wpthyf na's gwyddent am unphyw ysgpifau 
Denyddol ol waith. 

y mae dwy wypes iddo yn byw o fewn naw miUdip i 
ni, ac yn hynod o dlawd, ac nis gallai eich cenedl 
gyfodi gwell cof-golofn i'p dyn hwn sydd wedi anwylu 
ei hun gymaint, na gwneud phodd apianawl iV wyresau. 

Beth bynag a allaf fì wneud tu ag at ddwyn unphyw 
beth i'p goleu yn nghylch Mp. Owen, mi a'i gwnaf. 

Eich %ddloQaf, âcc, 

B. F. MOWRER. 

At J. G. JoNES, Cincinnati, O* 

Depbyniais ampyw lythypau oddiwpth pai epaill, a phai 
yn awgrymu y gaii phai o weithiau Goronwy fod yn 
mhlith hen ysgpifau y Coleg a manau epaül, ac y mae 
un yn awgpymu fod daplun hono (a Portrait in Oil 
Painting) yn meddiant phai o'r deiliaid yn Alabama. 

Depbyniais lythyp hir-faith oddiwpth brif athiaw y 
Coleg cpybwyUe^ig. Aeth y gwp papchedig hwn i'p 
drafibpih i gopio Uawep o ysgpifau yn dal cysylltiad â 
Goronwy Owen, ac yn eu mysg yp ymrwymiad Uadin- 



i 



>«-PMM«>M«MM«MMMM»<kM__«M>to 



í=3K 



XVÌÌÌ. BYWYD, &C- 



aiddj pan oedd Goronwy yn cymeryd y swydd yn y 
Coleg. 

Y ŵiae yr ysgprif lion wedi ẃwyddo'n ormodol i 
feddwl sylwi ar ddawn ac athrylith y Bardd, felly cawn 
wneud îîýny mewn ysg^ríf ddyiodol. 

A cliyn terfynu, dymunaf hysbysu fy ngliyfeülion 
llenyddol fy mod yn meddwl yn ddioa am ymweled â 
Yirginia cyn liir, a chasg'lu pob ffiátli yn dal eysylltiad 
a Gorouwy Owen, Piif Fardâ Cymru. 

J. GORDON JONES, 

Llosgiad Coleg Wiliam a Mari, Virginia, 

Y Hâe goìiebydd yn ys^fena î'r Drych (|>apur newydd Cymiaeg 
a gyhoeddir yng- Nghaeroftog Newydd) g;yda golwg'ar yr am- 
gylchiad hwn fëí y oanlyn: — Bydd Mawrth, y lOfed o*r mis . 
diweddaf, Mawrth 1859, Üosgfwyd i'r Ilawr yr hen sefydlíad 
ardderchog, Ooleg Wiliam a Mari, YiipgiaEÌa. 

Hwn oedd y Ooleg hynaf ond un ar y Cyfandìr hwn. Yr oedd 
yr amryw roddion o dir ac arian a neinduwyd ato o dro i dro yn 
ei wnoyd yn un o'r rhai cyfoethooaf yn y wlad. Ond y ffaith 
fí^yaf hynodol mewn perthynfus ag ef oedd y fbth gfyfres o lyftan 
gwerthfawr yn ei Lyfìgell. a Uawer Ìawn o houynt heh gopi aiaH 
o honynt yn y byd. fiu haneswyr y wlad hon, Prydain Fawr, 
a Chyfandir Ewrop, yn ei thrafod, gfan fod ynddi ddeftiyddiaa 
nad oeddynt mewn un Ilyfrgell araH. 

Ond ni fuasai y distrywiad hwn o fwy pwys i ai, y Cymry, 
na channoedd o rai eraiU, ooi hai i ni gael ooHed yn y Hosgied 
hwn na adfbrir i ni hyth hythoedd, Canys dyma Ile y bu eìn Prif 
Fardd Ooronwt Owain yn Bdysgawdwr. A dyma He yr oedd 
ei lyf^H, a rhai o'i ysgrifeniadau, heth hynar . Bf aHai i ohwi 
weled ysgrîf o íy ngwaith yn y Cefuidmr raa mìsoedd yn ol ar 
Ooronwy Owain, Ue y crybwyUaìs am lythyrau a dderbynlaìs oddi 
wrth Lywydd y Coleg yn siorhau'^yn. Âwgrymai ei fod bron 
yn sicr y gaHai Cÿmro ymohwilgar gael Hawer o lyftau Cymreig 
a Seisonig o eiddo Ooronwy, yn y Üyftgell fhwr. Yr oeddwn 
wedi penderíynu ymweled yr haf nesaf à*r &n, a ehaaglu pob 
peth a ellid gael am y Bardd dodwiw. Ao yr oeddwn wedi 
parotoi pethau i'r perwyl hwnw. Ond f mor ddrwg g^yf yn 
awr íy mod wedi oedi cyhyd ! Dyma un u ddymuniadau anwylaf 
fy oes i, heth bynag, wedi ei rwystro. Bbaid i ni, ftl y Beison 
gyda'u Shaosper, ymdawelu yn hiraethlawn am na wyddem fwy 
am ein Prif Fardd ninnau. 

lorc, yn 

WAÌth XB 

RlimwTtt, 

dechreoodd WODÍiamsbarB adfeilío, ae ni ehynnwTrbénach ond tua mll o 
drlgolion. £i huniff ogoniant oedd ei Choleir; ond wêithlan j mae hwnw 
wedi myned yn abôth Vt fflamiatt.— Gol. t Bbttboit.I 
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Er bod o honom yn Uwydâiannus tu hwnt I ddysgwyliad yn 
ein hymgais ì adferyd o ddifiuicoll ohebiaethan GK>ronwy, eto y 
mae Ilawei erbynhyn wedi msmed ar goll anadfer. Olywsom am 
nn Ilytfayr o eiddo Ooronwy (a'r olaf a anfbnodd o'r Amerío am a 
wyddìr) yn yr hwn' y dywedai, " Mm fy nghoesau felprieiau 
edafedd," Dywed ein bardd ddarfod iddo yru o'r America i'r 
wlad hon ewm o lythyrau, ao ni wyddai a gpyrhaeddasant eu pen- 
nod ai naddo. A pha beth a ddaeth o honynt? Ni wyddom am 
well awdardod ar y pen hwn na'r ^ladgarol Owen WilUams o'r 
Waenfawr^ yr hwn a fa ^ynorthwy nid byofaan i ni yn nghasgliad 
yr ysgpcî&a attodedig^ at ohebiaetfa Goronwy Ddu. ^^Gallai/' 
' meddai'n cydwladwr, '< bod y rfaai hyny yn meddiaat Barton 
Fanton, Yswain, yn agos i Gaergybi, canys yno y mae faoll-lyfV- 
! geU y Fbs (3wyn yn Mon, mewn faen g^stiau mewn rfayw faen 
Ts^faor ae wedi faaner braenu bellacfa am a glywaÍB. Yr oedd 
I yr faen íooeMwr Faul Panton gfynt wedi easglu faoU Iytfayrau 
gwreiddiöl Gh>ronwy fayd ygallai, ac yno (yn y Plas Gwyn) yr 
j oeddyat yir lluoedd, ebai Dafydd Ddu o Eryri wrtfayf i ers faaner 
OMi mlynedd yn oL" Ond erbyn faya yn ddiddadl '* cais Ile bn" 
a fÿddai f&wytìi ymefawfl yn y íath dtyblith. Ni cfalywn air 
jẃwaneg oddiwrth yr fayglod a'r gwladgarol Gordon JTonos 
yehwaitfa ar yr aofaos ; ond derfaynied ein diolòh cenedlaethol am 
a waaeib. Pa 4yfwyddasai gweddiUion y bardd syrthio i ddwy- 
i! law fcl yr «iddo ef, nid dan ddyblygion oesol o Iwcfa y buasent yn 
gtoddedig, aeu yn domenau braenedig fel y maent yn awr ysyw- 
aetli. 

Kid ydys wedi arbed anffayw diaffi»rtfa i ymorol am ysgri&u 

epistolaidd f Bardd Du ; a thybiasom y gaUasai ymfalith eraill 

w s d dflliom Lewis M<«ys, Yswain, gyŵanu a^t ein defhyddiau ; 

ondbetfa oedd eia eiomedigaetfa glywed an o*i dditgynyddion a'i 

'i gyftinry Laiwis Morris, Yswain, ar yr fawn deallwn y mae manteU 

I a de«paith ysbryè y << BlaeBawr— Llew Mawr M6n" wedi disgyn, 

^ yn dyweyd • « « t legret to íUd Ifaat wa faaTe no infbraation 

i te giv»-<-ffaa maauscripts and papeie wfaiah oagfat to be in my 

' haads aie soattewd faa all diieotíotts— in tbe Britirii Museum 
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liibrary, and in tbat of the Welsh School. A great many are 
destroyed at Wynnstay, &c, Thus it comes abont that we haye 
yery f ew ìndeed of his mannsciipts, whieh I regiet can be of no 
nse in fnrthering so truly national a work as the compilation of 
Ooionwy Owen's nianuscripts." 

Dengys y chwedl ganlynolÿ yr hon sy bron yn ymylu ar ffug- 
iaeth, y meddwl maror a goleddid am ei gyflymder yn dysçu 
ieithoedd. Dyma dystiolaetii un o ddisgyblion Dafydd Ddu o 
Eryri. 

'^Am Oronwy, yr oedd ef yn dlawd o ran perthynasau a 
phethau y byd hwu^ ac felly allan o sylw mawrion ein tír i 
raddau, er fod ansoddau ei wybodau a'i ddysg tu hwnt i neb. 
o'i gyfoeswyr. Mi a glywais f^ hen athraw gynt yn dywedyd 
wrthyf| iddo glywed am Oronwy gan hen offeiriad, mai tair 
wythnos y bu ef yn dysgu yr Arabigf nes oedd mor alluog ynddi 
ag y gallai yn hawdd ateb yr holl gwestiwnau a ofynid iddo yn 
yr iaith hono, yr hyn a synodd ei athiaw Aiabaidd, yr hwn a syl- 
wai yn Êmwl ar ei lygaid duoi) yn ohwarau yn e£Ero yn ei ben) ao 
hefyd ar ei gorfiyn, oedd o gy&nsoddiad Ued íycban« eto yn 
cfawim yn mhob ysgogiad. Dywedir fod y gamp hono o'i eiddo 
yn Ilafur taìr blynedd yn g^yffiedin. Bu'n astudio y Wyddelaeg 
wrtho ei hunany nes oedd yn ddigon galluog i ymddiddan â phob 
Grwyddel, a hyny mewn ychydîg amser. Yr oedd rhyw wyrth 
braidd yn ei gyflymdra i ddysgu ieithoedd^ nes oedd yr Hebereg 
a'r Ŵryweg fel ei Ŵymraeg, iddo gyda rhwyddineb. 

" Os gwyrodd Goionwy i yfed i anghofio ei dylodi, ao na fëdd- 
ylio am ei flinfÿd mwy, ftl y gorohymyna Salmon, Diar. 31. 7 ^ 
nid oedd hyny ond peth naturiol i ddyn yn y &th amgylohiadau 
ag oedd ef. A diau i gannoedd mewn digalondid teuluaidd a 
masnachol syrthio yn ormodol gan fÿdol brofedigaethau i'r 
cyflwr hwnw« Pe eawsai Oronwy dderohafiad teilwng o'i dal- 
entau yn nechreu ei oes offeiriadol, un i ddeg na cblywsid um 
gair twn am dano, ar yr achos y cyhuddir ef gan L. H. " 

Yr hyn a ganlyn sydd ddyiÿniad o lythyr cyfidU. « chan nas 
gallwn wrthaeiÿll y demtasiwn o'i gyhoeddi, maddeued í ni hyn o 
hyfdra, a derbynied ein diolchgarwoh am eaig mor ílasus : — 

(^ I belieye his first Cuiaoy was Tilanfair, dec., and Uanbedigoch» 
Theie n» no traoes of the &mily now in T4anfair» fie was Úmol 
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obliged nndêr tbe old law to qiiit liis natíye Caraoyÿ in oider to 
malce a títle fbr one Ellis, a man of fortune. He Hved at Tanyt' 
aUty Baogor, and beoame Archdeacon of Menoneth : bis Grandson, 
Mr. EllÌB, Beotor of Talaelhaiam, near Clynog, is now living. 
Tbat eyent was the oommenoement of Goronwy's miahaps, He 
wae obÜged to qait íbr England, no Curaoy to be had yit yr hen 
i wUtd, I have been at 'Walton in my younger days, where I saw 



the old houee and flohool, and his daughter'a g^ye. That must 
haye been about 1806. I met with one person, and only one 
old man who had any reoolleotíon of hìm. The Mr. Owen to whom 
he alludes waa tbe oelebrated Owen who wrote the Epigrams. 
ThÌB reminds me of the late Mr. 'WilliamB, Head Master of Llanrwst 
Sehool. When Bìahop Cleyer lefl: Chester fof Bangor, Mr. Owen, 
who waa in hÌB Biooeae of Chester, beîng yery intimate with the 
Bîsbop, informed his Lordship that he would find one worthy 
but neglected Clergyman in his new Diocese. The Bishop seemed 
▼eiy anzioQs to leam all about him. On his coming to Bangor 
his Clergy called upon him, and amongst others Mr. WiUiams; he 
obseryed- fhe Bishop shewed him marked attentíon, and by degprees 
introdnoed Mr. Owen's name, and that with the highest admîration. 
The upshot was, that WilUams was the first preferred to Llanbedr 
aad Oaerhun. Now all this hiaged upon the poor Baid Goroawy« 
Ba was the main peg upon whioh all hanged. WiUiams, who was an 
enfhnsiaBtío admirer of the Bard, dÌBOoyerd by his letters the 
aUusion to Mr. Owen of Warrington. Williams wrote to him, and 
the oonespondenoe oontinued, being men of kindred minds, up 
Ì to Owen's death. My G-randmother knew the Bard personally, 
he was a small, quiok, ready off-handed peison, " 

Yn yr aralleiiìad o awdl Anaoreon oawn esampl ddihafal braidd 
o fedr a chelíÿddgarwoh mydryddol y bardd oan gystled ag o 
deleidrwydd a naturioldeb ei darawiadau. Nid aníbrthwch a 
aiawryddig^rwydd y pjrramid, ond yn hytrach tiysìneb a gloywder 
y blwòh perlau yw nodwedd yr awdl hon yn ei gwisg Gymreig. 
T gwir yw y mae y bardd yn oanu mor«f^ryf a nerthol íbl y buasai 
yn gofyn mwy na nerth oawr i redeg gyrfa itdth dan ibiohiau y 
pedwar mesnr ar hugain gyda*r &th rymusder. Ond gaa nad y w 
yn oelli ei anadl nao yn arafti ei gamrau yn yr awdl hon mwy 
nag yn ei gyfiuiaoddiadau ereiU, eithr yn hytraoh yn ychwanegu 
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ei gtffátii y mae ei nétûi M y dywedîr am y rhedeg^&roh Eelipee, 

yn atos heb ei brofi. Yn awr er dangoe oyflawnder a sylweddol* 

rwydd dìfiothadh y ganig hon, rhown tsod gyfieithiad bron air yn 

aiif o honi ^^ 

Natttro—tbftt eqaitable arbitiess— 

Her pärt on eyery liTing being wroneht : 

Unto the braye—the dauntless warrior steed 

Hoofs she dlspens'd— homs to the oz ; 

Unto the plump sleek hare she swiítness 8»Te; 

Tasks sharp and long unto the lion bold ; 

Unto the fishes amid seas to swim ; 

Untü the wren to penetiate the air, ' 

And unto man inteHigence surpaasine:— 

But woman her part Iacks. Wluit shallbersbeT 

Beauty and erace— enough for comely woman; 

Aa^st Ìhe bacUer and the glittering Mword 

A bulwark tbese^inftrangible to steel and fire— 

Nsy fire with its wild and surging; flame 

Sink8 into noueht by woman fiür. • n ir 

Ymddengys fel pe bai pob gaìr yn oymeryd ei le yii natoriot^ 
^ fól oonglfaen nadd wrth gyffelybrwydd palas." Sr ei fi>d yn 
oanu yn gryf— er esampl y mae yn gofyn am y benywìaid— yr 
hyn mewn gwirionedd y w baich y pennill — 

«Paradaugant?" 
y mae yn ateb yr umg ateb, mor rwydd a didraíferth a pbe baasaî 
yn lle&ru mewn iaith rydd, heb son am gyfieitha i g^ng^ha&edd 
gaeth — 

"Prydagwedd." 

Ni chawsîd byth firawddeg well a mwy idUmatio ì gyfleu y synìad 
o heauty neu lendid oorfforol na phryd a grotàd^ na gair mwy 
cymhwys am deithi yr ystlen deg na **'rhadau." Eto jm hyn i 
gyd yr oedd gan ein bardd í blyg^ ei ben i hawliau y ganghanedd 

P r d g— p r d g, 

A'r hyn yr ydys yn ei ddywedyd am y UineÜ hon yn nnigol yw 
nodwedd gyffredînol ei üsirddoniaeth, yn bendi&ddea y IHneUaa 
hyn. Ni raid ì ni ond darllen yr awdl hon o eiddo eìn bardd na 
welwn nad rhyw fras weithiwr rhwydd mo hono, yn oruglwytho 
geiriau llauw heb na ohystrawen na synwyr'^nid y saei maen yn 
arllwys tẁr o forter o ddi%g defhyddiau addas i ÜBmw y g^agle, 
ond oelfyddydwr hyfedr yn dethol ei feÌDÌ, a'r meini oll mor 



9^ 



GOBONWY OWEN. XXÌÌÌ. 



) 



gymhwysi'w V» a plie buftflent ^tàfer o gymalaa y peiìÌaDt 
cywieiiìiaf, 

Anfynych y oawn gyfieîthiadaii mer Utbrig^ â gbyfaasoddiadau 
g^widddiol, yn enwedig mewn barddoniaeth^ eithr yn hytraoh 
dynodii hwy g^ mwyaf gan grya lawer o glogyrneiddiwch ac 
afrwyddineby ae y mae ihyw Shìboleth estronol neu gilydd yn 
Bicr o'u biadyohtt bron yn mhob diwyg^. Ond yma, atolwg, pa 
ddewin a íìuisai yn dyíiäla nad yn mold ymenydd Q-oronwy ei hun 
y Uuniwyd annelwig ddefiiydd y llinellau tarawiadol hyn? A 
phwy a fuasai byth yn breuddwydio am Anacteon na neb o 
ysbiydion j cynoesoedd, oni buasai i onestrwydd ein bardd 
Cÿmieìg ei dueddu i gydnnbod ei ddyled am y meddylddryoh i'r 
hB& &rdd Gioegaìdd? A chan mai yr un Uygad sy'n gweUd 
ftnian yn mhob iaith, oesa hinsawdd, oredwn y buasai yr hen 
delynfaidd, ond bod yn gydnabyddus ag ìaith y Brython, yn 
dotio ar dwtneisiwydd a thiysineb ei ganig yn ei gwisg O-ymieig'. 

" Nid yw tân a'i wyllt waneg 
Fwy na dim wrth fenyw deg ! '' 

NiB gall dim fod yn iVy Uithiig a naturiol na'i llinell olaf, 
eto ni oddef eì thioi i'i Saesoneg yn Uytbyienol olier. 
wydd piiod-ddull y Oymiaeg yw ^^Fwy na dim"^ac y mae 
yityr yi arddawd mrth {in eomparison mithf whìoh would be too 
pioeaic) moi gynwys&wi fel nad yw yr aiddawd £eisonig 
''69" ond dirprwy gwael ao anmheiffoith o hono. 

Tn awi chwenyohem alw sylw y daiUenydd at nn gynneddf 
neilldaol a feddai y bardd, nid amgen ei- ddyspmyüedd % iawn 
Mtio ei gynyrehioti a'i alluoedd ei hun. Yn wìi, os cy thiyuddid 
ef oai y byd, fel y person EUis gynt, wybod nad pris ìsel oedd 
hwnw ychwaith. A oedd ei olygiadau yn gywir am ei gynnyrch- 
ion ei hun (ao yn wìr ni wyddom pa un ai talent ai gweithred 
hunanymwadiad i alw y gallu i fiEìirfio bam deg am deilyngdod dyn 
ei hunan,) sy gwestiwn na iyfygai ysgiìfenydd y Uinellau hyn 
gynyg ateb doethoiaidd iddo, heb appelio at fain y cyhoedd fel y 
Uys goruobaf. Yr ydym yn cael fod Miltwn ymheU oyn esgor ar 
ei anftrwol O-oU Ghrynfa, yn rhaglunio rhy w waîth mawr ar gyn- 
UoD arwrol, yn yi hwn y bwrìadai i hoU aliuoedd anmhrofedig ei 
ODaid ganolbynoio) ao er mai testyn aiaU a goleddai am amsei 
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maith, eto Coll Ghrynfli oedd 7 sianel eang^ ar hyd yr hon yr ym- 
dorodd ihyferthwy nerthol ei athrylìth ar y hyd. *^IJkêUy 
intend^'*^ meddai Ooronwy ynteu '< to aim at tometMng oui of 
the eommon road^ and try whether our language wiU bear a heroie 
poem. ** Ysgprifenai ŵl hyn yn y flwyddyn 1768, yn olynol i gyf- 
ansoddiad Cywydd y Farn ; a'r casgliad gan hyny yw, ^n nad 
pa mor fiiwr ei foddineb yn y Cywydd hwnw, ei fbd ar yr nn pryd 
yn credu y gallai fwy. Eto nis gallwn fraeredeg^ droB«i ohehiaeth 
heh dderbyn yr arg^raff ar ein meddyHaa ei fod yn hwriadn 
Cywydd y Fam Fawr i fod yn fesnrydd ei grryfder, wrth yr hwn 
y byddai i gyfodi nen ddisgyn fel bardd. Y mae y ffidth o fbd y 
naîU lythyr ar ol 7 llall yn udgann ei ddyfodiad i'r byd—y bardd 
hefyd yn manwl chwilio ei Homer a*i Yirg^l am engfhreifftíaa i 
egluro ei fiugfurau a,*X droellymadroddion, ao felly yn anunion- 
g^rchol i'ddadblygu ei ragorìaethau — ei bryder yng'hylch ei ym- 
ddangosiad drwy y wasg, ao i goioni y cwbl ei esgymuudod o'r 
person Ellis am ei wrthodiad o gynorthwy arianol iV gyhoeddi ; 
y mae y £Eeithiau hyn, meddaf, yn gysylltieâig à theìlyngdod 
mewnol y cyfansoddiad, yn ein harwain i'r casgliad ei fod yn 
gwystlo ei gymerìad fel bardd ar Oywydd y Fam. 

A byth ni ehyfÿd o fiaen ein llygaid destyn mwy toreithiog 
i'r awen, nid yn unig oherwydd na byddai arddunol nenjardd- 
onol ond ansodderiau tlodion yn eu cymhwydad ato, ond hefyd 
oherwydd ei fod yn sylíhenèdig ar ddysgrifiadaa dwyfol y otfrol 
HONO, yr hon a fu ynarliwio ein dyohymygleuengaidd, yn cerfnodi 
ein meddwl annadblygedig, ao yn trwytho ein Uafariaith feun- 
yddiol, ao ar yr hon yr ydym wedi dysgu edryoh yn hytraoh fel 
cydymaith mynwesol nag fel datguddiad arswydlawn o ddirgelion 
tragwyddol. 

Yn y oyloharlaniad synfawr a dŷn y bardd olygfeydd dydd 
brawd, gwelir yn amlwgei fod wedi trochi ei ysgrifbin yn ddwfn 
yn Uiwiau yr ysgfrythyr. Ni allasai amgen, ac ni íynasem amgen 
ychwaith; obleg^d, pe fbUy, dyrysasai ein hamgyfiredion, a 
throisai y cyfan i un gyíündiefti gymysglyd o genedldduwiaeth, 
a g^dawsai ni ond odid, heb un meddylddryoh dyffiniedig o wir- 
ionedd yr olyg^ sylweddfawr hono a '* wel pob Uygad." Na — ni 
raid i'r fath destyn difriíddwys wrth wasanaeth Oreaid y mynydd- 
oedd, na Naiaid y fiynnonau, na Bryaid y coedwigoedd, oheiwydd 



5g ^ 

i GORONWY OWEN. XXy. 



T mae gan y baidd eisoes o ikes yr Ysgry thyr ^^ y oedym o nerth 
sydd yn gwneuthar eî air Ef" — ^** y cerbydau*' **y rhaiydynt 
ngain mil" eisoes wedi eu haroeieio at eí waeanaeth^yr aròhangel 
a ^'thrwmp lôn gpRriwnef '* yn barod at ei fànt '^i gasglu ger ei 
firon yr holl genedloedd," Ymaith a Thartaros y G-roegìaid o 
wyddfod y &ngre etcb a brwmstanaidd hono a elwir gan Ysbryd- 
oliaeth Ddwyfol yn ''UfiTem," yn *'dywyllwch eithaf. " A.pha beth 
yw syched anuiwall Tantalus ond cysgod egwan o amddìfadrwydd 
y poenedig hwnw a ddeiayfai y '■^dyfer^iiC' ao oná y dyferyn i 
liniara angerdd ei dafod crasedig? Beth oedd maen Siayphus, 
er yn llaith gan chwys tragwyddol a dreiglid i ael mynjdd colled- 
igaeth, ac a adymchwelai ì'r dyfEryn, yn unig i* w ail-dreiglo i 
fyny draohefn, i fytholi ei g^spedigaeth .' Beth yw llafur diym- 
baid merohed Uofruddiog Danaus yn llenwi ac yn adlenwi, ac eto 
heb lenwi byth, y rhidyli redegog — ^neu chwŷl íythol yr olwyn wrth 
yr hon y rhwymwyd Ixìën? Ymaeyoyfan — a mwy na'r cyfan*— 
wedi eu hamblygu yn y geiriau, **Y rhai hyn a ànt i gospedigaeth 
dragwyddol." Seth yw darluniad duwiaeth genedlig o wedd 
annaearol y gwron Ajaz yn nghysgodion y byd anweledig , ueu o 
ysbryd gwelw Dido yn ymlithro i, ao yn ymgolli yn, ng^yll 
bythol nos, gan oegoi llygad a chofieidiadau ei hanwylyd? Nçu 
t: beth yw Prometheus, yrhwnam fEurfio dynion o glai, a'u byw- 
I ioeau à thán Uadradaidd o'r nef, a ddedfrydwyd i'w gadwyno 
wifh iynydd CSauoasus, i ddifa ei iau fÿthdyfol gan fwltur ysglyf- 
aethgarl Beth, meddaf, yw hyn wrth arteithau y coUedigion, 
'^eadwynau y tywyllwch," a dirgnoadau '*y pryf na bydd 
narw?' Nid oedd Tartarus na'r afon 8tyx wedi y owbl ond 
penyd cnawdol; ac nid oedd Blysium a'i holl swynion parad- 
wyMÌdd ond y ohwareufẃrdd ar yr hwn yr oedd y cnawd— y 
eorpk nuUeraidd a'i fnrynderaa iselwael yn ymgodi o flaen, ac 
awohlaw, pob g^rthddryoh arall, tra yr oedd y dynj yr bnaid 
BTW yn ymgoUi o'z golwg o leiaf, os nid i ddifudiant. le, y mae 
golygfeydd cospedigaethol duwiaeth genedlig yn rhy fbd a byddar, 
ao yn ihy amddiihd o fywyd ; ae nid yw y meddylddrych a gyf- 
leMt yn cynnwyi hyawdledd Uefèiydd yr Yegrythyrau yneu 
daduniadaa o gosp yx aunuw. Na, nid oes jrnddynt mor eang* 
der na'r graddau a gyfleir gan *< nlfom," Gehenna, Tophet, a'r 
Uyn o d&n, mwg yr hwn a ymgyfyd yn oesoesoedd i dywyllu 
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awyügant y cyfaDÍyd ei han. "Ni ratd i ni oftd bwrw golwg af 
firaslun rhwydd Dante, portread hyf Folloky aeu ddarlmilen flmwl 
ao eto aruthrol Miltwn, fel y mae yn ymddadbly^a f^er (ôn bron 
yn Ngholl Gwynfii, neu ar yllaw arall gymeryd cípdrem ar gyf- 
rolau Fatríck, Scot, Heniy a Taylor, a Uu o dduwìnyddion 
^oleubwyll eraill, heb son am droi dalenau t lltfr eysegiedig^ 
ei bun, o adaoddau yr hwn y mae holl gyfoeth a hufen ein del* 
weleddau mwyaf ysplenydd wedi eu benthyoa: — ^ni raid i ni^ 
meddaf, fyned gara ymfaellaoh na*n beirdd a'n duwinyddion 
efengylaìdd, na welwn y gwahaniaeth anfesurol rbwng uffem 
baganaidd Yirgil, ac yn enwedig yr eiddo Homer, ao uffem yr 
Ysgrythyr, fel yr ydym yn cael rhichlewyroh o boni drwy agenau 
mur carehar yr Ail Farwolaeth. 

Er fod defnyddiau Cywydd y Fam yn barod gan Oionwy, eto 
ar waagar yr oeddynt drwy y gyfrol sanotaidd* Tr oedd yr 
esgym, y oig a'rgiatt ger ei fron; a gwaith y baidd mewn 
Cywydd rbeolaidd, oa goddefir yr ymadq>dd, oedd anadlu bywyd 
ìddynt. Yr oedd y cymmaiau at law, ond y perygl oedd eu oam-> 
gymmalu a'u hanffurfio :— yr oedd y pelydr eiaoes wedi ymaaethn 
allan o ffynnonell goleuni, a gorohwyl y bardd oedd eu casglu i 
bryffwnt (Jocus) yn Nghywydd y Fara. 

Yn awr y mae yn dêilwng o aylw mai prydyddwaiJih dyegrif* 
iadol ydyw, ao fel y <^&yw tybiwn fod yr awdwr wedi bod yu dra 
fiodus yn ei ddewisiad o'i fiesur aef y Ddenair Hinon. Tnghyleh 
hyn ond odid ni bydd dwy fam : dyma ei hoff fesur ; ac ymhell» 
ftoh yn ystorfa y meaur hwn— y Ddenaìr Hirion, y mae y rfaan 
fwyaf, can gystied ft'r rfaan fi^yaf goieheBtol o gynyrohion hen 
feirdd Cymru yo gorwedd o Ddafydd ab Owilym hyd Ddafyd4 
lonawr. A. pha weli prawf o'ì gyfaddaarwydd a'i gydymagwedd* 
iad ag aaiaeth (ýetUw) yr iaitb yagbyd à'i rym a'i natoiioldeb ÍU 
mesur dysgrifiadol na gweithiau y ddau flEtfdd hyiay, er mor 
wahanol oedd ffarfiad eu meddyliatt? Nid ydynt hwy ond dau o 
leng a elUd nodi i attegu «ìn bam ymhertbynaa i dâthi darlun. 
iadol Cywydd. Y mae yn wîr nad yw yn meddu ar n«ith Hjr a 
thoddaid, ond y mae yn fwy tacawiadol, ahyn a wyddai eK>roni^ 
yn dda : ao i fentbyoa ei eiríaA ef ei hun ar aefalysur aall, nì » 
ddywedwn am yr Hir a thoddaid ei fod-« 

**1I«1 oairr mŵ^ yn rfantfarair," 
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■1 ond am y Cywydd— 

jl *'Mal Uadpon dîson y daw," 

|| ac ni a wyddom pan fyddo oawr yn ymguro yn ddrylliau yn erbyn 
'! ymumu, y gall y lleidr chwilena yn ddirgelaidd i mewn i'r 
,1 annedd, a gwneud drwy gynllwyn a dystawrwydd, yr hyn na allai 
'( y cawr drwy nerth a thrais. Y cyfryw i*n bryd ni yw rhagor- 
iaethau cymhariaethol y ddau brif fesur o'r pedwar-ar-hu^ain, y 
Cywydd Deuair hirion a'r Hir a thoddaid. 

Os yw y darllenydd yn dysg'wyl am ryw fframwaith cywraîn 
neu ^nllun cordeddog' yn Nghywydd y Farn, neu yn wir unrhyw 
o weithiau awenyddol ein bardd, caiff ei siomi. Nid oes yma 
mo'r sam sy gan Miltwn drwy diriugaethau Chaos ì gysylltii y 
ddau fyd, na rhestr o g;adpeniaid, herodron na ^sg^orddluoedd 
bjddinedìgj ond megys yn y darluniadau Ysgrythyrol o ddydd 
brawd, gadewir dirgelion annatg^uddedig y peiriant dau len. 
Dechry y prydydd yn y fibrdd glasurol, nid drwy gyfarch e{ 
awen, ond trwy erfyn cymhorth goruwchddynol i drafod ei 
destyn — ^'dydd barn a diwedd byd." Yn nesaf at siorwydd ac 
ebrwydd'der y dydd yn ol rhagfynegiadau Crist, y saint a'r 
oraolau dwyfbl, y mae y bardd yn portreadu y Barnwr yn dyfod 
fel oawr aruthr, ac eto, mor annysgwyliadwy â'r lleidrl Yna 
cawn yr angylion yn dwyn Uuman y Bamwr — 

^*" Llen o'r fíìirfafen ft fydd, 
Mal cynfas, mil a'i oenfydd ; 
Ao ar y llen, wybrennog 
£ rydd Orist arwydd ei grog.'' 

Os ydym yn îawn ddylyn tiraodau y bardd golygir cerbyd y 
Bamwr fel yr angel yn Miltwn yn sefyll megys ar gromiien y 
jl bellen ddaearol, Yna y mae Barawr yn oyfeirio i olygfa y 
brawdlys — 

** Dyrcha'n uohel ei helynt, 
I î A gwân adeuydd y gpffynt" 

Tn nghanol llongy&rchiadau ei angylion, y thaî yr oedd— 

Eu gawr nerthol, a'u dolef, 
Mal clyoh, yn entryoh y nef, 

^ ' ^ 
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Llef mawr gornwcli Uif mor-ryd, 
Uwoh dyfroedd abeioedd byd \ " 

Nid oedd hyn, fodd hynag, ond y rhagarawd i floedd yp aroh- 
angel á'i gom anfeidrol ei ddolef — 

" Gosteg* a roir, ac üst 1 draw, 

Dwrf rhaiadr, daríu rhuaw ! " 

Yma darlunir effaith y wýs amherodrol ar bedryfan y ddaear, yr 
hon sy'n ymhollti gan luesion — 

*'Pob creiglethr crog, arogwymp."— 

Y mynyddoedd megys wedi eu lefelu yn nghanol y gulanasdra — 

" Twrdd ac anferth ryferthwy, 

Dygyfor ni fu fôr fwy. ' 

Ni bu ddylif yn ilifo 

Ei elfÿdd yn nydd hen No." 

Yna y cawn ^' lugyrn nef," i arfer geiriau gwir glasurol y bardd^ 
yn *^goddef^^ gan lewyg — 

*' Nid mwy dilathr ac athrist 
Ÿ poen-loes ciyf pan lâs Ciist." 

Yn ol y fiìigur ysgrythyrol, 

^' Syrth nifer y ser (arw son 
Drwy'r wagwybr draw i'r eìgion." 

A chyda chyfdriad at y byw, y mae'n debyg, oeddynt i gael eu 
ttawsnewid i fodau ysbrydol, y mae *' pob cnawd o'i heng yn 
trengu " gan arswyd. 

Ar hyn darlunir dorau yr uffembwll fel yn ymgladdu yn 
ngwaelodion bro coUedigaeth, a'r '* wàl ddiadlam" yn ymoUnmg 
yn adfeüion fel ag i agor y ffordd i'r dosparth truenus hwnw o 
ddeîliaid y fam ag oedd yn poblogi uffem ddyfod allan i seíyil eu 
prawf yn mrawdlys y bydj tra y mae diafliaid dyehrynedig yn 
oeisio glynu yn eu mangre — 

** Çydfydd y faJl â'i gaUawr, 
Cftr lechu'n y fägddu fawr," 

*■ Ni8 eanwn grtrií am 7 irwreiddgoll yma, of nad grym Samsonaidd jr awea 
ty'n clTyUio Hyflétheiriaa 7 synshanedd. 
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Yn awr am ddyfyn anwrthwynebadwy y Rhingyll i'r meirw, a 
thiiryddynt hwy i'r byw— 

" Dowoh y pydron ddynionaoh, 
Tng^hyd, feîrw byd, fawra bach; 
Dowoh i'r fam a roir amooh. 
# # * 

Ao ar y gair— 

" Cyfyd fel ỳd fbl âr, 

O-nwd tew, eg^nhad daear, 

A'r môr a yrr o'r meirwon 

Fil myrdd uwoh dyfiifl^dd y donn I »' 

Yna y Farn a'i gosgordd o **ddeuddeg ebystyl,»» Vr rhai yr 
addewsid y rhagorfraint o eistedd ar orseddfeinciau i famu deii- 
ddeg llwyth Israel — 

♦' Cyflym y cyrchir coflyfr,* 
A daw i'w ddwy law ddau lyfr," 

Yn awr am gyhoeddiad dedfryd yr annuw — 
*« Ysgwyd y nef tra Uefair 
lesu íad, a saif ei aìr — 
Hwt ! gwydlawn felltigeidlu 
I u£Fem ddofn a'i ffwrn ddu, 
Lle ddiawl, a llu o'i ddeiliaid, 
Lle dihoen, a phoen na phaid : 
Ni chewoh ddyben o'oh penyd, 
DifiBdth a fu'oh gwaith i gyd •, 
Bwch (ni chynnwys y Iwysnef 
Ddim drwg) o lân olwg nef, 
At wyllon y tywyllwg, 
I I oddef fyth ei ddu fwg/' 

) Ao ièl hyn 

*• Troir y dyhir, hyrddir hwy 
I le ÌB ei law aswy }" 



sYmaehrn mewn cytimdeb â'r dyagriflad a ddyry St. loan yn lATtr 7 
Dfttffuddiad; ond cofuB genym fod WiQÌam Wynn yn ei Oywydd tùe yr 
on tMtyn yn eymeryd srolwg wahanol, er i'r un perwyl— 
** Coflyfr nid rhaid i'r cyflawn." 
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ond am y cyfiawnion gfwaboddir hwy gyda'r tìriondeb a'r gwaiineb 
sercbocaf— 

« Dowoh i bedd, a da*ch haddef, 

Ddîlysiant anwylblant Nef, 

Lle mae nefol oifoledd, 

Na ddimad ond mad a'i medd : 

Man hyfryd yw mown hoywfraint, 

Ao amlder y ser o Saint, 

LIu dîen yn Ilawenu, 

Hefelydd, ni fydd, ni fu. 

Nid yw y bardd yn trafod eì bwnc ymhellach yn eì wahanol 
gysylltiadau, megys tynged tragywyddol y da a'r drwg, y cyfiawn 
a'r anghyfiawn, yr hyn mewn gwirionedd a fuasai yn aiimberth- 
ynasoL Derfydd Ue y mae ei destyn yn darfod, ond nid beb 
hyspyddu adnoddau dysgrifíadol y Bibl o'r Fam. Âm yr aflan^ 
y mae cenadau angeu yn gosod y ddedfiyd mewn gweìthrediad 
amo ef — 

*• Gan y diafl ydd â'r aflan, 

A dieifl a'i teifi yu y tânj " 

ond am yr Ynad a'ì osgorddluoedd — ^ 

*< Try*r Ynad draw i'r wiwnef, 
A'i gàd gain â gydag ef, 

Weithion y mae yr orchuddlen yn disgyn dros y chwareBfwrdd 
difrifddwyB ; ac ni chly wn ymbellaoh ond adlais egwan ac eto 
obeitbiol y bardd — 

" Crist fyg a fo'r Meddyg mau, 
Amen, a Nef i minau ! 

Ymddengys i ni mai nodwedd benaf y Cywydd hwn yw grym 
dysgrifiadol^ Os newydd-deb a geisiwn cawn lai o hono ond odid 
yn y Cywydd hwn nag yn yr un o*i gyfansoddiadau ; neu os 
ymofynwn am ryw gyfrodeddiad cywreindduU o wabanol bersonau 
féì llawweision iswasanaetbgar i Arwr y gèn, yn hyn eto cawn 
ein siomi. Nid oedd y bardd yn honi i*r Cywydd hwn nao i un 
o*i gyfansoddiadau yr enw o a^wrg^erdd (epic poem)^ er fod y 
Cywydd hwn i*n bryd ni yn nes i safon arwrgerdd nag un ajal^ 
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o*i gynnyichion. Nid oea. un ftmlieiiaet}! nad oedd efö yn rhag- 
iwriadu g^aith mawr ar y cynllun arwrol, oherwydd oredai fod y 
Gymiae^ yn ddigon cyfoethog i gyfarfod unrhyw destun ; ond 
aeth ei oes helbulus heibio cyn cwblhau ei amcan, a gadaei o 
hooo im gân nac awdl unigol ar ei ol ^fartal â nerth ei athrylith 
a helaethrwydd ei ddysg. 

Ytnddengys fod rhyw ffugwyleidd-dra wedi attal i Oronwy ei 
hnn yggrifenu nodau eg^lurhaol ar Gywydd y Fatn. a'r diffyg 
hwnwa gyflenwýd gan ei gyfeiU a'i noddwr Lewis Morris. Llwyr- 
fwiiadasai wneuthur hyny ei hun ; ao eto ni allwn lai na thybied 
fod ganddo law yn y gwaith, a'i fod wedi cyfranu swm o'r déf- 
nyddiau i'r henafiaethydd a*r hanesydd dysgedig Llewelyn Ddu. 
Fid oedd laid fodd bynag ond awgrym — 

" Llunier i gall haner gair, 
lie daw aoghall ä dengair.'^ 

Oddiwrth ei gywydd i'r Calan, yr hwn a gyfansoddwyd yn y 
flwyddyn 1752, edrydd î ni mai dyma nid yn unigddydd»ei 
enedigaeth ei hun ond hefyd yr eiddo ei fkb Robert — 

•' Galan, fy ngwyl anwyl i, 

Calan, a gwyl Duw Oeli. 
* ♦ ♦ ♦ 

Ar ddydd Galan y'm ganwyd 
Galan, nid annyddan wyd ! " 

Y pryd hwn yr oedd y bardd yn ddeg ar hugain oed fel y dar- 
llenwn — 

*' Nodwyl fy oedran ydwyt, 

Ugeinfed a degfed wyt. " 

C^rnheir y traddodiad am fyrder^ei gorffolaeth a bywiogrwydd 
ei dymher gan y llinellau hyn — 

** Diddan a fum Galan gynt, 

A hein\fàB\m o hooynt; 

Llawn afiaeth, • • 

Ddryw hach^ ni ohaid llmnach llango. " 

Baasai yn gymunrodd anhybrìs gan feirdd Cymru, o'r rhai y 
nae Uuaws hyd heddyw yn tyngu ar greiriau Goronwy Ddu, pe 
boaaai ein bardd wedi gadael i ni y fath ddarlun perfiEììth o hono 
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ei hun, ag^ a ddyry i ni yn ei ddarlunelUad penig;amp o'i <* CSdwm 
oyrrith, annynad, drwg^annwyduB'' g;an berson 'Walton. Ni 
wyddom yn iawn beth i wneud, chwerthin, arswydo a ohrynn, 
ynte rhyfeddu at ei athrylith chwareus yn lluchio allan froddegau 
mynyddfawr gyda'r foth rwyddineb a ohoethedd iaith yn ei ddysg'- 
rifíad o'r '^climmach amrosgo, g;aran anfaintunaidd, afiuniaidd, yn 
ei ddillad, o hyd a lled aiuthr anhyg;oeI, ac wynebpryd llew neu 
ryw &int erchyllaoh, a'i ddrem arwg;uch yn toloio ymheu pob 
ohwedl ddigTÌf, yn ddigon er noddi Uygpod yn y dyblygion, ao yn 
cnoi dail yr India hyd oni red dwy ürwd felyng;och hyd %i ên. » 
^< Ond ni waeth i chwi byny na pbregeth,'* medd eiu bardd, ^' y 
mae yn un o'r cieaduiiaid anferthaf a welwyd erioed tu yma i'r 
AfiTric : yr oedd yn *8ml genyf ddoe wrth fyned Vr eglnjys yn ein 
gynau duon^ fy ngweled fy hun yn ei ymyl fel bad ar ol lUmg, " 
Wele hail digon bellach, G-oronwy, onide awn i weled Idria 
0awr yn esmwytho ei droed drwy dynu allan o'i e^d dri grai- 
enyn, y rhai yn yr oes gorachaidd hon a elwir yn íynyddoedd o 
lawn fáint, a O-oronwy Ddu yn nn o olafiaid diledach tylwythi 
teg GuUiyer. 

Owelwn oddiwrth y Gywydd hwn nfld oedd y bardd ieuano yn 
gwbl ddiarohwaeth at ddifyrwoh g^estfaol y gwylìau, nid amgen 
y ddawns ; a'i fod mor foneddig a hunandybue ag ysgweier y 
plwyf ya cadw dydd ei enedigaeth — 

" Didrwst ni bu mo*m deudroed 
Ymhen un Galan o'm hoed. " 

Wedi eyrhaedd g;wr-oedxan y mae yn rhoddi i fÿny ohwaieuon ei 

fabolaeth — 

« Kes y dug^chwech ar hugain 

Fab firaeth i fardd meddfoeth main«'' 

Y ffon nesaf yn ngraddeb einioesGk>ronwy, felpawb eraill, yw 
g^ofiüon byd — 

*' £r gfweled, amry w Oalan, 

Gofal yn Ue cynnal càn« " 
Crybwyllwyd eisoes fbd Hynafiaethydd y 'Waenfawr yn lledawg 
rymu fod ei faich o ofalon byd i'w priodoli i afìnd teuluaidd 
y wraig, " yr hon," i'w dyb ef, ** oedd yn rhy uohel i fod yn 
iseli ao £dlly yn afler a diles ac aniëdrus hollol yn ei hansawdd 
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dealuaidd. *' Ghwarae teg^ i'r ''wiaig^ Elin rywìog^ oleu;*' o 
berwydd nid ydym yn eael fod €K>roikwy drnaíii yn Uaj hflbalas 
ae angenog^ iTy^'^ ^ ^^ drydedd aaen .* a pha hwsmonaeth yn 
wir a allai wneud i gyÛog^ mor fáoh ddiangenu tealu mor fawr? 

Sto y mae y Galac yn cadw ei swyn yn wyneb troion ohwith ar 
iyd, ar gyírîf y oalenig a gafodd y bardd yn Robert baoh — 

'< Coilaf, GkJan, am danad, 

Un dydd y'm gwnaethost yn Dad, 
I } A chattwy f hir baroh itti, 

Wyl arab fy mab a mi : 

Gwiwrodd, pa raid hawddgarach 

Na Robert, y rhodd bert bach7" 
jj Ni ollyngwn y Cywydd hwn i'r Galan rhwng eîn bysedd, heb 

I ymgynghori ä*r darllenydd yngbylch orihodoay G-oronwy yn y 
Ilinellau— 

" Hardd gweled y planedau, 

A'u Ilwybr yn y g^Ichwybr gau ; 

Tiemiadau tramwyedig, 

Ä éhaU yn deall eu dig,^^ 

Aì tybed, mewn diítìf, ei fod mor ofergoelus â derbyn serddewin- 
iaetb yn erthygl o'i gredo? 0*n rhan ein hunain, gwell genym 
giedu mai ar ysgôr y drwydded farddonol y mae yn talu y deym- 
ged hon i goel nad yw yn boblogaidd mwy, ond a fwrìwyd dios y 
bwrdd gyda chwedlau bwbachod a drychiolaethau ; ao yr ydym 
yn cael ein cadarnhau yn y dyb hon gan linellau eiaiU o'r 
Cýwydd— 

Ba, 'Wirnaf, yw pob diwmod, 



« 



Un radd pob dydd o naddynf 

Ond boed hyny fel y bo, pwy sydd heb ei Iygad dall? Yr oedd 
Oiyden ei hun, yr hwn a gydnabyddir yn adgenedlydd barddon- 
jaeth Seiflonig, ac at yr hwn yn d gnrByiItiad a phrydyddiaeth y 
Sflieon y cymhwysir gyda'r priodoldeb mwyaf yr hyn a ddywedir 
am Aagnatos yn ei berthynas à Rbufain — ^^ lateritiam invenit^ 
aMmoieam leliguìt"^— cafodd hi hi yn brìddfeini, a gadawodd hi 
yn fynor ; yr oedd y Dryden hwn wedi y cyfìin, o weithiaa 
Unoafidth yr hwn yr ymwyBtlai Pope i g^glu mwy o geinion o 
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bob rhywo^aeth o farddonîaeth nag a geid yn yr eìddo un o'i gyd- 
oeswyr, eto mor rygoelus â eholedd Berddewiniiiethÿ neu o leiaf ei 
haddef ym mlilith y gwyddorios. 

*' Yr oedd Goronwy yn fardd o groth ei fam, ac felly wedi ei 
eni yn fardd," medd un o'i hoffwyr : ac felly yn ddiddadl yr oedd 
ar yr uu tir ag y dywedwn fod yrathronydd neu y mesuionydd yn 
^fryw enedi^eth : 'a dim pellach nis gallasaì Ooronwy na neb 
arall fod. Gallasai ei gydoeswr Pope, am yr hwn y dywedir '' that 
helispedin numbers" sefydlu eì hawl i'r enedigaeth freìnniol o 
liaen Goronwy, oherwydd cydnebydd ei hun fod leuan Brydydd 
Hìr yn hŷn bardd nag ef. 

Er oesoedd boreuaf y byd, y mae rhyw syiiiad o gysegredig- 
rwydd wedi bod ynglŷn wrth yr awen, a mawr y cecri a'r crasder 
â'r rhai y buwyd yn trafod y ddadl yn rhai o'n cylchgronau. Nid 
ydym yn tybied fod Goronwy ei hun yn honi tarddiad goruwch- 
ddaearol ÌV awen, o herwydd ni chavirn ua awgi*ymiad fod y tân 
cysegredig erioed wedi cyffwrdd â gwefusau ei dad, Owen Goron- 
wy ; ond diau mai dylanwad damweiniol amgylchîadau, ei gy- 
sylltiad à beirdd, ao yn enwedig y Morusiaid, a f u yn offerynol 
i ddadblyg^ adnoddau ei feddwl — meddwl ag oedd yn alluog i 
ymgymeryd ag unrhyw anturiaeth, ao i ragori mewn unrhyw 
gangen o ddysgeidiaeth. Os trown i'r " Pow^'sion" i ymholî i 
waedoliaeth yr awen, oawn fod y beirdd gan mwyaf yn eidwyfolî. 
Y hi yw yr aw — dylif ysbrydoliaeth — ^y rhodd o Nef— Nef ferch 
hynaf— greddf anian — y fanon nefol — ac anadlîad Duw. Os 
ymholwn â beirdd Rhufain cawn eu Yates hwythau yn broffwyd, 
gweledydd gweledigaethau, ao yn Uadmerydd can gystled ac yn 
fardd. 

'* 'Twas surely prophetic that the name, 
Of prophet and of poet was the same." 
Nascitur non Jit oedd eu harwyddair hwy, Jit non nascitw i'n 
tyb ni oedd Goronwy ; ac yr oedd efe o*r iawn rywogaeth, yr hyn 
ganlyniad sy'n dwyn cwmwl o amheuaeth dros linach y facuUy 
divine^ ac yn tori i lawr ei honiadau i ysbrydoliaeth arbenigol. 
Er hyny yn ei gywydd ar Ponedd a Chyneddfau yr Awen, y mae 
yn olrhain allan yr ymarftriad dechreuol à hi g-an y nefol glêr — 

Dywaid, pa le caid awen 
Cyn gosod rhod daear hen, 



(JQ80ÎÍWY OWjiN, xxxy. 



À oliael i>*r mfyf n ddofafi, 
A thylfi dwr o'tii Ie^w daa?') 

** Ser ÌJOTe a ddwyrëynt 
Yn lluÇ gyd g;anu gynt, 
Ganu'n lìon hoywlon eu hawdl, 
Gawrfloeddio gorfoleddawdl ! 
Ac ai hen gorphen y g^aìth, 
Yn wiwlan[cantt eüwaith ; 
Gaed müoedd o nerthoedd Nef 
Aoow'n eilìo oän wiwlef, 
Meìhion Nef yn oydlefiiin 
A*tt gi1y4d js^e^n çywydd pain, 

* Wsffidth ýw dy waith Daw lon, 
' Dethol dy fiyrdd a läoethiçn, 
^ A Diad iM) anchwiHadpry, 

* Ddnw mawr ! ao ni fu ddim mwy\" 
# * # 

" Ni chydfydd awpnydd yrhi 

A dynion dybryd anwar : 

lon ni iydd hyn o roddiad, 
I Wiwles, ond i íypwes fâd." 

j Tmwdodd j dduwies yn ol dyòhymyg y bardd à"n byd ni ; 
dechieupdd delorì tua g;ardd Bi^dwys gyda'n cynrieni yn ^u 
byitad ddiaiweidrwydd — 

^* Çynnar o beth yw oaaa, 

Awen ì Foesen a fu. " 
Ni allwn í^ed heibio i'r Cÿwydd hwn heb ddyfÿnu y dysgriíiad 
taAwiadol e ganiedydd lerael — 

" Fynoio w^e & ^I pençerdd 

Ifafbl, arhagorol gerdd; 

Prydodd dalm o ber 8almau, 

(Fwyned im' ynt fenaid mau !) 

Oanu'dwsmel, a thelyn, 

Tn hardd a wnai'r g^wiwihrdd gwyn, 

Gyd â'i law.ydd aê'r awen, 

(Wi, wi, i'r Uaw wisgi wen !) 

Ewybr oedd y boreuddydd, 

Bi lais ym min dichlais dydd, 

6 
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^ DefiPro fy'lfábl (paìtabl p^ !) 

* T ganu emya Qwîwne>) 

* I'm lon y rhof ogoniaiit 

A chlod à th^d a tbànt. ' >' 
Cys myned ymheUaob tr^w8g;iìíiwn ynia lythyr pddiwrth Lewis 
Murrís at WìUíam Yaughan, Yswain, o Oorsygedol a Nanhau, 
mewn fibrdd o sylwadauUr geinìoii y Parch. Goronwy Owen, M. Â. 

** I wrote to yott a goo)! -ẁtíìB pwo, iabelifdf o' poor Gtoronwy Owen ; 
the s;reat«8tgeniu8» either of bis a«e, or that ever appeared in our country : 
and perhaps, few otlier oountrieB can shew the llJie óf hini, for uoÌTersal 
knowledse. 

I shewed you Cywydd y fani apA aeme otfaer pieeei of his, when I was 
last at Nannau ; and I liaTe three or four pieces of his since, that are the best 
that ever were wrote in our languaâ:e ; and wiU endure ^hile thero is good 
sense, fgooá nature, and good learning ia ttie wovld ; it ii a pity, and tbe great- 
est of pities, that such a ipan as this, who is not only tbe.greatest of poets, 
but a great master of languages, should labour under the hardship of keeping 
a school and senringa curacy, in the mtddle of Gam Saesún ; and uS for the 
poor income of £fl6 ayear, wh^ titthe same time« raauf a fat parson, whom 
their neigrhbours say, have )iardly commpn underBtaqdlngr> mafces the earth 
groan under him when he treads it, because he hath soine hundreds a year 
for not keeping a school, br senring his church l But howevcr, let them con- 
trive it as they win, aÜ I wfmt is, that our couatrym^p, Goronwy Owen, 
should have ineat to his mouth, and to his wife and two chlldren. But I 
Would choose of aH thines toget hlm into Merionethshire, it being iropoe* 
Bible to get him into Gardtganshire ; but he wiriieB to be in Anglesey, his 
native coua(ry. I am told you have gqod interest wtth the ^Obhopuf Bofigor ; 
if you can get this man & li^ingf you wiU not only mafce'this man immoptal 
but make rae immortal too. Ahd if you are so hard *hearted as to refuse me 
immortality when to be had on such easy terms, I should think -you very 
cruel. My nest shaU bring yoo Cy wrdd y Geifi, wl^faUi is the last poem he 
hath wrote, the subject is a search for happiness. Dedwyddyd is the gem 
he hath searched%r, in mU {corners of theworld, and after a gruat many fìoe 
d«Bcríptioiis and researche*, wtth tbe help of philosophy and afi hinds of 
leamins, after consulting Solomon's Works, £(c«, he finds thfit gem isnotto 
be had aroong tlie jewfls on crown<, mitres, and capSf nor in short any 
where in the world. Theu iie^finds a book wi-itten by another son of Dacid 
whirh tells him Where it is to be found, and give8 alÌTely description of that 
country, beavra, that is .the subject; but i^othing çan come up with the 
beautiful terms aad eipréssions tliroughoutthewhole, which make the writer 
not only worthy of apaltty li^ingr, but of theíavour of aU men of sense, in 
our country, and is reaUy, not only au honoiir to the Ancient Britons, but 
to human naturi^ in general. I do not remember, that l have sent you a copy 
of his cywydd, entitted lìonMÌd ac Achau^r Â.foen\ a most exceUeot piece, 
thè subjeot of that, as weU as aU his othei<'subjects, hatb something new and 
surprÌBÌng in it; he first esamines tbe Oreek and Rx)itoai^ writers, and finds 
the accounts they give of their feigned Muses to be only the dreams of the 
Poets. Breuddwydìon y Beirddydynt. Then he fiods out an orlginal far 
more ancient than the father of their music, Ite., he flnds that the Stars 
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of the momine sanflf th^ prafsefl of God, and aH the liost of heaTon. 

TheýBangrsoÌoud, ihat the cotnets lor wahc[erlB« Btars heard tjiem, and 
Joaped iiito theür orhf agMn tojoifi in theohorat^ 

Be'i oiy WHÌ'r eer disperod, 

Ijlenimaio a wnai rh^'n i'w rhod I 
Adamheard them out of Paradise, and joined in tbe sons ; his wife was so 
«dlpleasedẅitbfaif sin^hëf tbat sbè came a profifeient in it, andtlieÿ fáns 
taüÒier, the praites of God^ aHdayUnMC. 

Here we have an orifi-inal of poetry, which the superstitious Grecians and 
Romaos fcoewnothinsof; fromhence he canies it to Moses ahd I)a?id, and 
aÜTes sodM eMÍBfiiiir tpeetaieiis of Datid's poetry* 

Deffiro fy nabl parabl per 

I eanu emyn ewiwner, Acc. 
Hieii, heeomestothegreatpoet Soloihon, theauihoìroftÌieSons'of Bongs; 

Fegant sân, gwiwhin y gVMi, 

Câo odiaeth y caniadau, 

Pwy ni febâr ei Hôs Sarun, 

Ijili a draenllwyni Uon? À>6, * 
These lines wiU last íot eyerj In 'èpite of enemies, neither fire nor water 
ean destroy them; nor will they perish tin the world faHs in pieces, and 
Díaii is no more. I had forgot to irive you a speclmen of the sone of songs by 
tbemomÌJiffstarB, in thecreationof theẃorld. 

** S ìt liore a dflwyréynt, ' 

*' Ýn liu i sjd l^anu g'ynt , 

*f Perffuith ywdy walth, Diiwldn, 

** Dethol dy ^rdd a doethionf 

** A mftd ac anchwiliadẅy, 

** Dduw maẁÿ» ac lii fu ddim mẃ'y V* 
WlMB Ii0efai BSnton* Dryden, and Pope, sudh neryous Unes, à«d grotnâ 
upresiions, as this poem contains, I shaU admire them as much as I do 
OŴaDwy Òwen, and not tiU then." 

Ymhlitb awdlau y bardd y mae Oalareb Mr. lewis Moiys yn 
boBÌ y âaenoriaeth fwyaf dibetms, ac yn mam rhai dynion o 
obwaeth yn rbagori ar ei hoU gyfansoddiadau eraill. Ond rhydd 
i bawb ei &m am hyn ; ar yr un pryd, nis gallwn lai na g^synu 
íbd dyn o ohwaeth ddilin Goronwy Ddu yn ymostwng i lyfieth- 
eiiio a goigaethiwo yn wirfoddol ei awen fywìog yn yr alamad 
bon. Y mae y pedwar meaur ar hugain yn ddìgon caethiom 
Tsddynt eu hunain j ac er mai pell a fyddem o redeg i'r un eithaf^ 
ion à rhai i haeru eu bod ýn farbaraîdd o gaeth^ eto ni wyddom 
beth i alw gwaith y bardd yn cyfyugu ei hun i'r terfyniad m 
drwy gorffyr hoU awdl, ond caethiwo caethiwed ei hun. Nid 
oedd neb a aUai ddirmygu g^ag-gywreinrwydd ynfyd y íath fesur 
i Gorchest y Beirdd yn fwy nag efe } ac eto pwy íÿth a ddyfalasai 
7 gweisid ef yn tynhau hualau trymion y gynghanedd am ei 
es2i<f rÌM ei htts? Y mae yn wir fod ei awen fel rhedegfarch 
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gwis^, iierthol% ciiyflymdioed } ond mwja^ y gtesym éì ÌoA yn 
ei llestair, os nid yn ei lletlni^ gan 'bwysau afieidiol ei arfbgaetíij 
Nid yw dyweyd fod y 'baidd yn oèŵu ÿû giỳf ao yn neitbol ei 
byny yn lleihau ein gofid, ond yii hytrach yn ei ennyn, am na 
ohawsai ei awen^ yi hon oedd yn amlwg eibjm hyn yn ei Hawn 
aeddfediwydd, ao eto heb lesgau g^an heH:aiiit,« well cfawaiatf figi, 
ao âẃyrgylch mwy didáẅch i anadlu ynddo. 

Òobeithiem na chaem o fewn yr awdl-Êiprwnad hon ui^ engfhiaifft 
o'i mesur plentynaidd a nodwyd, tíef Goiohèst y Beirdd, i gwbl- 
hau y pedwar ai hugain ) ö'nd ér ÿ buasém íël hyn yn foddlon 
ddiiwgnaoh ar dri ai hugaìn eur hyn o dio, eto nìd yw eÎD siom 
gymaint wedi ei weled. Dytäa fb ttíeWn pnoáas ag Huppynt Hir-— 

EfoeddOfydd^ 

A dÿ#ftiÿdd,* 

Hylẃybr leitbydd 

Gan wau gwynwaith, 

Tlysau tloswaith, > áüÿ wioâ. 

Orau araith, 

Giedwn mai y biif oioh'ëst, wedi ÿ oẃ'bl, ýw, nid oyfánsoddi, ond 
deongli Goiûhest y Beiidd ; a phrin y oredwn y gwyddai degwm 
ÿi hen feiidd ä ymhoffent yn y fath ddii^tedigaeflì àmirheíthadẁy 
eu hystyi eú hùnain. Ní râîd with u'h Daniel, nẁ gv^bédydd 
g^ybodau a ohyfiinionBarddas i ddadiys y Mene Tecel Upharsin 
ýn y penniU ucl^od, oherẁydrf cymérodd éîn* \)áräi y SísSèiítíí (ac 
ÿn ẅir nid bechàn éi maint') o*i ẃneud ỳn ddẁlíadẃy î nî- heb 
iyw láwer o benffwdan. O's daw ÿ beîrniád yínTáen î ddýẁeỳd 
wrthym fod ýr un gaif ddwýwaîth yn yfráiéẀ '<tIySaù tîosẃaifh," 
er meẃn gwahanol fEur/ìaln, sef t£rvs; os daẁ y d'wnecíyádf ÿrähien 
draclie^n gan gymeryd y gair tlws i fyný yn y rhyẃ fè'nywaldd 
feí y maé yn y cysoádaír ttomaith, tra y mae gVaith o'i ihý# 
wiiywaidd 5 aô os daw ỳ dyn o chwaétíí ymlâen gan ddyẅeyd nfe'A' 
yw '^oiáu áraífh" ond ^r Ilanẁ, éto ỳ mae ýr ystỳr ínor e^ltfr 
ag ydÿẅ t)riodol, sef fòd gan yi áui ẅiíoä, Lleẅelyá Wà, éi 
geinlon á'i f agoiìaethau barddonót. j 

ADÿTrŵtýŵí— prömoter, jn éi 6erthyDa8, raáe'n c(e6ýef> & "IŴÍ ý Bnr- 
tbon"; ac nld, fel y tybiwo, di/einy'ddy fel tía hyddýaé m yr Yüs- 
rythyrau^noâwedd deilwne, fodd bynaff, o gofoodind jn nÿhymeri^â 
unrhyw ddyu. 
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Ŷmegyr yi áwdl-farWä&d lion ìneŵ'ó dull á fëáéhâ féfá néwỳ'äft- 
deb yb éi dydd hi nag ỳn yr oéaî hon, nîd dtWy gyîáróh Hlèlpomenè' 
hruddglẃyiíis, naö nt àráll o*f chiHorÿâd-äwênáü, önd ërify 
ymdafla af unwáith îu meâiaa tiìs—'i eigiòii eì déâtÿn. 

"Ooh dristyd, ddyfryd ddwỳẁon !— K>cii Gèíi I 
Oüh galed newyddion ! 
Och oilwaith gorff a chalon l 
Oclì roi'n ÿ' bedd máẁréád Mto »' 

T mae ýma deimìad can gystled â oÀelfy jjyd, nid aòen áŵëíì 
huredig yr Eisteddfodau a ^lywn yn ý g^iriaù, ônd irydär ŵýlofuiil 
hen gyfeillgarwch àrchoUedig. Ỳiî ýr engíýn rfiagàf ẁeîniol hwn,* 
y mae y hardd ar dderbyniad y ^'caled newyddion*' yn ymddásgoâí 
giar oin bron yn yr un agwedd à phatriarch gwlad Us pan ŷ rHẁyg- 
odd eì fantell dan bwys y trýchineb a oddiwéddasáî ei feibion á*î 
ferched yn y wÌedd-ystafeU. '^ Noeth y deuthùm ò gibth fÿ mám'^ 
a noeth j dychwelaf yno,^' medd y naill, a 

*' Doethaoh im' dewi weithion, 

Heb Léwis' mwy, ba les Mon 1 " 

yw üHth y m o rty ngdl y llalL 

lEor brîodol i smgÿlch&d y bardd yn n alMudìaeth, at mor 
gfánäẁa à theîmlad eî ddÿfryd ddwyfiron yw gfeiriau yr hen 
(íynddehr— 

<* Bardd difro dyfryd héb üíglẁÿdd."* 

Ÿsíyfîẁn ý îijáfíi eiif^íýn ỳò' hapus á tháréiẁiádól áiós bén. 
Er fod y Werydd llydan a'i donau trystẂŵf ỳù ỳsgiífù èí ^i^f 
néf»ýáa yä Tîii^îẃià tíàmm yì fcWff ^* ẁlád á'i tìäẁd*í*' éttí 
í* äfi fcaî hiífeitfc íàitÄ ó'r ẃlád Üöii— ŷnò 
Hyd eẃynaẃg éi^on ; 
Tÿ^st'neiádiẁcíì tfiét neẁỳddiòh 
TSÍi olùdd iif, úí ládd tò'nii. " 

Nid ^lmaf anffodion Goronwyoedd ei goìlèd ám ei**gftrhynaws 
%ddIony'* ei ei fod ẁedi collí y rhan ^wyaf o*i deülu af ỳ ÍÖfdâiiÌi 
Lundain i'r Âmerica. 

'* Llwŷdais i g^ golledion, 
Oer a ta't hynt i'r fro hon.»' 

'"áwlis the eipatriatéd bsrd ŵtthoùt hís iord.*' 
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A pba íkth uiy fttolv^, 7 teoes '<y fro hano" aUan iddo? Nid 
yw y bardd yn dwyn rhyw dystiolaetli weoieithgnr i diriogaethaa 
America, nao yn talu rhyw foes neiUduol i'w gefnder Jonathan— 
« Bro coedyddf g;elltydd gpvylltioa, — ^pau prifwi fg^ 
Pob pryfed eohryslon ;— 
Hell fro eddyl Uofhiddion — 
Indiaid, eres haid, arw son t 

E&llai mai rhoi anair diaofaos i'x wlad dda yz oedd ein hardd, nen 
efiillai mai ei orhoffder at ei Iwys Fôn oedd yn. dallu ei lygaid at 
ddymunoldeb poh gwlad arail ; hyn sydd sicr, nád oedd herygl 
yA y hyd i Ooronwy gyrohü mintai o ymfUdwyr drosodd dan ei 
gadpeniaeth. 

O harth y Ilinell, ^'B.eìi fro eddyl llofruddion,'* fyhìwn íbd y 
bardd yn oymeryd y g^r yn yr un ystyr a Dr. Davies i arwyddo 
cenedî^ póbl^ carentfddj dynion; ac wrth "hell fh) eddyl llofrcidd- 
îon" ynte y tnae i nî ddeall "gwlad ciẅed fwtddrwyr.»» T 
mae yn deilwng o'n sylw yma, fodd bynag, nad yw y í>r. Pog'li 
yn g^neud un gydnabyddiaeth o'r 'gtiir yn yr ystyr hwn, er nad 
oes dim amlycaoh, feddyliem, na bod y gair eddyl yn gorfibredig 
yn y gair eenedl, h. y. geni (yiy vofiat) ao eddyìi yr byn a gyîbtyb 
yn hollol i angenrheidi^u y gair cenedU Ni phetruawa honi y 
«ydsalf y gol^rgiad bwn yn wsll ft'r defhydd Oysefin a wneid gaa 
ein hynafiaid o'r gair eddyL Er enghrafift, un o achesion oediad 
cyfraith yo Uys Hywel Ddá oflfdd^ 

^' Na bó hydrym iddo ei wlad nag i'w gennad, nen fod mordmy 
gweilffi rhyngtho a*i eddyl ;" 

h. y« ''when one's eountry is not aocefisible (HyDRTM—- Ay-framivy] 
to oneself or messenger, or there should be an overflow of the sea 
between one and hia nation (or pioper place of jui-isdiotion)," ao 
lúd ^^between one and hie duty** ys dywed Dr. Pugh. 

'* Cyfarch dydd da, gwae a'i gwyl 

Iddyn', ddiflFeithiaf eddyL " 
meddai T. Prys am y gwr í'aelor a*i wraig, yr hyn yw — ^Woe to 
Hm who shall witness the greeting of an auspicious day to them, 
uÜeet wretcheSf^^ ao nid ^^woríhlees duty*^ yn ol Pugh. Vrth 
(* eddyl beirdd Ynys Brydain " yn ddidGÍadl y deall Barddas, *the 
bardiooilan of the Isle of Britain,^' ac nid *^ duties**; a *'rhy- 
buddiaw gorwlad rhag eddyl arglwydd y genedl *' ydyw *< to wam 
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a foimgn'oountry agaiiist the tnops of ihe iovén»gn*éf his own 
Dation," ac nid '' againat Hw ptirpose of tfae soveieîgn ftf his own 
natîon." 

Ond y mae yn rhy anmherthynasol i ai yma hiosogi «nghreifftíaa 
iattegu golygiadan.Dr. Danes a Ooionwy B4a, a «iian byny 
deawn yn ol at y pwtao mewn ihiw. 

Beth a all fod yn brydferthach na'r proest oyibewidiog a ganlyn, 
He y mae yr awdwr yn eanu yn iach i'w hen gyiVdll a*i gymwyn- 
aswr ? A hyny er gwaethaf eaethder y mesnr, yr hwn sy'n gofÿn 
i'r cydseîniald yn niwedd pob ban fbdyiunrbyw, ond iV llafariaid 
«mry wio oHr a i'r f yn ẅeotlaidd} tia y mae y Qrymxaeg yn ìxpìoà 
dylawd o eiiiau unsUlalòg) yn enwedig o gyfielyb desCyniad* 

^^ Yn iaeh oll awen a chàny 

Tn iaoh les o hanes hen^ 

A*i ŵlys gaingo o âas gwio > 

Yn iach im' mwyaob ym Mûn 

Tyth o'i òl gael y &th un : 

Yn iach bob sarllaoh a sŵn« 

Un naws â daìl einioes dyn." 

Cjríbirîa y bardd yn deimlaâwy at ddamweiniau a ddygwyddasent 
1 wrtbddrych yr alareb yn y gwawdodyn hylithr iaod ; ac y mae 
yn fwy na thebyg fod yma ladd o waedgunad byw piOfiad personpl 
y bardd ei hanan — 

*' A íynno gyrraedd nef wen goroui 

Bwy ran ei helynt drain a hoelion ; 

Pigawg, dra llídiawg drallodion, 

CioesaU) cryf-loesau, criau oroywon ; 

Erlid a gofid i'w gyfion — yspryd, 

Ym myd g^wael bawlyd ac belbulon." 
Yn ei wawdodynau dysgrifiadol o Lewis Morrìsyr ydym yn gweled 
T DTN— nid rbyw gy£Eredinedd ( generalitation). oad Ilìnellau 
dyn^dol ci gymeriad fel athronydd ac ysgolor^ 

*' Mesurai, gwyddai bob agweddion, 

Uun daear ogyloh. llanw dwr eigion ; 

Amgylchoedd moroedd mawrion, — a'u cymmlaWdd, 

lawny dang'bosawf^dt nid anghysony 

Daear a chwiliodd drwy ei chalon, 

Chwalai a chloddiai ei ohoiuddion; 
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▲4 4^wia wythi mBun mw^^nioB : 
A ŵew X8fl oniaid ei tfaif^iioni 
A'i manylaf ddymunolìon — 'bethau, 
B«uai i'r gQìax{ et dingelion. 
OlBhoiaiadd, oliwüiûdd |rx UttbeUoD) 
Uwy'biatt 'r taranau a*r tecwyaion ; 
pfiamawg ^llt Uamawg fol^tau H^nuoiii:— 
Is awyr gàmuiid a eêr g^w^iinion, 
Hodau'r Uoes »M n^wâdionrrrhyat owp^itwl 

O fto y. n^M i % STeiÜon." 

• 

Tn y íân bon y mae yr awen wedi esgyn crib oohaf molawd yr 
ymadawedi^ — ^** arbenigrwydd clod," ye dywedaî yr hen Gymry ; 
ao oddiyma y mae y dduwies yn edryeh amo yn ei g^lch oym- 
deitbasol íél goleoedydd, hyflTorddwr ac athraw y sil brydyddol. 
Gredwn fod y dull derwyddol tafodleferydd hwn o gyfleu yr addysg 
g;yfrinol, nid amgcn egwyddorion barddas, wedi diflanna yn 
Nghymro g'yda Daíydd Ddu, yr hwn a gyfenwid gan Ddewi Wyn 
yn 

^'Bwythr i feirdd— ^thraw fii, 

Cefíi Wtthynt i'w cyfìieithu. " 

fiu Ŵorpnwy ei hun dan ddysgyblaeth ysgol y prophwydi, a 
^' chyda phob dyledus barch i goffîidwriaeth Mr. Lewis Morrla y 
mae yn tta diolchgar gydnabod.mai iddo ef y mae yn rhwymedJg* 
am yi ychydig wybodaeth yn marddoniaeth y Çymry a ddaethai 
i'w ran ; ac y mae yn %ddlon ^ìeäLu (nid er gwarth nao er gogan 
i neb) y gall y rhan fwyaf o feirdd Cymru gy&ddef yr un peth." 
Ycanlyniad afu, fodd bynag, fpd Cymruyn heigiogan ibirdd 
oan amled ag eogiaid ei llynoedd a'i hafonydd, os gwir a ganlyn, 
8ef mai Ue y 

^— — ** Bu'r diddysg brydyddion<— biìn ddau, 
Fe lodd ugeiniau o hoywfeirdd gwynion. 

Ni ehawn ymhelluch ddyfynu gnd un gyhjdedd o'r awdl hott) a 
hyny a wnawn yn benaf ar gyfrif ei Uedneisrwydd a*i naturioldeb, 
er fod '* ^&r a nef a dwr yn afon*' i*w Üyncu çum gratw êoHê'^ 

*' A thra bp urddawl athraw beirddion, 
A mwyn dj^sg wii^les j^ewn dwys galon, 
O-wiwdeb ar ûûth a gwaed y ^ryth^nj 
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Ao awen Q>wyndud ao ewyn g^endou) 

Daear a nef a dw'r yn afon 

£f a gaiff hoywaf wiw goffeion." 

Wedi hebrwng ei hoffns g^ìU ax hyd y Hwybr marwnadol 
cyfl&edin o ganol ^' caledi oyni owynion" i fyá yr heddwoh, Ue 
y mynai daearolion ì'w hofiEusion orphwys, y mae y baidd yn dys- 
tewi G^dag «sidduned ar ei ran ei hunan am *' aUu î ymuno â Un 
mwynion'* y Monwysìaìd i brydu perwawd y Ceidwad. 

Tn awr wrth bly^ i f^ny yr awdl-farwnad hon, yr hon ey 
mor hyebys i hoffwyr y bardd, gaUwn sylwi fod ^rnddi rai rhanau 
mor rymns, gorphenedig^ a ohelfyddol fbl ag^ i ad-dalu am lanau 
endU mwy oyffredìn a Uai nodedig^. Os na thybir ni yn wrthneu- 
pir o öhwaeth anturiwn un sylw ymheUach ; a ohan nad ydym yn 
honi anffiieledigrwydd, yr ydym yn foddlon i gamsynied os dyna 
a íÿdd dedfryd y darUenydd amom. Os oes diâfyg yn yr awdl 
arddeichog hon, (a pha awdl, mwy na dyn di-faî nad yw heb ei 
eBÌÎ)y diflfyg hwnw i'n tyb ni yw absenoldeb crebwyU, nen y gyn- 
neddf hono o gteu a dychymygu delweddau amrywiol mewn am- 
rywiol ffìirfiau a ohysyUtiadau : ac os yw y Farwnad hon ar y 
cyftn drwyddi draw yn syrthio yn fyr i Gywydd y Pam, yr hyn 
i*n bryd ni sy wirionedd ; oni aU hyny íbd iV briodoU i lagor- 
iaeih fi&amwaith y oyfansoddiad can gystled ag ì oraohder testyn 
y ìám Fawr ? Ni fynem íkmu yn ehud, Uawer Uai ystaenio 
oeidd mor goethedig ; ond ni aUwn g^ln ein digofaint at y bardd, 
yn Uawn addfedrwydd bam a dyddiauj am lyfetheirio a oharoham 
ei &ddwl mawr o fywn oylch mor gaeth— yr onj ion^ ion undonol 
«y'n rfaedeg drwy yr hoU Farwnad o'r *' dyfìyd ddwyfron" yn ei 
dechieu fayd y ^' Monwysû^n'' yn ei diwedd. Bto, syndod 
meddwl, y mae ein Peganini Pymieig yn oanu mor esmwyth, 
diymdreoh ao amrywiol fel na wyddom ei fod yn ohwarae yr alaw 
ii yr on tant o'r deohreu i'r dìwedd, oni bai ein bod meg^s yn 
gweled ei fysedd — ^y siUafau yn teifyou yn unfifîirfiol. 

Çyrtfaia i'r unrhyw ormod rhysedd yn ei f^rwnad i'w unig feroh, 
dnry ymgyf^ng^ yu aftoidiol at y g^dsain n ^rn ei orphwysfeydd. 
Tn un cyfbod o'i yrfa brydyddol yr oedd yn chwannog i dramyn- 
yehn y gynghanedd luag a'r 5atn, o ba herwydd y dwrdiwyd ef 
yn ei wyneb gan y Fftrchedigion WUUam Wynn, Llang^ynhafaly 
ao £van Eyans, y Prydydd Hir. Oyda golwg ar yr achwyniad 
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uohod y sylwa Gotoofwy — " Hyderus ydwyf na fydd gftn y (Jwyn 
na'r HiB ddim yn erbyn yr Awdl hon (sef yr im i'r Ŵwynedd- 
ìgion) o herwydd y Ittsg na'r sain, am na wn fod yr na o'r cyfryw 
o'ì newn." Fod sail i'r oyhuddìad sy wìr; ond pa un ai bai ai 
ifainwedd ydyw, gadawn hyny i'w benderfynu rhwng yr hen Ysgol 
a'r newydd. Ond bid &i, bid rìnwedd) hooa oy&iU brwdfrydig 
o'r eiddom ^' y dylai pob bardd ieuano ddysg^ dafodlefeiydd awdl- 
farwnad Lewis Morrus er mwyn cenedlu g^ym ao yni barddonol 
yn y cyi^nsoddiad meddyliol. " Wele, hai ! o'r goreu hyd yma ; 
*' ac heblaw hyny, g^aith Lewis Q-lyn Cothi, Lewis Morganwg, 
Tudur Aled, Sion Brwynog^, Deio ab leuan Ddu, leuan Ddu'r 
Bulwg, WiUiam Lleyn, Dewi Wynn o Eifion a'r eyffelyb, ac er 
dim ymochel rhag darllen barddoniaeth iselaiddf a chymeryd ei 
Iw na ddarllena byth bythol unihyw bryddest o fath yn y byd ;'' 
ac yna oawn y beau ideal o fardd. Eto medd ein hen gydymaith 
dyddan ao uniongred — *^Ni fedd ein cenedl ni ddim ystumogi 
ddysgu pedair llinell byth o naddynt (rbigymau Cymieig yn ol 
mesurau Seisonig) ar dafodieferydd: tra y dysga dyn heb fod yn 
iaiddy hyd yn oed dymwr yn yr ysgubor, neu ryw weithiwr aiall, 
englyn dafodleferydd yn y munyd, yr hyn sy'n profi na fedd 
pryddest unrhyw anianawd Cíymreig o fath yn y byd ; a bellach 
dylid ei hwtio a'i hysio a*i hyrio ymaith o fwrdd barddonîaeth, o 
leiaf felly y gwnaethai Gosonwy Owen pe buasaì íyw beddyw*." 

Wel, wel, os felly, y mae yn dda na ŵyr pryddestwyr Gymni 
yn mha le y mae llwoh barddonol y Bardd Du yn gorphwys, gaa 
y peiygl o fod i'w traed gael eu swyno ì ymsymud mewn mydr a 
ohynghanedd ar ei fedd \ 

£r cymaint sy genym o farddeniaeth bur ddiledach yn y meaurMi 
oaethion, eto nid yw mwnglawdd y gyngbanedd yn ddihyi^dd» 
Y gwir yw, pe baì ein gwrthdroedwyr a ninau yn ymryson todd- 
eidio ar yr orphwysfo on^ ion^ er esampl, yr ydym yu rhwym o 
ddyfod i'r un oyfeiriad os nad i'r un peth. Moroedd manfríon^ 
üynau Uanmion^ tannofu tifnionf dagrau Ji^oi» a fyddai hi hyd. yn 
oed ped adseinid y breichiau yna o begwn y gogledd i wrthbwynt 
y dê : ao heblaw hyny, y mae geiriau lluosfiiU yn fwy agoi(p4. i 
adymgyplu à'u cymheiriaid o herwydd eu bod o ran eu cymmalaa 
yn fwy anamrywiol ; ac i'r £&ith hon yn ddiddadl yr ydys i 
briodoli newydd-deb aml fiaich dlos o gy wydd Deuair Hirìon a 
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psaffááwn ynfyByoh ^ eîn cydoeswyr. Ar ycyẁn addefir 
mai iaa yw y gynghanedd nad allai ein tadau, a Uaî ni, eî dwyn j 
a pfao fwyaf a rygnir apnî, anhawddaf yn y byd y mae yn myned 
i osgroi sathredigrwydd : ŵlly y mae hi wedi gwneud ei gwaith yn 
dda-^ ymffipostío mewn oyfensoddiadau gwir deilwng, y rhaî 
a'i haníitrwŵlant yn y deml ŵrddonol. Y mae hi eisoes wedî 
myB«d yn riiy ben i ymgymeryd ag anturiaeth &ith, a chan hyny 
ymae yn brydiddifyw yn reHred yn neiUduedd anrhydeddus 
eoÿyn. 

Byrannem, ŵdd bynag, gymedroli eîn sylwadau, gan nad ydym 
ir gyfrif yn hw|îadu cyhoeddî un anathema gondemniol ar y 
Muian oaethion. Yn nwylaw celíÿddwyr beth sydd esmwythach 
a Batniiolaoh ? • Nofiant hwy fel madarch tra y sodda eraill fel 
pbrm. Ond paham na ddadgleddip rhai o'r " hen gyrff," chwedl 
Öoionwy? Yr ydym yn dlawd o eirlau unsillafog cyftinsaîn yn y 
Oymraeg'; a pha fesur ynte a wasanaethai ein dyben yn well na 
■esttr y penill a dadogir ar Daliesin /— 

"EuNêra fblant, 

Eu hiaith a gadwant, 

£u tir a gullant, 
Ond gwyllt Wallia. »' 
Pä le atolwgr, y mae mesurau ein cynifeirdd a'n gogynfeirdd— 
nesma oyntafánedig barddoniaeth Owaüa? Oni eUid dilyoh- 
wine a gwiago ymaîth twá oesoodd oddiamynt, a'u cyŵddasu 
Bewn diwyg aewydd at angenrheidiau barddas bresenolî Ac yn 
wir, yn mha le y oawn fwy o brydferthwch hyawdl symledd nag 
yn yrhen fesor briglwyd— englyn mflwr? Cymerer er eoghraifift 
alaigwyii Llywaroh flen wrth yr olaf o'i feîbion?— 

'* Cynddelw, cadw dithau'r rhiw, 

Er a ddêl yma heddyw ;— 

Cudeb am un mab nid gwiw.'' 
Ond, gan nad pa beth a femir am y piiodoldeb o adgyfodi hen 
fesuiau. y mae ein bardd yn un o'i Iythyrau yn cwyno oherwydd 
eyfyngder mesurau (« shortness of measures,'») yr hyn a'i digalon- 
odd i ymgymeryd à chán arwrol : ac oni buasai hyn dywed fod yn ei 
fryd gyfiuisoddi un, gyífcrtal o leiaf o ran teilyngdod i Gywydd y 
Hm. * 

Fod gan Oronwy lygad i weled anian ni aU neb oyfarwydd a 
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ohynyiclìion ei ysgrifell ei wadu : ac ond odid nad i hyny jt ydys 
ì brìodoli ei ymlyoiad fiEyddlon wrUi Fôn, am yr bon, yn enwedig 
yn ei ddyddiau boreuaf, oyn llethu bywiog^wydd ieueng;aidd ei 
deimladan gan o&lon byd, y olywii ef jn trydar ym barhaas. £r 
yn fìftehg^n yr oedd yn sylwedydd oiaff ar wahanol ysgogìadau 
natur, fel y piawf ei sylw ffiraeth wrth ei &m, y bnaeai yn ar- 
ddangos ei ddiolohgarwch i hen wiaig garedig Pentre EiiianelL 
am y freohdan fêì drwy ysg^yd ei gynffon pe bwuai gù Owyddai 
y bachgen Ooionwy fod y gynffon a'ì hysgogiad yn fyneg^ gon- 
est, ac yn adlewyichiad cywii o deimlad y ci with ddeibyn ei 
boithiant, ao yn wir y mae llawer awdl o lawn dwf, yn fesur a 
chynghanedd, yr hon, pe cyd-dwysgid ei hoU sylwedd i nn 
frawddeg, a gynwysai lai o'r wir nwyd awenyddol hono ag sy'n 
cyfîwrdd â thannau natui na'i sylw baohgenaidd hwnw am y 
fiechdan fêl» Ni buasai laid i'r bardd ieuanc ond oyfoewid ei 
wrthddrych na buasai yr un ciaffineb ag a ddaliasai ar naturìaeth 
y ci yn rhithlunio y delweddau mwyaf godidog ac yn g^wisgo y 
meddylddrych â'r arddunedd ooethwychaf. T- mae yn amlwg 
fbd g^ieiddian ei athiylith yn ymledu, a'i awen doieithiog yn 
bwiw ei blagar y pryd hwn, hyd yn oed pan nad oedd ei flys- 
igrwydd a'i aichwaeth blentynaidd at y mêl heb bylu— ;**Wielding 
a giant's soul in pygmy bieast. " 

Yr oedd y plentyn yma yn dad i'b Dyn. Tr un Ilygad ag^ 
oedd yn awr yn nyddiau mebyd yn gallo olrhain cuddlinoHaa 
anian yn nghynffonloniad y ci, a gawn wedi hyny yn benthyca 
aidebau yi un moi naturìol mewn oylchoedd mwy dyiohafedig^. 
Dygwyd y cyhuddiad yn erbyn 8hakspeare» os* oyhuddiad yw, 
o fbd yn ddam o natur — yn blentyn anfedyddiedig aniaa: cyf- 
addefwn yn rhwydd y buasai dda genym pe buasai yn fẁy o 
brophwyd , yn fẁy wynebagored o barth ei olyg^dan orefÿddol, 
ac wedi tynu mwy o'r Ysgrythyr, ac felly yn esgyn **heibio i natur 
at ei Duw," eto y üygad i weled, a'r glewder i gydfÿned ag 
anian a'i gwnaeth yn Saul beirdd Brydain, îe y byd, yn uwch o'ì 
ysg^wyddau na hwynt oll. 

lawn y gaHwn alw sylw Ooronwy bach ar y oi y cyntedd i 
mewn ì'r arlunfa farddonol, yn yr hon y gwelai, nid y bngeilg^ 
mwyach, oud efaSai gyda Job, y oad&rch eofb&yd yn oarlamu, ya 
fi&oenio rhyfel oddidraw, yn oloddio y dyffiyn, ao yn Uynou y ddaear 
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gan ^realondeb a ohynddaredd. Oddiwrth y hugeilgi gaUwn ddys- 
1^1 i*r &th blentyn ymgodiat y Hew, aiohdeym cydnabyddedâg' y 
goedwigf , a chanfod ft Hygad bardd ei gyn£Ebn ynteu yn ymdorohì, 
ei lygaid yn flamychu fel pelenau byw o dân, ei fwng gwasgarog 
ar chwŷf yn yr awel, y goedwig yn ymaiglo hyd eì gwasam gan ei 
road awdnrdodol, ao ynteu dan rygfyngu à'i hoU gymhen amher- 
odrd o'r diwedd ag un naid hydwyth yn dìsgym ar ei ysglyfaeth, 
nes y clywn yn y &n ei esgym yn deciau rhwng ei ysgy thrddaint 
engyith! Fel hyn, y cadfarch, y Hew a'r ci, iaith natur y maent 
yn ei Hefam ; er yn wahanol o ran gradd, y maent yn un o ran 
ansawdd, yn siarad iaith natur, a'r Hadmerydd goreu o'r gyfrin- 
iaeth hon yn ddìddádl yw y bardd goieu, 

Ymegyr gwaith prydyddol ein bawdwr gyda Chywydd i'r Awen 
mewn fibrddo efelychiad o un o Odlau y bardd KhufeÌDÌg Horas, yr 
hwn a gydnabyddid yn dywysog prydyddiaethdelynol y Lladiniaid. 
Tmddengys fod Ch)ronwy Ddu yn Uawn mor gyfarwydd yn Horas, 
neayn fnry feUy, nag yn un o'r beirdd clasurol. Yn awr wrth roi 
ein tiaed ar drothwy ei waith barddonol, nid anfuddiol i ni yma 
gymeryd golwg ar ein bardd yn ei berthynas á chyfeithion neu 
efelycbiadau. Tr ydym yn cael y bardd Lladinaidd yn yr awdl 
a nodwyd^ yn cyfarcb Melpomene, un o'r naw awenau ; a syl- 
wedd y ganig sydd i'r perwyl a ganlyn — ^Na bydd yr hwn y g^eno 
yr awen ar eí enedigaeth ond odid yn enwog fel ymgodymwr yn y 
oampau Oroegaidd— na byddai y march chwim yn ei lusgo yn ei 
gerbyd buddugol— ac nad arddangosid ef, dan goronbleth o law- 
ryf, fel arwr yn nheml lau, ai gyfiif ei orchestion milwrol, ond y 
y dethlid ei g1(>d ar gyfìáf ei gàn. 

'' Ni bydd g^wr na gŵr mawmerth, 
Prydu a wna — pa laid nerth? 

* * * 

bâi'n agwrdd benigamp, . 
Ni chais glod gorfod y gamp ; 
Ni chyrch drin na byddinoedd, 
Ni ohar nâd blaen-gad a bloedd, 
Ni chaifiP elw o ryfelwaith, 
Na chlod wych hynod ychwaith ; 
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Na choron hardd, ddigardd ddyn, 
Diaw i gil droì geijn, 
Mawl a gniffam oleu gerddW*^ 
Neu yngeiriau Hora» ei hwn — 

'^ Spissffi memorum ooaise 
Fin^ent ^olio carmìite nobilenu*' 
Drwy yHìnellau hyn gwel ydarUeuydd unrbywiaeth ymeddwl, 
ond yn unìg fod y bardd Cymreig yn dihatrn ei UneUaii o gryfeìr* 
iadau Ueol a neiEduol, ao yn ^neud cymhwysiad oyffrediool o 
hono at y Bardd o ha dras a gẁlad bynag. Eto prin y geHìr 
dyweyd fod Gtoronwy Ddn ar hyn o bryd mor £R>dua, neu yn 
hytraoh morflraeth yn ei folawd i'w awen — 

"O f ' awen dêg ! fwyned wyt ! 
Di-odid, dawn Duw ydwyt : 
Tydi loist à diwaìr wén, 
LaU eo8 i lyaoToen P' 
Medd Horas ar y llaw araU — 

'< O testndinÌB aurese 

Dttloem qttQe etrepitum, Pieri, temperas, 
O mutis quoque pisoibus 
Donatura oycni, sî Ubeat, eonum." 
Yn Gymraeg^ fel hyn yn Uythyrenol — 

^^ O! Awen, yr hon a reoU sain ber y gragen euiedig ; O ! dydi / 
yr hon, os rbynipib bodd it/ a g^nytig;aeddi y pysg madion â thôn 
yr alarch.f' 

Oymaint oedd yn ngalla Ooronwy ei ddyweyd am ei Awea oedd 
ei bod yn rhoi 

'* Llais eo8 i'r Ilysowen," 
ond yr oedd un math ar offer oerdd dannau yn nyddiau Horas yn 
oael ei wneud i fyny o gragen y orwban (testudo, torioise), o ba 
herwydd y gelwir testudo yn offeryn cerdd : ao felly yr oedd awen 
Horas yn wirioneddol, ac nid yn ffugurol yn unig, ys> rhoi i'r 
** pysgod mudion" ** dôn yr alarch,'' yr hwn y dywedir am dano ei 
fod— 

'* ar ddwr croyw 

Yn canu ei farwnad cyn ei íkrw." 
Cyfiawnder â bardd Mon yw sylwi nad myíìaeth a hunanoldeb 
a bftr iddo wenieithio i'w awen— 
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" Dedwydd, o'th ble^d, ydwyí; 

Ŵodidog ac enwog' wyf i 

CaÌT ya son am Oronwy, 

Uonfardd Mon, Uawn fyrdd a mwy — 

Caf arwydd lle cyfeiriwyf, 

Bengys llu a bỳs Ue bwyf ;'' 
ond dynwarediad ydyw o'r bardd Uadinaidd, yr hwn ni phetrasa 
ddyw^d yn dditioesgni — 

** Quod monstror dig^to.prsetereuntium." v 

Ac er fod y bardd Oymreig dan anfantais i gyfleu y firaetj^eh o 
fod yr Awen yn rhoì '* Uaii eos'' i'i ^^ pysg mudion" yn ei UawB 
rym, eto y mae yn cilio oddiar y cbwareufwrdd yn y ganig hon 
law yn Haw ä'i awen hoíf gan ei hanwesu â'r anwyldeb gwresooaf — 

*• Heb awen, baich yw by wyd, 

A'i rhodd yw rhyngu bodd byd;" 
o'r hyn nid yw g^iriaa ei g^nddelwedydd Horaa ond adlais gpiran : 
'^ Qaod spiio ct placeo (si plaoeo) tuum est. " 
Tn ei g;ywydd annerchiadol i'w g;) faill a'i noddwr Lewìs Morrìs, 
Yswain, cawn ei fod yn cymeryd yr wythfed awdl o'r IV flyfr o 
Horas yn sylfaen» ao yn oyfarcb ei noddwr gyda*r un brwdfrydedd 
earuaidd ag 7 mae y bardd Lladinaidd yn oy&rch Marcius Cen- 
borînus. Tma gallwn sylwi fod anystwythder i ryw raddau bron 
bob amser yn dynodi cyfieithiadau ; uc os felly mewn rhyddiaith, 
Hawer mwy, dybiasid, mewn barddoniaeth gaeth ; ond rhyfbddai y 
neb a gymerai y draf&rth o gymharu y cywydd hwn, yn enwedig 
y rhan ddechreuol o hono à'r gwreiddiol, mor rwydd a diymdrech 
y mae yn rhedeg yn ochryn ochr ä'r bardd Lladinaicid. 

Wedi ychydig ragaraith wylaidd ac anymhongar, y mae y 
bardd yn ymgodi at yr arucheU gän herio y Iluniedydd a'r maen- 
gerfiwT i dynu portread arwr, yr hyn ymae yr awen yn ei 
wneud yn y geiriau trydanol a ganlyn — 

*'Pwy ag arfau? — pa gerfiad 

A rydd wg golwg ei gad? 

Trefi yn troi i ufel 

O'i ẁoch, a Hwyr och Ile'r el! " 

Ni raid i ni ond codi y Ileni a bwrw golwg ar y gwreiddiolt na 
welwn mai difrodiadau Hannibal a Scipio oedd yn ymrithio o âaen 
nygaid eiji bardd ; ac yn wir nid rbyfedd i'r fisitb wioniaid dewr- 
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ion ysbrydoli yr awen Oymraîg a'r &tb syniadau g^do^. Tr 
oedd ein bardd eisoes wedi pwyntío allan ei arwr — 

« Uunio'i gach a Hain g;oobwaedy 

A cbawr tan ei dreis&wr draed :" 
ac mor dafodlyfn yw yn ceisio dangos nad oes dim a g^dw g^&d- 
wrìaeth am ddyn wediangeu yn well na gwaith bardd, ao na 
ddycbon na oherfiwr na pbaentîwr roi cystled portread o wr a^ a 
rydd prydydd awenyddol, nes ein proselytio i'r gred nad yw awen 
y bardd yn ol i gỳn y oerfiwr na phwyntyl y üaniedydd. 

Ojg Cywydd bwn oanfyddwn íbd dwy lineH wedi eu mabwysiada 
fel arwyddair i weithiau argrafPedig yr awdwr — 

'* Cerdd ddifái i rai a roes 

EnniH tragywydd einioes :^' 
ond yn y dyddiau byn, pan y gallai yr ymadrodd ''tragywydd 
einioes" sawiio o iaith ystrydebedig y pwlpud Cymreig, nid af- 
reidiol i ni yma rybuddio y darHenydd nad yw yr awdwr yn 
golygu dim mwy nag an&rwoldeb mewn Sòtdá o enwogrwydd, fel 
yr eiddo Nudd, Mordaf ac Ifor— 

** Dignum laude virum Musa yetat mori. " 
Ofni yr ydym y gaOaifod y pris a loid gynt ar &rddoniaeth wedi 
disgyn, ac na bydd awdl neu gywydd nao englyn yn saig mor 
ddanteitbiol ag oedd yn y dyddiau y byddai Goronwy yn traws- 
grifio cynnyrchion ei awen i'w gyfeiUion, ac yn eu fi&anoio drwy 
yllythyrfa: ao felly prin y oredwn, yn yr oes haiainaidd ao 
ariangarol hon, nad yw yn mawrygu gormod ar ddylanwad a 
rhinweddau awen y bardd, pan y dywed^ 

** A ddel o'i awen ddilyth 

gyíárob, a bair hareh byth.^^ 
Oddiwrth **Galendr y Carwr,»' neu *«Gfywydd Serob,»' can 
gystled ag oddiwrth ei awdl Ladin ar yr un testyn, rhydd y bardd 
ar ddeall i ni i'w galon gael ei gwanu gan saethau Cupid*, ond y 
mae y Cywydd hwn yn gynnwysedig yn benaf o adroddiad o 
drwstaneiddiwch ei hynt garwrìaethol. Y gwir yw, nad ydyw 
testyn y Cywydd, er Hithrioed ei gynghaneddiad, yn deilwng' o 
grebwyll y bardd ; eto y mae yn hoUoI rydd oddiwrth y serthedd 
a'r nwyfusrwydd hwnw ag sydd ysywaeth i fesur rhy helaeth yià 
dynodi Cywyddau Serch y Petrarch Cymreig, Ap Gwilym. Ym- 
ddengys fod Morfydd Bardd Du Môn fel yr eiddo Bardd Morga&w|^ 
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yn Hatm oli^diedd ao anwadal^h; ..aO;: etp cawn Ibd üygaid 
hudolosy fìirseitfel Hasgwyidrau o iâ ya ennyn ealon y bardd 
ìeuaao yn fflam, nes y cawn ef yn erohi yn y dôn ^yitf cwynfkoaa — 

*' Mwynach a iyoh fy meinwen— 
« « • 

Neufidit^ olendìdlai; 
Adwythjfodit', ddyn wiwdeg, 
Ogpirydd i dwyll â gwedd deg^.'^ 

M allwn hassio heibio ei '^ Gywydd ateb i Huw ap Huw^r bardd 
o Lwydiarth Eegob'^' yn ddîsylw. Wedi cyfeirio at ei <^ddwy 
alwady" y farddol a'r offeiriadol)' y mae yn datgan ei ymdeimlad 
o*i *' barchuB arswydus swydd." • gysegredig tçì yn gorbwyso yr 
hyn a eilw yn '* ddiles gywyddoliaeth." 

^^ Os mawreád yw coledd oaily 
Bagad goíalon bttgail ; 
Atteb a fydd, rhyw ddydd rhaid, 
I'r lon am lawer «naid." 

Tna tiy yn ddÌBwta tua'r tynfiien nátutio]) Mŵn, yr hon oedd 
Ibl Hances goegwyl yn cilio rhag cofleidiadan ei oharwr; ond 
gyda^ ymostyngiad i ordeiiùaâau yr Hwn sy'n >< penu teriynau 
pieswylfod" dyn, dywed, 

*' Achos nìd òöá'f oohí, 
Wlad haeli o 'madael & mi : 
Ceiais fy ngwlád, gdinwladgu^ 
Cerais, ond oier oavu;; 
Dilys, Duwyw'n Dîdolydd, 
Mawliddo, aíyano'fydd; 
Dyweded srna'm didel, 
Gair -o- Nef a'm gyrr yn ol. • > 

G-ydft gorhoffder a phleidgarẃcìi un ag y gaHem dybio fod ei 
gorff wedi ei lunio o bridd Môn, a'i *<anadl einioes" wedi ei 
sugno o'i hawyr, y mae yn rhedeg dros ei rhestr hirfaith o fbibion 
Awen o GaswaHon Laẃ-hir hyd Feilir Mon, ao i lawr hyd ddydd 
Llewelyii a Goronwy Ddu— 

^Mae Alaw? mae Gaw? maecant? 

Mae miloedd mwy eu moh'ant? 
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Pwy a rif dywod Llifon î 

Pwy rydd îjlawr wyr mawr Monî" 

Nid yw y bardd ychwaith yn oolli golwg ar ^elfenaujj mwy aiìíaiiol 
nag ysbrydiaeth awenyddol Môn— 

^* Bara^ chaws, bir a chig, 

Pysg, adar, pob pasgedìg : 

Dy feichiog ddeilîog ddolydd 

Ffrwythlon, megìs Saronlsydd, 

Â. phrenau dy ddyfi&ynoedd, 

Crwm Iwyth, megis Carmel oedd : 
# # * 

A thudwedd bendith ydwyt, 
Mawl dy Ner, aral ei dawn wyt." 

Ni raid i'r HineSau uohod wrth ganmoliaeth mwy na thegweh 
wrth addum; a'r unig ddiheurad a gynygiwn i'r darllenydd, os 
cais ddiheurad oddiar ein dwylaw, dros ychwanegu at y dyfyniad 
uchod o'r un Cywydd gyfarchiad ymadawol Gorônwy Ddu iV 
anwylaf Fon, yw ein hanáUu i ymattal— y cyfiyw yw ei swyn, ei 
nerth, a'i doddedigrwydd. 

*• Poed'îm' hedd pan orweddwyf 

Ym mron îlawr estron He'r ẅyf, 

O-wae fi na ohawn enwi nod, 

Ârdd wen, i orwedd ynod ; 

Pan ganer trwmp lon gwiwnef, 

Pan gasgler hoU ni&r Nef, 

Pan fo Mon a'i thirionwoh, 

wies fflam yn eirias fflwoh, 

A'i thorrog wythi arìan, 

A'i phlwm a'i dur yn fiìam dlnl < 

Pa lês cael Uoches o'r Haìdl 

Duw ranno dŷ i'r enaid, 

Gwìwigannaid, dŷ gogoniant 

Ynghaer y ser, ynghor sant : 

Ac yno 'n Hafar ganu, 

Eirian eu cerdd i'i lon cu, 

Poed Gwyr Mon, a Ooronwy, 

Heb aHael ymadael mwy : 
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Cydaiìfid a Heŵd Hu, 
MonwysioO) Axnen,'lE8U. 

I Tmhlîth hoH gpeinion y bardd nìd oes yn ddiameu fwy o natür 
I fardcUmeiddiedig nag^ yn y Hinenau uchod. T mae ^^tannau 
enraidd tynerwoh" i gyd dan fyaedd yshrydoledìg yr awen : ao 
nî aHwn oHwng y üineHau hyn o'n gafael heb sylwi ar y tebygoldeb 
neu leiaf y cydrywiaeth tarawiadol rhwng» <g^weddi ymadawol y 
Bardd Du a dysgriíìad Cawrdaf yn ei *< Hiraeth y Cymro^' o'r 
I bardd yn nhir estron yn chwennyeh — 

** Arwyddo'r Ue gorweddwn * 

Tn y Hawr ft*r peaniU hwn — 

[ ** Awenawg ŵr o "Wynedd — a y rwyd 

O hiraeth i*r Ilyg;redd, 
Âr aralL dir i orwedd, 

I 

Dyma fan fecban ei fedd.*' 



Cymerem yu g;aniataol ar yr olwg gyntaf fod Goroowy Ddu pan 
yn cy&nsoddi ei anoerohiad i Fon yn ei drigía newydd tu hwnt i'r 
Werydd, ao mai dyna a olygid wrth ^^ iron Hawr estron Ile*r wyf," 
eithr y» ol dyddiad y Cywydd (1756) yr oedd y bardd ar y pryd 
yn cjfáneddu yn Northolt^ He ni f^nai ein Cymro gwiwglod 
ymgyfeiHach *^& phlant Alie.^' 

Ai tybed fod oroeodeneuder (uid i ddyweyd hunandybiaeth) yn 
on o weddnodan anysgarol y beirdd ^rmbob gpvlad ao ymhob 
eanrif, o ddyddiau Chaucer at Byron a'r Scotch Beyiewers, ac o 
ddyddiaa Ap Owilym a Rhys Meigen hyd ddyddiau leuan Biyd- 
ydd Hir o Ddeheupartb ao ofifeirìad Caron'i Bu yr ofifeiriad mor 
anwylìadwrus ft dyweyd am farwnad Tywysog Cymiu gan leuan 
nad oedd ynddi nao iaith na obynghanedd, a'r canlyniad a fa i'w 
gyfáiU âoronwy o Fon ymarfogi fel Hercules i lethn yr Hydra 
eDUibae o Dregaron. I^id aeth yr olaf, fodd bynag, mor bell ag 
i ddyweyd nad oedd ynddo synwyr, a gallasai leuan gan hyny 
wedi'r owbl wneud yr hyn y cynghorid "Wyoherley i'w wneud gan 
Popa, ^* Conyert it into proae.*' Bu hyn fel y gwelwn yn aoblysur 
i Goronwy gyfansoddi Cywydd o gydymdeimlad a'i gydfardd 
ealonglwyfùa} ao o'r Cywydd hwn y mae amryw UneUau wedi 
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gweithio eu ffordd i fod yn arwyddeiriau ey£Ekediii yr urdd ârdd- 

onol — er enghraîfiPt— * * 

*'Cwyniluii a-fti o'r oysfyd 
G-an y beirdd ar goegni .byd.5 
Tra fo Uên ao awenydd, 
A ehftn fwyn« aobwyna fydd; 

# . { *' , . # 

Baẃb s'i oenfydd, o bydd bai, 
A bawddyn, erna byddai ; 
A diau, boed g^n, bid gwíry 
Buan ar ftirdd y beür. >' 

Druan o bonynt, ynte, orfod byw yn y byd drwg* er1edig«etbn8 
j hwn i Y gwir yw, fblly yr oedd baner ean mlynedd oyn dydd 
Goronwy yn amser Bymer, yr hwn a fynaj nad oedd Othello ond 
<* bloody farce,*' heb na blas na* halen ami. DtloAiai Yoltaire 
Hamlet fel demyn a fuasai yn annyoddeẁl o forbaraidd hyd yn 
oed yn mhlith gfwerinos anwybodnsaf Fftaino a'r Ital, îe fel cyn- 
nyrch ^rmenydd anwariad penffeddw. Myna'i Sltee^ens, golygydd 
argraffiad o Shalcspeare, na buasai gweithred seneddol* yn' ddigon 
grymus i orfodi dyn o chwaeth i ddarHeii rhai fftn "ganiglon y 
bardd. Dyledswÿdd yn hytrach na phleser ydynodá Johnson 
y darHeniad o OoH 6wynfk; ae yn wir ni a anturîwn ddweyd am 
un a aetb drwy y gerdd hono yn gryno fod %ant wedi ei deebren 
ao wedi eî bwrw o'r neiHdti ar drothwy y golygfeydd a gynwyea. 
Y cyfryẃ hefyd oedd Ilymderbeímiadaèth ar íl&endwf awen Byton, 
fel y oafodd waith perswadîo ei gydwladwyr yn eî lýthyrau oddiar' 
y cy&ndir nad wedî dianc i hunanaHtudiaefh yr' oedd oblegiá 
hyny s ac am yr íhtcursion — yr hon drẃy gydsyniad g^Iad a saif 
ỳmlaenaf bryddestau y brelìinfkrdd Wordeworth-^y meâdat 
ArglWydd Jeflröy yr éofndŵ i ddweyd; **A nfiU never ẁ." 
Beth a ddywedwn? Ai rhyw ddynaodath dibbwáeth yn ea haoi. 
ryfüsedd a'u rhyiyg, yn rboi barn gablaidd oedd Bymer^'Toltairef 
Steeyens, ^ohnson a JeŴey^? Kao ê; -yn ddiaa: Ond y eyf^jw 
yẅ'amrywiaeth, neu yn hytraoh wrtfadarawiad chwaeth y beimiaid 
eu hunain yn y dàlaéth (krddonol, a'r cyfryw hefyd yw y girohaiH 
iaeth yn fibrfiad y meddẁl dynòl, fel yii fynyob yny gangen hon 
o lenyddiaeth y mae ý beimiûd yn methn yn Iftn a' ehytoso ar 
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Ihr' flygad ea oameleon. Â plnry yn Nÿhyinra a f u yn nod i 
«gyèion tiymaoh na'r bardd, o ddyddiau Ap O-wil^m-^ 

** A'i g«rdd gnt a^rdd ei g^rym," 
•e oflblrîâd Oeuron hyd heddyw; ao yn ddiau — 

*^Tra bo llen ao awenydd, 

A ohän fwyn aobwyn a fÿdd. " 
Wi íÿnai Gtoronwy i leuan er hyny beidio 

*» A dîlyn fỳth hyd elawr, 

O hyd y gelfyddyd fawr-," 
CBnyg anfVi medd ein bardd oedd tynged oewii awenyddol y «yn- 
íÿd, aid amgen Homer, Vir^]) a Horaa. 

**Wrth Homer wiw gerddber gynt 

(3wyddost mor eiddig oeddynt. 

# • » • 

Maro a omg mowrwaith, 
Bas y gwyl Bawas y g;waith 'y 
Ni phHFohwjd gradd o naddun, 
Mawr oedd cas Horas ei hun. " 

Ei;gwa6ihaf dant oyníigenllyd yr Homeromastîi a Baviu8, oadd 
baidd Oroeg a bardd yr Ttal eu lefel biìodol : ao felLy am y Pryd- 
ydd Hir, a Ooronwy Ddu — yn ol prophwydoliaeth yr olaf*— y mae 
yr 068 i iawn brÌ8Ìo eu talentau wedi gwawrio : 
* Oawn yn hwyr gan eu hẁyiion, 
Na loee y ddyhiroea hon. " 

T mae cyflawnder y Oymraeg o gydseìniaid yn ei gwnend yn 
neiBdnol yn iaith gynghaneddol ; ond nid i gynorthwyo y oof, 
hiì y btt rtaai yn tybio, mewn oes Dubaraidd y tueddwyd y oyn. 
íëifdd i &bwy«adu y fiurf fesurol na ohynghaneddol : oblegid pe 
ÌbDy ni buasai mesur 4 ohynghanedd ond ail i ryw datìen rítyddol 
i alw i g^f ddyddiau- y mìsoedd.. Mae y gwir fodd bynag yn 
gonradd ynla na hyn, ao nid oes yr amhenaeth Ueiaf nad dylaniead 
ëoin ar y galon pan dan ìymodraeth egwyddoríon eyueiniaeth a 
çen^dloddjfitur a^éhifnghauedd. 

Br eiir bod yn ystytiad mydr yn hanfodol i wir fárddoniaeth, 
eto nid yw ond y ffürf aHanol^ y wiag ao nid y oorff na'r enaid : 
a dyna yn ddiddadl yr olwg a gymetai Ooionwy ar y gelfyddto 
r AWB, gyda fayn £>dd bjnag o wahaniaeth, aef eì fod yn ystyiied 
Besiir a obynghanedd yn anhebgoiol i farddoniaeth, Difiyg 
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çyn^hanedd, yn ei dyb[^ef, oedd yn dihawlìo Paiadise Lost o'r 
euw barddoniaetb — ** Call it anyfhing^ but not poetryy^^ nea ynte 
mynai alw y Bardd Cw»g yn "brydyddiaeth. 

Er fod gan Garonwy gryn gydymdeimlad ag addolw^T y gyng- 
Ijanedd, eto nid yw un amâèr yn aberthu synwyr er ei mwyn ; yn 
hytraob gwell oedd ganddo gadw y synwyr yn ei berffeithrwydd ar 
draul eêmwythder^ eto nid cywirdeb y gyngfaanedd. Y mae hyn 
yn fwy nag a allir ei ddy weyd hyd yn oed am awdwr — 

'*Pob paladr yn ffladr a fflwch," 
er glawed cynghapeddwr oeddjÿ Gwyn o Bifion. Gwyddai Gor- 
onwy yn eithaf da nad y fanteU sy*n gwneud y milwr, nad y wen 
wiag sy'n gwneud yr ofifoinad, na'r mydriad oyngbaneddol y 
bardd ychwaìrh. 

"Nid yw pob peth a blethir, 
O'r un waed &*r awen wìr. *' 
Gk>rmod o rigymHu o bryd i bryd wedi dyddiau ein bardd ar ddelw 
awdlau a ohywyddau ao englyiiion sy wedi ymddangos ar wyn a 
du heb hawl i*r *'enw anrhydeddus^^ a wisgant, ao heb Iwy o 
fýwyd awenyddol ynddynt nag sydd yn y carpiau aflerw a ym- 
hongîant am y bwgân biain, at y rhai y geHir gyda phiiodoldeb 
gymhwyso yr hen ddiareb— **T diHad ydyw'r dyn, a'r dyn 
ydyw'r truan." *' Y gynghanedd yw y ferddoniaeth, a'riârdd- 
oniaeth y druanes ! " Un Goronwy a wnai iawn am leng o bast- 
ynfeirdd, ac a adhrynai yr awen Gymreig o gaethiwed nygredig- 
aeth. Y mae cyínod wedi bod fodd bynag ar awenyddiaeth 
Cymm pryd mai dyma oeddynt nwyddau mwyaf gwerthadwy y 
fatohnad farddonol ; ond ieno y gloyn byw a'r golomen. neu ỳr 
ystlym aflan a'r eryr breninol a fyddai cyByUttt enw Goronwy ft'r 
rhigymwyr hyn, o herwydd cjrmaint ag sy*n gyfifredin rhyngynt 
yw y wisg allanol— y gynghanedd. Na'— ni bu neb mwy ang- 
hytras á*r Ilwyth hwn nag efe Pwy a'u firewyllai yn fwy tost 
a diarbed nag efe? Deb, fel y dengys yr ymrafael a fu rhyngo ag 
EHsa Gowpero Lanrwst, prydycanodd Elisa i Orocwy yr englyn- 
ion o dduchan eelwyddog, sef fod ei daid wedi ei grogì<— 

'^ 'Ŷìtlh did arw dy daid euryoh, 

Ynghrog wrth bren, crogbren cryoh. " 
Yn ateb i'r hyn y canodd Goronwy yr '* englynion dan d-^n" 
megis y ge^lw hwynt, dan yr enw '^Huw Bnwa, y Bardd Coch )*' 
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M yn nn o*i lythyrsu haeia fod Elìsa âfíraethbett a thafod-ddrwg 
^vedî ei £iga ar iaeth gpast/' Ëto oydnebydd Gh>xoiiwy ei anfedr- 
oarwydd yn y gangen dduohanol — " I have not a turn of g^nius 
fit for ludiorooe poetry (which I believe is best relished in Walis), 
and yoa wül aee that the fbw little witticisme in Gy wydd y Farf 
m ratherfofced than natural." Nid oedd gogwydd eichwaeth 
at dduehangerdd yòhwaith. '^ Baíydd ap Owilymy*' medd efe, 
*< was perhaps the best Welshman tbat erer lived for that kind of 
poetry, and ia therefore very deservedly admiied for it ; and altho' 
I admire (and even dote upon) the sweetneas of his poetry, I have 
often wished he had raised his thoughts to something more grave 
a&daublime. " 

Eto pa genedl heb ei sorod? Ni fynem fod mor anwladgaroi 
am fynyd ä oholeddu y dyb o fod Cymru gyot, na Ch^ru yn awr, 
islaw cenedloedd eraill 'ar y golygiad bwn — ua, y mae yr un gol- 
ygfeydd mawryddig ac arothrol ag* a ysbrydolodd awen Burns a 
Wordflworth yn dwyn yr un dylanwad yn lígwyllt Walia — yn ceu- 
edla meddylfryd a syniadaeth &rddonol. £r nuu oes íarBÌandiol 
ar y cyfaayw ein hoes ni — oes y '* oui bono'i^' etoy mae chwaeth 
fiuddol y genedl yn myned rhagddi mewn ooethder g^yda ehyonydd 
gvybodaeth : ao mai yr hyn oedd oyflwr barddonol y Cymry gynt 
oedd yr eiddo eu cydooHwyr, y Saeson, tystied un o'u poetau hwy 
eu hanain— Ben Jonson — ^>'n ei gyfarohiadi'i dduwìesawenyddol — 
'^ Nor ia it any blemìsh to her fiune 
That such lean ignorant and blasted wits, 
äuoh biainless guUs should utter their stolen waiea 
With snoh applauses in our vulgar ears, 
Or that their slubber'dlines.have cunent pass 
Prom the fat judgment of the multitude) 
But that this barren and infòoted age 
Should set no diflfeience 'twixt these empty spiiits 
Ând a true poet, than whìch reverend name 
Nothing oan moie adotn humanity. " 
Ta mhen blwyddi meithion wedi oes Ben Jonson y dywedai un 
acan am gyfjimtoddiadau ei gydoeswyr yoteu — 

- < If they rbymed and rattled aU wae weH. " 

GeUîr dyweyd am yr awen Oymreig, yn fwy ysgatfydd nag 
aa awenyddioeth oenedloedd eraiIL, ei bod at ei gilydd wedi cadw 
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ei bttn yn ddilycfawin. a'l haâenydd ariaiiaifld 'mor Iln ng 'MfeB 
y fi^lomen. Fod oithriadsaloi wndwn ; ond y mMot mor aaaml 
à Hoffion g^nnrnwin. Oe edryehwn i arehheê doethineb' cenodl'y 
Cymry — (a pha brawfreol weE 0*1 hatohwnethfoeMil « üenyddol 7j— 
ODÌ ohawn firwyth awen hanor- ysbrydoledig: yr *^ hen lioer'* — y' 
eng^hraifft berfféitfaiaf o*r fayn a eìlw y Saia yn didaẅie poetry 
ymyegf y Cymry — yr hwn a fu yn foddion i- gerfio . g^erû oan 
ddyfned o íbesddysg, ao a g^ranodd gymaint at ddyagybliad y 
meddwl Cymféig^ ag^ nn Hyft to ymsr i ysbrydoliaeth?' T mae yz 
'^ faen Ficer, yn enwedig mewn rhai ardaloedd, wedi tyfo. g^da 
thwf y trigfolion, fel nad oes na gfenedigraeth, na bodydd na 
phriodae, nao ang^ladd. nao un amgylchîad o lawenydd na galar 
yn dyg^ydd na bydd rhyw adtan o*r hen ddeddâyfr teohiaidd yn 
taraw arno ag^ awdurdod anamheuol. Nld heb aohos* y mabwya- 
iadwyd gan ein hen hrydyddionyrenwado *''Gà»/ûu&m<ẁuvt0l, 
moe^ol^ sylweddol,^' ^c. , yr hyn a welir yn fynych ar y wyne1>- 
ddalen. £r y g;allant fod weithiau yn ddiffygfSo) mewn ooethedd 
a darfelydd ao yu amddifad waed byw yr awen, eto y maent yr 
hyn a broffesant fbd~H> duedd i'ddìfrifoli y meddwl ac i ddjnrôhafti 
moesau eu oydwladwyr; tra y mae rhaì o honynt yn dwyn delw 
atfarylitfa o'r radd uofaaf. O Edmwnd Prys hyd Baat-y-celyn, 
ÌOMtemtt Siun^ ao eneinnio^ yr awen yn y ganrif ddiweddaf» hyd 
Dafydd Ddu firyri ao Bdwatd Jones o Faee y-plwm^ y mae ambell 
eryr wedi bod yn ehedeg jm. awyigyloh yr awen Gymrèig o flaen 
y rhai y rhaid i wyhed aflán ftl Anaoeon, Hafis^ Shélly, Moore 
a Byion gymeryd eu hyagyÌM) ymaith i dcmenait Uygiedigaeth, 
er y galfaiaai rhai o honynt o ran e« tilpnfan fod yn heulian 
tnnUyd ymblìth en cydíbirdd. Yr olaf er ceampl— «i àHwn lai na 
gieeynu Ibd y fantefl fbrddonol wedi diogyn as yagwyddan mor 
annheìlwng, .Hygaid mor giafi; lel yr «iddo y rhadwr yn Nfaaith 
y PCfcriB, wedi e« sefydlu yn anwyiadwy ar y Haid, ac cnaid mo' 
eetaphaìdd «cdì ei ìeno yn aagìiynibaraa à obigagwiied mor 
«nmhnndìg, Yr y dym yn cyfhdder gyda gofid M gtaiym ambcH 
Dwm y Nhnt. CNanygcto^ ac mcwn cylch nweh Ap Owüym, 
^ gwybed mmrw yn cnáaint yr a|iothceari, y cynUf yn liiagoti 
yng Bghyflawndcr dìy^ydd « ddawn, yr «3 yn «gydîoD Hym ei 
Ibacthi jebb tm y mae awen yr olaflU hndìaẁ y dcwìn nen gttre^ y 
pbìbeopbydd ag nn cy%rddmd lU yn tmwancwìd cì gwrtbddiynh 
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i úéìppi ò NÁtlTB ifátddòiindâìedig^; ao y mae y tri ysywaeth yn 
rhy íyiiych yn syrthio yn fyr o ofyoion moesoldeh a ]g^eddeidd-diaj 
ond ar yr nn pryd, er eu olod y dylem ddyweỳd, nad yw eu gweith- 
ian, heth bynag^ am en synîaâau, wedi eu lefòinio ag egpiryddorìou 
anfiyddol, yr hya ni elir ei ddyweyd am Don Juan a'r dosharth 
diiaddiedig o lenyddiaeth a gfynnrychiolir ganddo. Os bu yr hen 
«hwareu^diaethwr— y 8hak8peare Cymreig fel y bedyddiwyd ef 
gyda thyw radd o briodoldeb— Twm o'r Nant — 

^' Tn hau à gwag;edd 

0ir Ghirynedd draw i gnrd,'^ 

ac ^' yn dhwydu ei ddrygchwant fél Ûyffimt ar fol Ilyn," eto mor 
foddhacd yw Á aoen edifeiriol a'i ysbryd o ddiolohg^woh— 

'^ Dang;o80dd Duw drug^tedd 

Tn rhyibdd imi er hyn. " 

• 

Ond Mi ftirdd Cymru at eu giiydd, a Gomnwy Ddu yn eu mysg, 
y maent wedi oadw y &nten yn ddihidog. Ni phlygasant y glìn- 
ianiftflwedd: ac yn Oe heigio y meddwl ag egwyddorìon annuw- 
íÌBÙìf geiDir eerfio ar eù bedd&iaì yng ngeìriau Cuwper, y 
* belated bard of the Bil^ ,' ddarfod iddynt ysgriftnu 

< ' No line which dying they woald winh to blotà'^ 

Jlid 08B amheoaeth nad oedd gan Oronwy, fA y crybwyHwyd 
eiaoeB, yr byn y tybir fod Miltoo yn ddifiygiol o hono, y 
dyapwylledd i iawn brisio ei allnoedd a'i gryonyrchion ei hun : 
le íbl eflampl o byn gaHwn nodi ei ÜotìL mewn Hythyr at un o'r 
Momsiaid ya honi fod prif gry fder ei athrylith yn gynnwyeedig yn 
y dosparib cyfiaohyddol o ieithyddiaeth* 

Fod GotoDwy Owen yn ysgolor o'r radd uohafÿ ac wedi yihd 
yn áAwfa o %naonau dasuriaeth eydd tu hwnt i amheuaetlL 
16 laid ond darlLen ei drdgliadau cywreinddys^ o'r gair Celtf can 
gystled Â EuawB o eiriau amheuâ etaiU, aa welwn hyn. T mae 
awdwt ^^CK>mer " yn dwyn y cyhuddiad, yr hwn yn ddiddadl sydd 
yn ttj wir, yn erbya y Dr. Dafis, o redeg i ormod rhysedd drwy 
Bbiyweiddo y Oymraeg, tia mae ^^iU'Çuided ingenuUy^^j Dr. Puw 
jn ei dyb ef yw gor-gymreigio y Oymraeg, neu mewn geiiiau 
eiBÌlL ymladd yn ormodol dros ei hunan-hanfodiad cynnwynol» a'i 
haanibyni»eth at hoU deuluoedd ieithyddol y byd. Br na 
ddylid rbyiygtt patdblu enwau y ddau ddoathawr, Dafis a Fuw, 
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ond gyda phaioli — ^heddwoh i'tr Hwohl — eaays iád^t hwyjn 
benaf yrydys i briodoU adJSurfiad rheolfeddd, neu y neaaf peth i 
Adgread y Oymraegr 7^ 9Ì diwyg^ hresennol, a hyny aSan o 
diyblith annelwig^ y oynoesoedd 'y eto y laae gOBestrwydd yn galw 
am deymged oddiar eín dwylaw i üim beîmiad nor drylen ag a 
ddyfynwyd uehod. Arwyddair a allai Bardd Môn heiÿd ei ikb- 
wyatadtt yw— 

'^Tr wyf finaa'n ihy fynyeh 

Tn rboi 'nhroed yn yr un rhyoh, " 
oherwydd nid oes dim amlyoaòh na bod ynddo ogwyddiad natnr- 
iol at impio i raddaa Hed beU wreiddeirìau Cymreíg ar gŷff 
estronol, a hyny efallai qyn Ilwyr ddyhyspyddu ein hadnoddan 
eartrefol ein hniìain. 
TXì a antuiiwn gredu y gaSai fbd rhyw media via rhwng y ddan 
. eithaíìiod hyn, nad ydyw yn oael ei thramwyo mor fÿnyohag y 
dymunìd* ISâ byddai genym un gwrthwynebiad i eirdarddwyr 
groesi y trolhwy i dai «^mydogion a myned at béll ao agoa i 
fenthyoa» ond nid oyn troi a thiost pob oongl a ohwilio dodrefìi e« 
tỳ eu hunaìn^ ao os oeir y deftiyddiau gartrefy pa raid wfth 
nwyddau tramor? Oibr ILnosogi enghreìfllìau i egluio yr hyn a 
feddyliwn. Gymetwn y gair owbaio. I>yry Puw i ni pwr-ot^, 
oanol, aaen y gwr, Dyma i Tieneh yohwanegiad pymMÌg «fe ei 
Morality qf Wordêy du winyddiaeth ymhriod a geìryddiaeth. A pha 
laid gwen deongUad? Ei unig fai, o» bai hefyd, yw ei symledd. 
Owyddem ar y Haw aiaH y gelUd oael yr un gaii yn yr ftnrhyw 
ystyr ae i'i unrhyw fiurf drwy gyfiiewidiad rheolaîdd fVÌgwo 
virago yn y Lladin ; ond wedi hyny gadawem y gair oy&thiaehol 
flWRBGTB, {that füii€h iurround» tht waist^) ì ymdaro diosto ei 
hun. Ond paham y benthyown yi hyn ayddgenym eiaoea, yn 
enwedig gan fod rhai amgylchiadau pan y mae angen yn 
gwneuthur benthyoa yn anooheladwy. T mae hyn yn dwyn i'n 
oof yohwedi drwsgl a edrydd y Bardd Du am dano ei hun 
yn gofyn benthyg ohweugain gan Tsgweiei Boyeott ya unig er 
piofi ei haeUoni ( ì) Credat Judaus. 

£r nad ydys yn rhwym o dyngu wrth bob gair a ddy^d ai eír- 
darddiaeth» nao ttn gangen aialL o lytbyieg, ynghylèh y rhai nia 
gaü y doethoriaid eu hnnain gytuno, eto ei fod ynwir.yBgolhaìg) 
ae nid eraobfeimiad hunaadybus ey fhith aa ftìdd neb ei gwaduj 




10 y mM yn goled anadferol i lenyddûietli y pymry na buàeai 
Bwy o'i yagfiiìndadau ef al gyftin, y Frydydd Hir, úan gyeâed 
$ig ystorili oladog CeUÌe Bemainê Lewis Morris yreái eu harbed 
riia^ di&nûoH. Ei ibd yn Gymreigydd cyfiuwydd a hyddysg^ yn 
nheitM èlfenol yr iaith, pa raid profton amg^n na'i weithiatt e 
hon? Y g^wir yw^ gaHai &oronwy droi ei law at boh g^waith, o 
Awdl ddiniwaid ei Ofùned hyd nchder nenbwnc ei Gywydd ar y 
lìarn fÉwr, a rbagfori yn y owbl : a thraohefn, os oedd eisian 
ynuithio i gforlF Meîlir Brydydd a dynwaied ysgrifenyddiaeth y 
gogynfinrdd, yr oedd efb'fel ysgtübnydd parod yn galHn dwyn aHan 
betban newydd a hen. 

barth iaith tybiwn nad ydym yn gofyn mwy ar ran Goronwy 
ug a ganiateir yn rhwydd, sef fi>d ëi ysgrifeniadaeth yn ffurfio 
•aibn orea a chwaethnsaf y G^ymraeg. Yn ei fatddoniaeth oyihdd- 
efWn nad ydyw mor ddeaüadwy i ddarEenydd cyfiíedin ag ydyw 
prydyddiaeth Lewis Morris a Haw Hnws, nen yr eiddo ei gydoes- 
wyr megis Pope, &o. ymhlith y Seison, a hyny a wyddai Ghironwy 
gysdad ag ongwr. A phaham y mae hyn yn bod? Oherwydd 
yn ddiddadJy íbl y dywed ei hun^ «i fbd yn ehwennyoh ao yn 
yagyriiaedd at ddiwyHiad yr iaìth, yn oeisio gloywi d defnydd- 
ian, faelaefihn eî therfyngyloh, a dwyn ei thrysorau geiryddol i 
hwn yBaiferiad yn Ile eia bod yn ymfoddloni ar yehydig &oddegaa 
nndonol a efaylohymadroddion Üodion, tra y mae corff yr iaith yn 
gonredd yn &rw yng ngholofnau ein geiriaduron. Ni fynai efe or- 
phwys ar bethi wneyd y tio heb gael y pbth ei huit — ^yr iawn air 
yayriawn Ib, A'r hyn ydyw Shakspeare a Miltwn i eirlyfiryddiaeth 
fielsodg yw Ooronwy i eirlyfryddiaeth ddiweddar Gymreig— eu 
syl&en, ea safbn, a'a profiedydd i raddau heláeth : a ohaa hyny 
y nae hoü gylcb ei eiriadaeth braidd yn oael ei egluro yn ein 
geiriadaron, fbl y tybiasom na bnasai sylwadau geiryddol ar ei 
wuth ond Hafar ofer ao afreidiol. Ni fëdd Morris Cyffin yn ddiau 
ar yBtwyâider a Oedneisrwydd Hathrlyfh y Bardd Pu ^ ao yn wir 
pa fbdd y gaHasai dan yr anfiintais o gaethgyfieithìad ? Ni feddai 
Charies Edwards ar y Haw aiaH ar nertìi a diHynder ei ardduH; 
tia y mae holl deitbi ysgrìfbnyddîaeth o'r radd uohaf yn oydgyf. 
tribd yn m bardd, eemwythder, grym a chlasuredd, heb un 
«mser ledeg 1 iygoethedd a mursendod : ac os buddiol i'r bardd 
ienaaoddariSen aiwdl-farwnad Lewis Moiris er mwyn y fold fiurdd- 
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onol, byddaî yr un moi faddîol, os nad yn fwy felly, ì'r Gjmto 
ìeuano yféd yn ddwfn iV ysgrifeniadau rbyddion i'r dy'ben o 
ymgydpa'boâ ag arddull y GioeH) Oyoaireìg. 

Ymddengys mai ycbydig^ a ganodd Ooionwy ar y mesurau 
rhyddion; ond yn Awdl ei Ofuned, yr hon a gyfansoddodd yn y 
fiwyddyn 1752, eyo gwyhod yn ol ei addefiadei hun<*pabeth 
oedd awdly" y mae ei awen chwareus yn oarlamu yngaethiwed yr 
hameis mor rwydd fel y tybiem glywed tied y gynghaijedd yn 
oloncian ar ei hystlys. Ki oAined oedd — 

'< Bychwel i'r wlad Ile bu lÿ nhadan, 
Bwrw enwog oes, heb ry nag eisiau, 
Tm Mon araul, a man orau — ^y\^ hon, 
Llawen ei dynion, a Hawn doniau. 

Khent gymhedrol, Plwyf da 'i reolau,, 
Tŷ 1b goleuftyn, twysg o lyftau ; 
A gwartheg rês a buchesau — î*w trln 
I'r hoyw wraig Min rywiog olau, 

Minnau a'm deulaugo mwyn i'm dilyny 
Ghnntndawn ai awdl, arabawdl Bobyn, 
Gan dant Ooionwy gywr6Ìnwyn,-«^s daw- 
I ware dwylaw ar y delyn. 

i^àb a glr Bufain, gywraîn gaerau i 
PariêVr Jÿrancon^ dirion dyrau, 
j[tlundain i SaiSy He nad oes eisiau-^on 
Am wychder dynion ; Môn i minauJ'^ 

Yr ydym yn ei gael yn treîo eî law unwaith yn y mesurau rhydd- 
ion yn ei gyíieithiad o'v '^ Bmyn ar Ddyledawydd a Doethineb 
Pyn," ar fesur psalmau yr Archddiacon Prys : ac yii wir wrth 
ddarBen y cyíìeithìad esmwyth hwn ni aHwn lai na gresynu nad i'w 
ran ef y syrthiodd ; gorchwyl o gymi^ìgioy ^'psalmau bendìg- 
aid." Os cymerwn yr ychydig beniHioA hyn fel esampl, gallwn 
gasglu y biìasai GN)ronwy yn fwy diesgeulus oa^ Arddiaoon at ei 
gilyddÿ heblaw y buasai ei y madroddion yn ddiddadl yn Oai hen- 
afol, ac yn fwy cydnaws a thafodiaith yr 098 hon. Yma goddefer 
i ni dreithu ein bam bwyHus nad ydym yn ystyrìed fod cyfieithiad 
mydryddol o'r Psalmau wedi bod mor ffodus gyda golwg ar ei 



gs ag 



GOBONWY OWEN. lxiii. 



I 



amaeriad ag ,7 bu y oyfieîtbiad Cymraeg o'r Ysg^hynu Sanot- 
ttidd* Y grwir yw nad yw o bwys braidd yn mba gyfhod y oyfr 
ieither y Bibl, canys y mae yn ffurfio aafon anghyfhewidiol bion - 
o*r iaith ; ao yn Ila oael ei adael ar 0I yr oes y mae y Bibl Cymiaeg 
yn oadwyno yr iaith rhagjfwibio ymhell o'i throgyloh cysefin, tra 
na fedd y cyfieithiad mydryddol o'r Fsalmau nao un Hyfìr daearol 
y fiuitsis hono, ao o ganlyniad y mae geiriadaeth oyfieîthìad 
Edmwnd Prys o'r Psalmaa yn fwy agored i Iwydo gan henafiaath 
ao annefodedd. 

Nad oes nebyn ddaHaoh na'r neb ni tfno weled, na neb yn fwy 
üygadgraff na'r sawl afÿno weled, ydynt arwyddeìriaa ag ydynt 
yn fwj gwir gyda golwg ar feimiaid nag un dosparth aialL o ber- 
Bonan; oherwydd maent hawb yn edryoh drwy wydrau yr ysgol y 
perthynant iddi. Yr ydys yn rhy dueddol i weled pob peth neu 
ddim mewn harddoniaeth, yn ol fòl y byddom dan ddylanwad 
rhaglkm ar y naiH law, neu awdwr-addoliaeth ar y Ilaw aralL Y 
mae y cymeriad hwn yn ei hoU fÿmpwyon eithafol i'w weled yng 
nghftn dduohan Dryden ar Dduc Baoldngham, yr hwn oedd-— 
«^So oyer yiolent or over oiviI 
That eyery man with him was god or deyil." 

Cÿnneddf heimiadaeth gan hyny yw olrhain aSan ragoriaethau 
ei gwrthddrych, oan gystled a'r diffygion hyny a gyfkddefir eu 
bod ys anwahanadwy oddìwrth boh oyiansoddiad dynol : ao yn 
hyn prin y gaHwn gymeryd yfam gaffredin yn warant i'n oyfar- 
wyddo, o herwydd y mae hono yn bwhwman ao yn oyfhewid yn 
fenayddiol. Y mae y beirdd fbl y cyrff wybrenol eu hunain yn 
dyfbd i'r golwg, ao yn rhedeg eu gyr& gydag ysplander gorlathr, 
ae wedy'n yn ymgoUi ao yn difiannu yn nwyr, tra y mae amser yn 
pygn dysgleirdeh eraiH. Bu amser na phasiai CoII Owynfii am 
haner ei werth presenol yn y fiirchnad farddonol, pan na aüasai 
Lord Ghesterfield ei ddarHen heb gymeryd mtiff', Ymdywynodd 
Fbpe ar y Haw ataH fel seren ogleddol awenyddiaeth Seisonig ar 
onwaith) a mwynhaodd fwy o boblogrwydd yn ei oes ei hun nag a 
hawliai yn yr oes hon ; ao am Byron anhapus, beiddiwn ddyweud 
yr ttn pethf nad ydyw wedi yohwanegu un oufhdd at ei faintioli 
yngolwg ei ddarHenwyr mwyaf anmhleidgar yn y blynyddoedd 
diweddaf ; ymae Hawer fbl hyn y geHirdyweyd am danynt, tra y 
mae enáll yn oynyddu rhaid iddynt hwythau leihau. 
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Nid yw hyny yn wii am Oronwy . Y mae jm wit mai . 'baidd 
ì ^ioh o^rfyng^ oedd— canu yr oedd i feiidd ao nid i'r werin. tíìà 
oedd ei dalent flirddonol yn yr un &rohnad èft dddo Lewìa MoTria 
ao eraill o'i g*ymdeithion-*Beirdd Môn. (^nir oerddi Glan y gors 
a Thwm o'r Nant gan y gwageddus ; a phynoîr aml hill faaiièr- 
ysbrydoledi^ o eiddo yr Hen Ticer fel howehold worda hyd yn oed 
gan neiniau anllythyrenog Cymru; ond am Gywydd y Tám, Oalareb 
Uewelyn Ddu, Bonedd a Ghynneddfau yr Awen, Cywyddy Maen 
Gwerthûiwr, ao yn wir eorff barddoniaeth Ooronwy Ddu, y maent 
y8yẅaethiV oael yn hytraèh fel oyfeîrlyfr yn myfyrgelly bardd ei 
hun nag yn arg^iaffedig ar daflenau oof y werin. £r fẅ. eithriadaa, 
eto dyma'r rheol. 

Yn awr tybiwn fod hyn i'w briodoU, nid yn gymaint i gyfnewid- 
iadyn yr iaith ei hun ag i'r mesurau^y tèstynan a'r ddulliaith goeth , 
ond ang^hyffredin a fabwysiadodd. Esg^eulusir Ohaucer, Spehser 
a Ben Jonson gan Seison y dyddiau hyn, er mai h^vynthwy oedd- 
ynt ragiedegwyr y beirdd Seisnig, oherwydd ibd yr iaith wedi eu 
gadael hwy ar ol, nes mai prin y maent yn ddealladwy i Mson y 
bedwaredd ganrif ar bymtheg ; y mae hyn hefyd yn wir i laddau 
am ein Daíÿdd ap Gwilym ninau ; ond nid dyms'r aohos o anhyn- 
odrwydd ac anadnabyddusrwydd Goionwy Ddu. Na— yu hyteaoh 
hyn ydyw-^i fod yn oanu mor gryf^ mor sylweddol, mor goeth* 
edig, ao yr oedd gofynîoa y gynghanedd yn aml yn ei orfodi i iha- 
nachu yn ormodol mewn geirìadaeth ansathiedig ao annefodid fel 
agigyíyngtt oyluh ei ddeûiyddioldeb yn benafi'r oyfiurwydd; o 
heiwydd os bydd laid rhydio ffiisydd geiiiaduron i ymofyn am 
ystyi geiiiau y mae yi eigyd yn oolli ei giym, a*^ hyí^dwoh yn 
darfod ! Gan hyny ymddengys i ni ein bod i brìodoli aaghynef- 
indod y werin a'i farddoniaeth (nifeiddiwn ddywedyd anmhoblog. 
rwydd Goronwy) i natnr ei íèsuiaa a. ohoethder ei eiriadaetb^ ae 
oni buasai hyn«ga]Iasem yn ddiddadl oU ddarllen a dilyn AimHîft^im 
ei awen gyda'r un ihwyddineb ag y darilenem bom oant neu fil o 
lineHaa ei gydoeswi Pope ; ac yn ynx ni byddai raid i Gymni yBwiUo 
rhoi ei Goionwy wledig oohr yn oohi ag ef. 

Yr oedd yr anghy&rwydd á'r Gymiaeg y» nyddìaa y baidd-yB 
owyno ar glogymeiddiwoh ei iaith a'i fesuiaa, a dyma ddifacaiad 
y bardd ei hun. <' Ai è, piydyddiaeth emMoyth a ohweiinyiibai 
Hr. Sllis? Ab moôh -aa to eay my namben don't ^de amootlily 
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enoagh. Os ynteu y peih a all plentyn eî amgyfired sydd esmwyth, 
g;well i mî wneuthur ambell ddyri ; ond, gan gofio onìd yw Lly fr 
y Ficer a'r Oerdd-lyfr yn ddîgx)a helaeth yn eioh plith ? * ♦ 

That ia talldng to no purpose ; I never wrote anything' (desìg^Dedly) 
for chíldren» no, nor fooIS) nor old women, and while my brains are 
8oand,never will. G waed Uosgwm y g;ath! " Croen deneu ìawn onidê? 
Ymhejrthynas i*w fywyd neillduol ao ardymher ei feddwl ni 
pherthyn i ni roi bam, ond yn unig ei ffurfio oddiwrth ei ysg^rif- 
eniadau a thystíolaeth ei gydoeswyr. Erbyn heddyw y mae canrlf 
wedi taflu ei mantell dyweU dros helyntion anghyhoedd ei fywyd^ 
ei gydnabod a'i gydoeswyr wedi myned i dir anghof, a'r dorch 
giysyHtíol wedi ei thori rhyngpo a'n hoes ni, heblaw fod ymfudiad crin 
bardd i Yirginia, yr hyn yr edryohai efé ei hun arno fel mynediud 
ì '^fyd nowydd," wedi ysgaru rhyng^m a'i weddilHon gpHriwbaroh. 
Ni pherthyn i ni, pe gaUem, wyntyHio ei nodweddiad personol 
a chodi yr ûs i'r gwynt 3 ei fod wedi ei eni a brawf nad yw heb ei 
fid ; ac 08 yw Gweniaith weithiau yn eneinnio Hwoh y meirw ao yn 
peiarogli ooffiidwriaeth yr ymadawedig, nid yw h;ny yn un 
iheswm paham y dylai EuHib roi ei throed i lawr tu &wn i 
lagfuriau cysegiedig y bedd. 

*' Nil de mortuis nisi bonum.*' 

ind jw^^a fyno glod Mdfarw^^ oad tnithgarwch gw]ad i ond 
dÌBi aoB y meîrw amgen da yw Hais dynoliaeth oan gfystled ag 
arwyddair oaciad Crìstítmogol. 

Yn ei lytfaymu at y trìl»awd, Biohard, WilUam a Lewis Morrìsy 
ei gyfaôHion a'i noddwyr, y mae Ûoronwy i'w ddaillen yn ei iaith 
ei hta. Yaa y eawa ef nid yn unig yn rhyddfeddwl ond hefÿd 
yn rhyd4^daft)d ae megys yo meddwl ar gyhoedd— yr hyn a oilir 
y 8ais yn *^ÌkiMnŷ àUmâ^^^ Dettyd ei tÿawes iV dsi chyfaâl, a 
thiefyd bob pwno o'r aodau dy^gedig ar Chywydd ý 7am hyd at 
gBapatt dlniwaid y ddealano Bobert a GN>ronwy, a mân drafierthion 
y '^ wnig Elin rywiog oleu," ao ftHy nid oes yma na hug nacfaoohl 
wedi eu tafln drosto ef na'i amg^lehiadaa ; ao yr ydyu yma nid 
yn naig yn darllen Ooranwy o 76n, ond megys yn gweled yn 
noeth yagogiad pob ohryn a chymmal yn mbeiriannwaith mewnol 
eiftddwL 

Kid.dyBa nodwedd gyf&edin gohebiaetfa lytfayrol ; ond pan yr 
ydfs yn ymaflyd yn yr ysgiifeH hyd yn ped mewn gobehiaeth 




gyíbillgar 7 mae teiualad dyn yn rhy aml teì wBdi ei djrwytho gan 
syniad o wirioiŵdd y dywediad hwnw — ^Uìtera sctipta manet.*'- — 
fod yr hyn a ysg'rifenir yn parhau i darad tra y mae yr hyn a 
leferb yn ymg^lli yn yt awyr. Tmddiosgfa Goronwy o'r ysbryd 
gochelgar hwn, teifl y lly£fetheiriau o'r neiUdu, ao y mae yn ei 
lythyiau iV weled yn ei fynediad aUan a' i ddyfodiad i mewn, nid í^l 
yn masg y chwareuydd, ond yn hoH ddidwyHedd ao unplygrwydd 
ei feddwl ^ nid fel un yn cerdded ar farwor, ond yn difynwésu ei 
brofiadau diffuantaf ^da hoU ymddiiìed a syndedd mabandod. Os 
goganai fiyron wrthuni y molawd fiiaidd a gwrthwynebus a welir 
yn thy fynych air feddfeiuì a chofadeiliau y meirw — 

'< When áU is done upon the tomb is seen, 

Not what he was but what he should haye been ; *' 

yma, fodd bynag, geihtr cyfiawnáer arnom i wrthdroi y HineE: 
yr hyn oedd Ooronwy, ao nid yr hyn a ddÿlagai/od aadlewyrohìr 
yn y drych hwn. 

Ychydig a feddyliodd pan yn yBfrifentt ei lÿthyràu rhwydd, 
diOfal ac eto ifraethlym at ei dri chyfìû]!, ei foá. ar yr un pryd yn 
dadblygu ei feddwl mawr âaen byd Henyddiaeth Gtymrèig : ond 
y mae ei Iytfayiau mewn gwirionedd yn rhy ẅetth&wr i lenyddiaeih 
ac addysg^dol i'r oes, i'w gadael ymhlith y tryblith Uyohlyd o 
hen ysgiifau, ac ynghod g;y8eg;redig' yr benafiaethydd. Tchydig^ 
a feddyliodd wrth gordeddu ei ymadroddion chwaieugar ac erlyn 
ei ymchwiliadau géiidarddiadol ei fod yn codì nid yn unig eafun 
ialth, ond heíyd un o'r safonau wrth yr hon y byddai ei oloeswyr 
yn ei famu fel Ilenawr ac ysgolor. Tohydig, meddwn eto, a fedd- 
yliodd mai wrth yr ardeb hwn y bydidd yn edrych amo ao yn 
bamu ei bryd a'i wedd ; a chan hyny cofied y darHenydd ei fod 
yma yn myned i mewn i gael cìpdrem amo drwy y drws oefn, ao 
nid, fel ymwelydd gponest, drwy ragtal a neuadd ei dŷ ; ac yn 
oael gweled gŵr y ty yn ei ddiwyg gartrefol yn hjtrach nag yng 
nghoeg^isgoedd ffngiol y Uys. Ni a wyddom ein bod oU, yn 
ddarHenwyr a golygydd, yn agoied i'r cyhuddiad o anfoesgarwch 
fod yn ymdorì ar gyfirînachaeth y baidd, ac yn clustfeinio ar yr 
ymgom ddifyrus.rhyngddo a'r Morusiaid; ond ai &ddwn amgen 
diheurad na'r hen ganon babaidd *^ fbd y dyben yn cyfiawnhau y 
moddion;" a chan hyny mae gan Iwoh ^^lionfardd Mon'' hawl 
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gyfiawn i fani cariad oddiar eiti dwylaw, ao na ffromed <' degym- 
I I wyr y mínty-s^r anis'' wrth hoén a nwyfusrwydd achlysurol yr 
anffodus Oionwy Ddu, Nì chwennychem doii a Uurgunio ei lyth- 
j yrau ^n cu dyddordeb dr^yddynt draw. Dyma hwy yn ammrwd 
<| u sng>hoginiedig;, ac 08 bydd rhai o breswylw^rr y palasau gwydr 
yn baiod i luchio oeryg neu i estyn bys at ambell darawiad Uym 
ao arabeddus o eiddo yr awdwr ftl engiaifft o wamalrwydd^ ysg- 
anfnder nen wagsawrwydd anweddus, galwed y cyfiyw i gof fod 
dn bardd yn ysg^fenu yn gyfrinachol ac anwyliadwrus, ac fod 
ean mlynedd yn cyfnewid Uawer ar wyneb moesddysg oan gystled 
ag ax wyneb y ddaear. £r y credwn y buasai yr awdwr yn ys- 
gythm ambeH g;an|^n wyllt, ac anmherthynasol, pe buasai yn 
dygwydd i'w ran barotoi ei ohebiaeth i'r wasg, eto ni phetruswn 
ddyweyd nad oes yma un siüaf wrthdarawiadol i brofîès bardd nac 
oSeáiad. Na — nid oes yma ddim y rhaid i foesgarwch wrido ei 
welefd ; ac os cdr yma ambeU ergyd wefriol o ffraethineb, nid yw 
ond ehediad bywiog athrylith adengref ; ac yn wir y mae y fath 
wythen o rinwedd, a'r fath ysbryd o ymostyngiad dirwgnach i 
dtefniadau rhagluniaetbol y O-oruchaf yn rhedeg drwy ei hoH 
lythyrau, ag a'n tuedda i obeithio, gan nad pa mor luosog ei wen- 
didau fel dyn, nad oedd yu anmhroüadol o ddylanwadau bywiol 
egwyddorion Cristionogol. Nid ffugîo teimlad fel y chwareuydd 
yr oedd, eithr yr oedd ei gMlon yn ei destyn, '' Os nad ydyoh yn 
dirnad'' medd efe wrth Mr. Bìohard Morris, ^' paham y rhoddwyd 
y g^ìrìau hyn yn ei ddiwedd (Cywydd y Farn,) sef — 
^ Orist fyg a fo'r meddyg mau, 
' Amen, a 'Nef i minau. ' 

gwybyddwch mai daf a thia chlaf o*r cryd oeddwn y pryd y dech- 
RuaÌB y Cywydd, ao hefyd yr wyf yn cofio mai meddwl am farw a 
wnaieth i mì ddewis y fath destyn. " 

Nid oedd yr achles a estynwyd i'r bardd ieuanc, a'i ddyrchafiad 
o'r sefyllfa isel y ganesid ef ynddi i urddau eglwysig ond megys 
• gwridgochìad twyEodrus wybr y bore a rhagredegydd diwrnod 
tymbeëtlog. O'r amser y cawn Oronwy à'i ffun fel Jaoob yn 
«loesi y Feuaì hyd Bonniogton, ao o Donnington i 'Walton, ie 
newn gair o'i fwthyn genedigoi ar fin y Rhosfawr hyd WiBiams- 
town yn Yirg^ia, dyna ei gwyn barhaus — M^fi yw y gror a welodd 
ŷinder ! Wedi deng miynedd o amser clywn adsain yr un dôn 
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g^wTnftnus o'r haniiergylob gorllewmol nes 7 úB^agíma biaidd 
melaneholy oedd eì nwyd lywodiaeihol. £to gwyddom nad ftlly 
yz oedd, oherwydd yr ydym yn cael di fod yn bwylío a^ yn ad- 
gyweirìo ei delyn hyd yn oed yn nhŷ y oaethiwed; yi oedd ei 
"wân yn ouddio'i ofid;" a'r hyn a ddywed yr awenyddol 
Blacdcwell am yr eos sydd wir am Oronwy-— 

<* Yn nyfnder nos o boen a thraÌB 

Ydyrylaisfelueaf." 
Y mae'n deilwng o sylw mai Hyihyiau Ooronwy yn imig ay'n 
drwmlwyibog gan ofidiaii teuluaìdd : am a wyddom nid yw wedi 
gwnead «n oyfeiriad arbeni^ yn ei ganiadaeth at ei amgylobiadan*. 
Er ei fod yn ddigon ymaiftiol yn ei destynau a'i dduU o'n tiafed) 
eto ni chlywn ef ynghorff ei gywyúdau yn «yieirio at oi oiebwyl 
yn Donnángton fel athraw ysg^l, Ile yr oedd yn goffbd gwiandaw 
** gwastadol Igwmad a rhinoian eywion Saeeoi^," tn yr ym ya 
elywed Dafydd Ddu dan yr un [amgylobìadaa yii emjaSUt y» 
druanaidd ei fi>d yn 

^* Gweìni ymysg eginau màn " 

dan bwys ei bedwar ugeinfed mlwydd* I7i aHasem Isi na dysjpHryl 
clywed ambeH ebwch draHodus gan amgylohiadau gwasgedig yn 
diano fÿnwes yr awen ; ac nid rhyfedd a fuaeai genym glywed 
Hais y bardd gyda'i gyflog baoh, a hwnw y mae yn'fwy na tbebyg^ 
wedi mwy na haner ei ragwaiìo, yn cymhwyso ato ei hun eîriau 
cy&Iyb i ddysgrifiad Bewi Wyn o*r Hafarwr tlawd yn yr oeríël — 

(< Âml y mae yn teimlo min 

Yr awel ar ei ewin," 
ae yn ol ehwysu aHan fer ei esgym yn 

** Bwyn ei geiniog dan gwynaw, 

Rhoi angen un rhwng y naw.'' 
Nid dyn oyffredin mo Ooronwy, ac nid bywyd oyfi&edîn mo*i 
iÿwyd. Yn mherson y Çymro diledryw hwn yr oedd cymaint o 
ftthryUth ddisothaoh a gwir ragoroldeb wedi eu eyd-dwysgo ag a 
eHid eu âospartbu rhwn^ Ileng o ddynion oyfl^din, a gadael i bob 
un rywbeth gwerth ei feddu: eto amlwg^ yw na bu erioed yr byn 
a eilw y Sais yn **tnan qf the world, " A pha &idd syddi JSi 
lamadegau, a*i eiriaduron, ei Ddafis a'i Bỳs, ei gywyddau a'i 
awdlau, ei Ryw a*i Ladin, Ebryw a'i Aiabig, oyfiaohaeth ieith- 
yddol, geiifbnedd a mesurau oerdd daíbd oeddynt ei hàbi barhans) 
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w^iOtcoíwyyT oêdd gan yt hen delyn ledr wedi ei brìthlwydo 
psa henahit fwy o ewyn a fandoliaeth tta*r olwg^ ar acrau Hydain 
ae ystadatt helaeth. I9id nohelftydedd daearol oedd prif nodwedd 
d gyawriad, fel y dèngye rhediad ei lythyran; na, onú oael 
ewmnì yv hen DaliesÌD, Anearin, Gwalohmai, Ghrnfiÿdd O-mg, 
Ap Gwüym, »*r **hen gyrff sỳdd wedi pydre er ys oannoedd o 
ílynyddoedd," íél saìg iV fbddwl-, ond oael hyn, meddwn, a 
Honiaeth at ei an^n ei hun a'i deulu yn ei gwpwrdd, yr eedd y 
bardd mor ag;os i ystad o foddlonrwydd ag^ ungfnrr yn y hywyd 
immherflliith hwn. Er hyny tylodi ao angen oeddynt ei gfym- 
deithion parhaue yr ochr yma i'r Werydd; ac hyd yn oed 
'* yn^rirlad yr addewid*' fel y galwai ei gartref newydd, yr oedd 
rbyw adwyth, drygiyd ac aflwydd yn ei erlyn nes yr ydym yn 
coni golwgr amo dros lithrîg^ tir anghof. £r na throedîodd o'i 
gryd i'w fedd drwy ganol perarogl a rhosynau, eto nid oes genym 
ODd canu yn iach iddo yma gan oheitbio mai diweddglo gwyn- 
iydedig ei yrfh ddaearol oedd fel yr eìddo Sir Fhilip Sidney, *^ he 
died in a dieam of glory. " 



CONGL Y GOLYGYDD A'R ARGRAFFYDD. 

Gan íbd genym aniryw f)änìon anghydiyw iV*coínòdi, barnasom 
yn addas eu oyfleu dan y bennod hon. Wrth fyned rhagom a'r 
Hytbyrau drwy y wasg, tramg^yddasom ar draws y frawddeg hon 
yr hon a ddyry i ni olwg dalíyredig ar egwyddorion orgraff Gor- 
onwy Owen — *'My inyarìable rule in that respeot (ortbography) was 
neYer to double a cossonant, wben I thought a single one would do 
ae weH; aa in genymy eymeryd; forl thinlc we have already too 
many double onee, which we must use unayoidably, as long as 
we malce uee of the present cbaractecs and ortbograpby. "'' Sylw- 
waaai Mr. JfohniJones, argrafíydd y gwaith, 'eisoes i'^ perwyl a 
ganlyn— ^r hwn' a fydd o ddyddordeb i'r darllenydd— ** Yr wyf 
yn eanfbd nad oedd Ooronwy ddim yn arfer cynifer o gydseîniaid 
V dyblyg ag ydym ni yn eu defnyddio yn ei waith pan oedd yn eyf- 
ieithu papur y Cymmrodorîon, — ai eitbriad oedd hyny i'r byn a 
iyddlai yn ei arfbryd yn ei Iythyrau ynte ei arferîad yn gy£&edìnol 
ydoedd? T mae ei lythyrau wedi eu oopio gymaint o wahanol 
dioîani gan wahaflol ysgrìfenwyr, (a phawb yn arfer ei ddaH ei 
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hun mae'o dèbygol,') fel na wyddys yn y byd pa fodd yr oedd efe 
yn arferyd. Gwyddom mai cydseìnìaid d^blyg lawer oeddyntyn 
cael eu harfer yn gyffredinol yn yi oes hono. Y mae y oydeeiniaâd 
dyblyg yn üytharau y Owyliedydd ^maint ag mewn nemawr 
waith a welsom : ond efallai mai mympwy y Golygydd oedd hyny 

ddilyn yr hen arferiad mor fanol ag y gallai, ac yr oedd hyny 
yn bur naturiol iV feddwl. Fa fodd bynag, gweU i ni gadw at 
yr un orgraff i'r diwedd." 

Ymgyngborai y golyg^dd â'r argra%dd a ohyhoeddydd y 
gwaith ynghylch priodoldeb yr ymadrodd — 

" Pan fo Mon a*i thirionwch 

O wres fflam yn eirîas fflwch, 

A'i thorog wythi arian 

A'ìphlfüm a'i dur yn fflam dan." 
Mewnatebiad i'r hyn yderbyuiwyd eylw cyfrinachol a ganlyn , 
yr hwn y beiddiwn ei gyhoeddi — 

" Gwelais, yr wyf yn meddwl, ryw sylw genyoh ary geuiaa 
A*iphlfvm a*i dur ynfflam rfa»,-*mai nid llosgi y byddai /^íwi», 
ariauy a haiam^ Sro, Yr wyf yn medd.wl mai barn fyrbwyH ar y 
geiriau neu'r ymadrodd a fyddai hyny. Oblegyd os twymnir 
hmam a dur (yr un defnydd yw y ddau) yn rhy boeth, fe fflam- 
iant ac ânt yn ulw, ao fel pridd, fel na bydd mwy o sylwedd 
ynddynt fel metel nag sydd mewn pridd, a'u Uosgi i*r eithaf. 
Mae'n ddywediad cyffredin gan y gofaint wrth ea prentisiaid a'n 
Hanciau. *' "Dyna'r haiam (neu y dur) yn myned aUan trwy y 
Hmnaiy^^ sef yn wreichion gloywou, pan fyddo y twymniad yn 
myned yu rhy an^erddol. Y mae y meteloedd ereiH yn ddaros- 
tyngadwy i'r un dynged, os parheir i yohwanegu poethder y tàn ar 

01 iddynt doddi." 

Er nad yájw yr argraffiad presennol yn ber&ith, eto costiodd 
cywiriad aml linell yn y gwaith gryn benffwdan i'r golygydd a'r 
argraffydd. Yn wir oawsom gymaint trafferth gyda rhai o'i 
lythyrau hefyd â phe buasem yn ceisio deongli hierogìyphica 
Ninifeaidd. Eto goíìülasom am beidio newid ond yr hyn ag^ oedd 
yn amlwg ynddo ei hun. Yn y 12fed tudalen cawn yn y cyn- 
argraffiad y Uinell — 

" Gwae leidr a eirch glod i'r lon," 

ond cytunai yr argraffydd a'r golyg^dd mai '^dodyr lon^'a 
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feddyliai yr awdwr, sef ei cbwennych neu ei geiso iddo ei hun, 
ac ganlyniad ni phetrnsasant fabwysiadu y darUeniad hwn a'r 
cyffislyb, er na fynasent {^yfnewid siH na Uythyren He y byddai yr 
awdurdod yn amheus. 

O-ydaç un o*r prawtìeni daeth y sylwadau a ganlyn i law — 
** Mae cryn wahaniaeth rÜwng' copiau 0. W, a'r Gwyliedydd mewn 
puaetuaiion a'r org^rafiF mewn rhai manau; ac yn wir O. W. 
wyf fi yn weled oreu. Mi feddyliwn mai adysgfrîfau yw pob un 
o*r ddan, — hyny yw adysgrifau o adysgrifau, ac nad oes yr un o'r 
ddau wedi eu oopio o'r Hythyrau gwreiddiol, Ac y mae yn 
debygol nad oedd yr awdwr wedi rhoi dim attalnodau, gan nad 
oedd ef erioed wedi meddwl y byddai iddynt gael eu har- 
graffu: feHy yr oedd pob copiwr yn rhoi attalnodau yn ol ei 
feddwl ei hun. 

Y mae 0."W. yn rhoî y ddiareb *' Pob eyffelyb ymgais." p. 190, 
yn iawn, yn ol fel y gwelais i hi, — Ond y mae y Gwylîedydd yn 
ei dodi '*Pob cyffelyb a ym^is. " Ni welais i moni erioed felly. 
Am attalnodau y Gwylîedydd, er ein bod wedi ei ddilyn gan 
mwyaf y mae yn dodi dryll-ymadrodd, a haner dryll-ymadrodd 
Ile mae ysgrifenwyr yr oes yma*n gyffredin yn dodi diweddnod» 
Er enghraifft yn y lOfed flinell o tudalen 190, buaswu yn meddwl 
y buasai diweddnod yn llawer cymmwysach, ao mewn amryw 
&nau yn gyffelyb. 

A wnewch chwi sylwi ar yr ymadrodd — ^^cerigy Borth*^jn 

tudal. 192 Hînen 12. Y mae'n ymddangos wrth y B capìtal 

(yr hon sydd yr un modd yn y ddau gopi) fod y copiwyr yn 

meddwl rhyw borth neillduol megis Porthaethwy, Porth Âmlwch, 

ère ; ond yr wyf fi yn ei ystyried yn yràadrodd ffugurol» 

Clywais fy nhad a hen bobl yr oes hono yn ei arffer feHy, **tynu at 

g»»rriç y borth," sef yw hyny tynu at y pen ; " y mae hwn a hwn 

yn tynu at gerig y borth'* pau íyddai ei fywoliaeth ar gwympo, ao 

weithiau y byddwn yn ei ddeaH pan fyddai einioes yn ymddangos 

I fod yn tynu at y pen, Clywais hefyd ei arfer mewn duU gwa- 

I faanoU sef pan fyddai dryghin yn ymddangos yn agoshau, pan 

fyddid yn dyprwydd bod enyd o ffordd o gartref , a'r ddryghin yn 

debyg o oddiweddyd, — clywais fy nhad yn mynydd Ctefn Cyfar^ 

\ wydd, a Ueoedd cyfielyb, dan y cyfryw amgylchiadau, yn dywed- 

yd '< GweH i ni chware am * gerig y borth,' gan gynted ag y 



g^Hom.'^ PeUy tyrni at " adref," yw tynu at g<eiî^ y borth yn y 
ddau am^lohiad. Ond eJktlai mai yr arferîad o'r capìfale, fai 
yr oedd yn ^ffredin yn yr oes o'r blaen mor fyoyoh a wnaeth 
iddynt arîer y B yn yr amg^Ichiad uohod, ao nad oeddynt yn 
oarngymeryd y meddwl" 

"NÎB gwyddom pa un ai ymadrodd Heol ynte cyiTredinoI drwy'r 
dywysogaeth yw y gfeiriau *^ ceryg y borth'^; os Hẃl eredwn fod 
gau Oroûwy gyfeiriad at Borth Aeîhwy; os cyfiredinol ar y llaw 
OTalI y mao y deonglìad uchod yn deilwng o sylw pwyUusüf y dar- 
Henydd. 

Tngf N'gfhywydd Galendr y Carwr darlunia y bardd ei hun air 
hynt garwrìaethol yn 

''Cerdded rhag ofìi gwe\eá.gwyUy 
Grebach (na bo'hd ei grybwyll," 
Os yr un gair yw ffibyll (goblin) a gwÿU y no8 (ac felly y mae yn 
ein geirîaduron, fel y tiawsenwn sJiade yn ysbryd yn Saesoneg,) 
yoa Bwnir ef yirỳU weitbiau, yr byn ni ohydodlaià ehrybibyU, 
Y mae gmyU yn oydodli ag esgyU gan D. ap Gwìlym a ohan D. ap 
Edmwnt yn y geiriau 

*' CyH oaead gwyll yw ooed Gwen. " 

Ai y pen hwn y mae y nodyn prawfienol hwn o eiddo yr argraff- 
ydd yn deüwng o sylw, 

**Am y gair gŵyU yr wyf fi yn barnu mai feUy yr ysgrifenodd 
yr awdwr o, CSywaìs lawer gwaith er's talm, gan bobl yr uohder 
oedd yn magu merlynod ^' fod yr wyU wedi bod yn maroh- 
ogaeth ar gefn eu merlyn neu eu merlen.*' Y dŷb oedd, *c 
eto gan rai mae'n debyg, bod rhyw ellyU a elwid feUy yn disgyn 
amynt ar droiau, ac yn eu gyrii yn ddidrugaredd, nes y byddent 
yn chwj^B mawr, a bron syrthio i lawr, os nid yn syrthio, a bydd- 
ai eu mwng wedi ei ddyrysu a'i gyfrodeddu trwy ei gilydd, fel nad 
oedd yn bosibl ei ddadddyrysu. Gwelais fyngau felly ag y 
credîd mai yr ŵyU a fu yu eu gyru. Ond byddwn bob amsér er 
fy mod yn bur ieuango yn ei ystyried y^fumaeîiêe, Ond yr oedd 
yn oael ei gredu gan bobl y tylwyth teg. Ac am wn i mai un o'r 
tylwyth tegoeddynt yn eì gtedu ei fod. Yr wyf yn meddwl mai 
dyna oedd D^ ap Gwilym yn ei feddwl wrth ganu i'r DdylluaA 
*' WyH ffladr a gftn i'r Iladi'on. *' Peth arall sy'n peri i mi feddwl 

^ Oedd jn Ue ofh sy'a nn o'r cynarsraffiadau, yr hyn ay waH-Tmadrodd. 
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nai f0y/l oedd y gfair g;ftn yr awdwr, oble^yd yr wyf yn amen a 
; ftiasad ef yn gosod gwỳll i gydodli a grybwyll, oblegyd mai grylf 
i ŵrfU y ■einir y gair ac nid gryhrtŷll, Ond dylaswn yohwanegu 
Ibd y gair nea ymadiodd Cwlwm yr éyü yn but gyfEredin gan 
hen wiagedd yn nyddn, Pan ff ddai y oenglan wedi dyryBu, na 
I byddai braidd modd i'w dad-ddyrysu, dywedeat ^^T mae hwn 
I wedi myned yn gwlmn yr fvŷW^ Clywais yr ymadrodd lawer 

gwaith gan fy mam ao eraUi. " 

I ün dyfyniad eto o'r ymgom brawâeuol rhwng y golygydd a*r 

I argrafiydd, yn yr hwn y syiWBÌ yr olaf iel y oanlyn ar y gaîr 

^^wa"H:ysgqfh^''^ a'r irynghanedd a elwir ** Braidd Gyjwrdd*^ — at 

i yrhai y oyfeirìa Goronwy ar y pryd yn ei ohebìaeth — '^Marw- 

I pgafn — ^Yr wyf fi yn ddigon cynefin á'r gair, er na aHaf gofio yn 

awr pa le i gaol enghieifftíau o buao. Mae'n debyg nad oes fawr 

I arfenad o hono gan ysgrifenwyr y dyddiau byn, oblegyd mewn 

yagrifiui o'i oesoedd a aethant heibio y g^elir o. Gmely angau 

I a feddylir; y mae y gair yn T. Eiohards ao yn Walters hefjd ar 

I al Death'hed* Yëgafn o ŷd neu wair, sef däa neu gwlaa wedì eí 

oeod ar ei gìlydd. Oelwìr, hefyd, y gwaith o weithio y cwjas i 

lÿnu yn ysgqfnu^ a*r gweithiwr yn yegqfnwr^ Yr wyf fi yn tybio 

oai oddiwrth y gair yna y tardda mar7»y9gqfn^ sef un wedi eì 

osod ar wely i &rw, ueu i aros, ftl y mae dàs o ŷd, dros amser. 

I Braidd ŷyfterdd^'^Beú. gynghanedd a drowyd heibio aBan o ar- 

feríad yw hi pan sefydlwyd y 24 mesur, tu ag amser D. ap £d- 

Bwat, am a wn i, fel oynghanedd rhy wàu a rhy ddirym. Tfíìa 

gwn i ddìm paham yr ysgymunwyd hon mwy nà'r gynghanedd 

hug; mae hi yn ymddangos i mi mor rymus a hithau, os nad 

aiwy grymns. Idae'n debyg ei bod yn un o'r cynghaneddion hyn- 

af mewn acfemd yn y oynoeeoedd, cyn i lawer o'r rbai sydd 

mewn arferiad yn awr gael eu Hunio Mue'r enw braidd gyfwrdd 

yn ddigon addas iddi, feddyliwn i. Dyma esghraifi't yn ol rhyw 

an o'r hen Reoiau — 

'^ £r a fu ^ ^ehelyth." 

A welwch ohwi fel y mae y ddwy g braidd yn oyffwrdd à'u gilydd 
I ya y canol, a dan ben y Hinell yn ddigon rhydd heb gyilwidd Ag 
aa gydnin yn unEe* Felly y mae enghraiSt Ooronwy— 

'* Arddwyreaf haeí o hil2 lago,*' 
Chrelwoh fel y mae Ooronwy yn ei galw yn '^most delightfìil 
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jingle.'' Yr oedd Goronwy yn hoff iawn o gynghaneddìon, fel 
y gwelwn, ac eto mor ddirmygus â ueb yn yr oes yma o lai a 
fyddai yn aberthu iaîth a synwyr er ci mwyn." 

Yn Nghywydd y Maen Gwerthfawr, dan ffugur yr hwn y mae 
y bardd yn ymofyn am ddedwyddyd, dywed — 

•* Mae (er Naf ) harddaf yw hi, 

Y gemmydd a'i dwg* immiî 

Troswn o chawn y trysor, 

Fo a main daear a môr: 

PfuDiwn hyd ddau beg^ byd, 

O'r rhwyddaf i*w chyrhaeddyd, 

Chwiliwn, cbawn y duwn da, 

Hyd mmdir daear India, 

Dwyrain a phob gwlad araul, 

Cytìed ag y rhed yr haul." 

Ar y Hinell **Hyd rwndir daear índia," gwelwn ymhlith nodiadau 
yr argraffydd y sylw a ganlyn. 

*' Am * rwndir daear India,' nid wyf yn ameu nad dyna fel yr 
ysgrifenodd Goronwy y g-air. Mi feddyliwn mai rhyw leiniau 
megis oefuau neu gwysau a feddylir wrth y gpiir grum dir, O-an 
ei fod yn chwilio hyd *' Ro a main daear a môr," onid oedd yn 
ddigon naturiol iddo âru a throi cwysau y üroedd am y g^m. Y 
mae rhandir yr Jndia, yn beth mor gyífredin mewn oynghanedd- 
ionj fel nad oes nemawr neb wrth sôn am yr India na ddaw rhan- 
dir i mewn yn rhywle os byddys yn ymgais am gynghanedd ; ao 
nid oes genyf amheuaeth nad felly yr oedd ynameer Goronwy, o 
ran yr oedd llawer o rigymyddion y pryd hwnw 'megis, EUis y 
Cowper. &c. lë, yr wyf o*r farn y gochelasai Goronwy eitiau oedd 
yn rhy gyfifredin gan rigymyddion, hyd yn nod pe buasai räid iddo 
gymeryd geiiìaa gpgraelaoh yn leu Ee. " 
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BYR GOFION AM BERSONAÜ 

AO T XAS B:(r 

HBNWAU YN DWYN PBRTHYNAS a'r GWAITH HWN. 

m 

GAN DAPYDn DDU BRYRL 

r^EWIS MOEYS, YSW. 

I1SWI8 M0RY8 a anwyd« oeddir, 7» y Tyddyn Melus, ymhlwyf 
Manfihaiigel Tre'r Beirdd, ym Mon, ar y lafed dydd Fawrth, 
1700, fel yr ymddengys ynghoflyfr yr Eg^lwys honno. Efe ydoedd 
fab hynaf Morýa ap Rhisiart Morys, o Fargaret, ei wrtíg ; yr 
hon ydoedd feroh Morys Owen o Fodafon y Glyn, yn y Plwyf 
dywededig. 

Lewis Morys, yn ei ieaenctyd, a ddüynodd gelfyddyd ei dad, 
sef eowperiaeth ; ond nid yw yn ymddangos ddarfod iddo ddilyn 
y gelfyddyd nohod yn hir. Dywedir y medrai Lewis Morys wneuthur 
Telyn, a'i chwarae: gwneuthur Úong,. a'i hwylìo: gwneuthur 
Çywydd, a'i ddatgan gan dant. 

Tebygol ddarfod iddo gymeryd amo y swydd fesur tir, yn 
Oed forèol yn ei oes : drwy'r cyftyw waith, yn gystal a*i gy wrein- 
rwydd cyffredinol mewn amrywiol ganghenau o wybodaeth, efe a 
ennìnodd sylwa ohymmerîad boneddigion ei wlad enedigol ; mewn 
amser, derẃafwyd ef i swyddogaeth berthynol i'r DoHfa, Ynghaer- 
gybi ym Mon. Symmudodd o Gaergybi i swydd Geredigion, yn 
yr hun wlad y parhaodd dros hìr amser, i fwynhau Seoòdd a 
swyddau dan y Hywodraeth ; megys CynnuHwr {Collecior) Aber- 
dyfi ; Gtolygpnrr tiroedd a mwn-gloddiau'r Brenhìn, &o. 

Mr. Lewis Morys a osododd argraph-wasg i fynu ym Mod Edeym 
ym Man : argraffwyd yno Iyfrau, a elwir Ymarför o Lonyddwch, 
a rhai mftn bethau eraìll. Qynnygiodd Mv. Lewis Morys argraphu 
Hyfr a elwir Tlysau'r hen oesoedd : yr hwn a fwriadodd efb î ddyfod 
ftTìan yn rhannau, ond, ni IwyddodUl yr amoan : nid yw yn ym- 
ddangos ddarfod argraphu mwy nag un rhan o'r unrhyw. Yr 
argraph'Waag a grybwyllwyd uchod, a werthwyd i Dafydd Jones, 
Drefriw, a thebygol fody wasg, hyd y dydd heddyw, yn medd- 
iant ei fab Mr. Ismael Jones ; yr hwn, ynghyd à'i fiib Mr. John Jones, 
(bardd oelfÿddgar) sydd argraphwyr blodeuog yn NhEefriw, yn 
agos ì Laniwst. 

Preswyliodd Mr. Lewis Morys, dros amser, mewn Ile a elwir 
GaBt Fadog ; wedi hynny, mewn Ue a elwir Penrhyn y Baroud, ae 
yno, meddir, y bu ef forw, EbiiH yr lleg, 1766, yn 65 oed.— 
Dywedir fod ei g^rph yn gorwedd yn Llanbadarn fawr. 

Dywedir yn gyfiEredán, a hynny yn wir, íbd Mr. Lewis Morys 
yn nn o'r Cymry oywreiniaf yn ei oes. Yn y flwyddyn 1737, 
pennodwyd ef gan y Hywodraeth, i arolyg^, mesur a darlunio 
porthladdoeddÿ aberoedd ao arfordiroedd Cymru : fi&wyth ei laíVir 
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a*i ddiwydrwydd, a pyhoeddwyd yn y fiwyddyn 1748, dan yr 
enyr Plan8qf Harhow», Bfiys and RoadSyin 8t. George's Cfiannel. 
Y gwaith uchod a ennìUodd iddo barch ac anrhydedd parhaus, o 
blegyd, ni chytrifir, y dydd heddyw, odid un Ilyfir mwy oywip a 
buddiul i'r morwyr sydd yn arfer o fordwyo ar gfyfer arfbrdìroedd 
Cymru, (yn y mor Udd) nac ydyw*r llÿfp a gtybwyllwyd, o waith 
Mr. Lewis Morys. 

Yr oedd Mr. Lewis Morys yn Brydydd a Hynafiaethydd c^'&r- 
wydd a ^rchestol ; ac efé ysgrifònnodd lawer ar iaith a faaneaion 
ei wlad. Eí ganiadau a argraphwyd y tro cyniaf yn y Diddanwoh 
Teuluaidd, yr hwn a aiiçraphwyd yn Uundain, yn y âwyddyn 1763. 

Mae'r chwedl ynghylch Mr. Lewis Morys yn cylchio Hestr i wr 
bonheddig^ o'i gymydogaeth, yn swydd Geredi^on, mor gyHredin 
a rhedego^ Ynghymru, fel na raid ond ei g'rybwyli yma. 

Cradawodd Mr. Lewis Morys ar ei ol yng^hylch 80 o ysgrif-lyfrau, 
bemìr mai'r ysgrif-lyfr mwyaf gwerthfawr o'i waith ydyw'r ttyfr 
a elwir Celtic Eemains, yr^wn sydd yn cynnwys rhan fiiwr o 
ffrwyth ei lafur am yng^hylch deug;ain mlynedd o amser. Gresyn, 
a thra gresyn, na argrephid y cyftyw lyfr, er mwyn helaethu ter- 
fynau gwybodeeth Cymiy a Saeeon, mewn hynafíaeth, ìeithydd- 
iaeth, a chang'henau eraiU o wybodaeth, y rhai aydd yn gysyUtiedig 
â'r unrhyw. 

Yr oedd Mr, Lewis Morys yn cynnal ymlythyraeth ehang gydag 
amryw o ddysgedigion ei oes, ym mysg eraiH ysgrifenodd lawer at 
Mr. Edward Eichard, diweddar athraw ysgol Ystrad Meurig, 
Yngheredigion ; Mr. Biohard hefyd a ysgrifenodd lawer o ly thyrau 
atto yutau, ar amrywiol byngoiau o ddysgeidiaetb, fel y dengys 
y üythyrau gwreiddiol, y rhai, yn awr, sydd yn meddiant Paul 
Fanton, Ysw., o'r Plas Gwyn ym Mon. 

Mae hefyd adysg^eniadau ( transoripts) o laweroedd o lythyrau 
Mr. Levns Morys, o ysgrìfenlaw y Parch. Bvan Evans, ym medd- 
iant y gwr bonheddig a>enwyd uchod. 

Mr. Lewis Moryg ydoedd athraw prydyddol y Parchedigion, 
Ooronwy Owen, Evan Evans, a Uawer o Feirdd eraill; fel y tystia 
y pennill canlynol o eiddo y Parchedig Goronwy OMren : 

^' A thra bo urddawl athraw )>eirddion, 
A mwyn dyspr wiwles raewn dwys galon, 
Gwiwdeb ar iaith a gwaed y Brython, 
Ac awen Gwyndad ac ewyn gwendon, 
Daear a nef, a dw'r yn afon, 
Ef a gaiff hoywaf wiw gotfei&n." 



Mr.lÌHisiART MoBYS, (brawd Mr. J^wis Morys) ydoedd wr cyw- 
rain a ohyfaiwydd yn iaith a barddoniaeth eí wlad ; yr ydoedd eib, 
medd y Parchedfg Goronwy Owen, yn feddiannol ar ddawn aweu- 
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ydd. (Gwel ta úai. 52 o't Bÿ& hwn.) Ond, y mae Mr. Lewis 
Morys^jtaiewn^Ilytbyr at èì fraw4, Mt. 'WiHiam Morys o Oaer^bi, 
yn dy wedyd na ohyfiinsoddaflai efe erioed an gán ^yfan yn Gym- 
taep ; 8of<, hyd yr amaer yi oedd Mr. Lewis Morys ỳn ysg^enu ei 
lythyr, ŵc. 

Treuliodd Mr. Rhìsiart Morys y rhan fẁ^yaf o'i fywyd, megys 
pen-yegrifenydd uohel a chymmeradwy, yn y swyddfa forawl, 
{Navp Ojffice^) Johtt Owen, bardd a thelynor, sef, nai, fìib ehwae^, 
i*r Morysiaid, a fh, dros amaer, yn ysgrifbnydd iddo. 

Qolygt>dd Mr. Hhisiart Morys ddau argraphiad o'r Bibl Cymtaeg, 
OB nad yohwaneg, a bu yn gymmwynaswr haelionos i'w gydWladwjT 
mewn amryw fiÿrdd, ftl yr ymddengys yn eî lyth^-rau at y paroh- 
edig £van EYans» Bangosodd barodrwydd ewyüysgar a haelionus 
i gynnorthwyo y diweddar Barchëdig Peter Winíams yn y g^r- 
chwyl Hafurus a Hes&wr o gyhoeddi'r Bibl Cymraeg, gyda nodau 
a sylwiadau ar bob pennod. Ymdreohodd Mr. Rhisiart Morys yn 
fywiog o blaid trigolion plwyf Ti^raraeth ym Mon, pan fiiont 
mewu cyftaitfa, o aobos g^rtbwynieba oyçimfìtyd Sais yn Bersou 
eu plwyf ; — enniüodd plwyfblion Trefdraeth y dydd, a chollodd y 
Ssìs y Bersonoliaeth.— Mae'n ymddangos hefyd, íbd Mr. Rbisiart 
Morys yn arferol o wneuthar mynych gymmwynasau oaredigol a 
haelionus î'r Oofonwy, féì yr arferaá efe ddy wedyd, oyn myned o 
Oronwy i Âmerioa, yr oedd Mr. Rhisiart Morys, yn owyno yn 
doaturus drosto, o herwydd ei amgylohìadau oulion ; a diammeu 
ddarfod îddo wneuthur ei oreu iddo, erddo a throsto; — ar ol 
myned o Oronwy i America, arfbnii Mr. Rhisiart Moiys gwyno 
ya hiraethus ar ei ol ; yr hyii sy*n brawf dilys ddarfod iddo bar- 
han yn gyfaiH fiyddlon a didor iddo hyd ddydd ei farwolaeth, 
yr hyn a ddigwyddodd yn y tìwyddyn 1779; ei gforph sydd yn 
^rwedd ym monwent St. Siur ddwyTeinioI, ýn Llundain, gadaw- 
odd ar bi ẃl wraig a phlaut: cyfansoddwyd marwnadau o 
goffiidwrìaeth am dano gan amryw Feirdd Cymru, sef, Jouatban 
Hoghes, LlangoHen, Jobn Edward, Glyn Oeiriog, Rbisiart Jones o 
Fon. Bamwyd Rhisiard Jones yn oreufardd, anrhegwyd ef g^ydag 
ariaiidlws megys grwobrwy am ei waitb, gan anrhydeddus Gym- 
deitbas y Oytaunroduriom yn Llundaìn, ar yr hon yr oedd 
Mr, Bhifliart Morys yn Lly wydd. 



MR. TV"ILX,3LA.M MOKYS, O GAERGYBT. 

Mr. WiLLiAM MoRvs, brawd Mr- Lewis Morys, a dreuliodd y 
rhan fwyaf o'î einîoes, megys Cynnullwr y doll ar yr halen, 
Ynghaerjrybi . Arferodd ddiwydrwydd nid byohan, a UHfur didor, 
yn ad-ysgrifennu gwaith yrhen Feirdd^ un ysgrif-lyft o^i eiddo, 
a elwid y Delyu Ledr. Mae'n ymddangos wrth eiriau y Goronwy, 
yn un o'i lythyrau, fod cynnwysìad yr ysgrif-Iyfr uohod yn dra 
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gpnrertbílawr. — ^Tr oedd Mi. William Morys yn ueddu g^wylsodaeth 
.belaeth mewn Llysieuaeth (Botany) fel y crybwyTlir mewD uii 
Cywydd, o waith y Goronwy. Mr. Evan Ëyans hefyd, yn ei 
Gy wydd marwnad ar ol Mr, WiHiam Morys, sy'n dwyn tystiolaeth 
i'r un gwirionedd : 

Brus-gamu, Ilamu yn IlWybr 
IdnnsBus yn lan ewybr. 

Mae'r un Bardd yn tystio, ei fod yn arfera dysg^ ieuenotyd Caer- 
gybi i fi;anu Psalmau yn rheolaidd : yr oedd efe hefyd, yn ol ei 
eirìau ei hun, yn ei lythyr at y Bardd Oooh, yn arfer ymddifyru 
ei hun wrth ^ffossilita* neu, gasglu amryw íkth o gloddiadon, 
oregyn anghynredin, a phethau eraill o*r fath. Mae prif rag^rion 
y gwr enwog hwn yn oael eu darlunio mewn dull tra phrydyddol 
a bywiog, mewn Cywydd, o waith Mr. Robert Hug^hes, o Geint 
Bach, 

Croeaaw Faidd, gan y Garddwr/' ^fo. 

Cyínfid gardd Mr. WiHiam Morys, Ynghaerg^bi, yn un o'r 
gerddí harddaf a thìrionaf Yngwynedd. 

Bu fiirw yn y flwyddyu 1764. Mae'n debygol ddarfod iddo 
g^el ei gladdtt ym munwent Cybi. 

Y geiriau hyn a ysgrìfbnodd y Parohedig Eyan Eyans, o flaen 
Awdl marwnad iddo, * Llysieuydd godidog, a rhagorol ei wybod- 
aetb yn amryw geingciau Philosophyddiaeth anianol, oelfýdd yn 
iaith yr hen Frytaniaid a'r Beirdd, a hynod f^ amryw gampau 
gorohestol, a rhinweddau da eraiH, nad ydynt yn aml Ynghymru 
y to yma.' 
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Mr. TOHN OwEN, neu. fel yr enwai ef ei hun, yn eî lythyrau at y 
Parchedig Ëvan Evans, - Sion ap Owen Dafydd, oedd naá, fiib 
ohwaer i'r Morysiaid a gprybwyHwyd yn y oofion rhagflaenol. 
Mae'n debygol ddarfod i'r gwr ieaangc blodeuog hwn gael ei 
ddwyn i fynu dan olygiad ei Ewythrod. Mae'n amlwg oddiwrtn ei 
Gfywydd, a elwir ** (^wydd Mab ieuangc,'' ddarfod iddo dreulio 
rhan o'i amser yn swydd O^redigion^ a thebygol iddo symud 
oddiyno i Lundain, Ile y bu am ryw fesur o amser yn ysgn'fenydd 
i'w Ewythr, Mr. Rhisiart Morys.' Ysgrifenodd lawer o Iythyrau 
o Lundíain at y Parohedig Evan £vans, yr hwn oedd y pryd hwnnw 
yn O-iurad Llanfaìr Talhaiam yn Swydd Dinbych. Mae Mr, Rhis- 
iart Morys, yn un o'i lythyrau at y Parchedig Evan Evans, yn 
crybwyU, ei fod wedi oael Ile enillgar i'w nai, Mr. Sion Owen, 
megys Pwrser (talwr oyflogau) ar fwrdd un o longau rhyfeì y 
Btenhin — Bu forw ar y môr, o glwy'r gpyaed. 
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CYWYDD I'R AWEN. 

Ar DduH HoRAS, Lib. IT. Ode III. 
Çuem tu^ Melpomene^ tfo, 1762. 

U Chai fachgen, wrth eni, 
Wyd Awen dêg, dy wên di, 
Ni bydd gawr na gwr mawmerth, 
Prydu a wna, Pa raid nerth? 
Ni char ffiill na churo ffest 
Na chau dwm, o chaid omest ; 
bái'n agwrdd benìgamp, 
Ni chaÌD glod gorfod y gamp ; 
Yn ei ddydd e ni ddiddawr 
6ael parch am yrra march mawr ; 
Ni chyrch drin na byddinoedd, 
Ni char nâd blaen-gad a bloedd, 
Ni chaiff elw o ryfelwaith, 
Na chlod wych hynod ychwaith, 
Na choron hafdd, ddigardd ddyui 
Draw î gil droi gelyn : 
Mawl a gaiff am oleu gerdd, 
A gwiw Bein-gan gysson-gerdd, 
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Barddwawd fel y gwjiai beirddion 
Defnyddfawr o Wlad f<mr Fon. 

Cymru a rif ei phrif-feirdd, 
Rhifid ym Mon burion beirdd, 
Cyíran a gaf o'u cofreatr, 
A'im cyfrif i V thif Vxi rhéstr ; 
Mawrair a gaf ym Meirion 
Yn awr, a gair mawr Gwyr Mon ; 
Llaesodd, aer nhẃì 'eisoee, 
Cenfigen ei phe» a iFoes, 

f' Awen dêg! fwyned wytl 
Di-odid, dawn Duw ydwyt, 
Tydi roit, â diwair wên, 
Lais eos i lysẁen ! 
Dedwydà, o'th blegyd, ydwyf, 
Godidog ac enwpg wyf, 
Cair yn son am Oronwy 
Llonfardd Mon, Uawn fyrdd a mwy, 
Caf arwyàd lle cyjfeiriwyf, 
Dengys llu .â l)ya Ue bwyf, 

Diolch yt, Awen dflÄsrel, 
Dedwydd wyf, deued a ddel ; 
Heb Awen, baich yw by wyd, 
A'i rhodd y w rbyn^u bodd byd. 
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CYWYDP I LEWI8 MaRYS,. Eeft.. 

Ättt Fadog, yiìg Ngheredigion^ yn dangos nad. oet dim a 
gfeidw ^ffadwriaeth am Ddyn, wedi angfau, yn ẁell na 
g^aith Bardd, ac na ddlohon nft CherDwT- na Pfaaentiwr roi 
cjstal Portreiad p Vfr «^ a rydd Pry^ydẃ' u.^H^j^ìfy^, Y 
Cywffdd hwu hei>^d sydd ar ddall H0B4B, Lib. IY. Ode 
YIII. Dottarem patertut gratagttej íço» 

j\HODDW»r arrant a ŵuddaür, 
Bbown yt gawg ^mmm^, m- wt, 
Vv cyfeiUioii mwytttoii mau, 
Deuai geiftioi^ deg«inau, 
Genyf bâi ddigonedd ; 
(A phwy wna fwy qm fedd?) 
I tithau y gorau gaid;, 
Lewys fwyn, Iwysaf enaid ; 
Pe bâi restr aur-lestri 

waith cyn rmelgÿn i mí| 
Ti a gait, da it y gwedd, 
Gennyf yp afliarlieg iawmwodd. 

Odid fod fychodŵdd^ 
Rhodd dreulfawr, rhai mAwr a^i medd ; 
Tithau, nid rhaìd it^' weitbibn, 
Ni'th ddorodd y ihodd aur hoiL ; 
Caryt gywyddâu cywraiia, 
Bhynged dy fodd Dhodd ofr rhai'n, 
Bhodd y w, cyhaM rhuddanr, 
A chan gwell ; uwch y w nag aur* 

Onid o£ar- iawn dy&ìs . 

1 fynu clod &en ciaia? 
Naddu Uun eilun i wr 
Dewrwych, portsesad aarwr, 
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Uunio'í guch, a Uaîn gochwaed, 
A chawr tan ei dreisfawr draed? 

Pond gwell llên ac awenydd ? 
Gwell llun na'r eilun a rydd ; 
Dug eryr dal gariad, 
Gwrawl üdd a gâr ei wlad, 
Llyw yn arwain llon aerweüch, 
Teirf yn nhrin fyddin o feilch, 
Wrth a gâr, yn oen gwaraidd, 
Yn nhrin, llyw blin, llew a blaidd, 
Arafoen iV wyr iefaingc, 
Llew erchyll, a ŵewyU Ffpaingc. 
Pwy ag arfau? pa gerfiad 
A rydd wg golwg ei gad ? 
Trefi yn troi i uf el 
O'i froch, a Uwyr och Ue r el ! 

Pwy a gai, oni bâi bardd, 
Glywed unwaith glod iawnhardd? 
Tlws ein hiaith Taliesin hen 
Parodd gofiau ap üribn ; 
Aethai, heb dant a chantawr, 
Ap goU hanes Arthur Gawr. 
Cân i fâd, a rydd adwedd 
loes, fyppoes, o fedd ; 
Oepdd ddifai i rai a poes 
TnniU tpagywydd einioes, 
Nuddy Mordaf, haelaf helynt, 
Tri hael lop, ac Ifçrf gynt, 
Laned clod eu haelioni 
Wrth glep, hyd ein hamsep ni I 
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ÂG odid (mae mor gadarn) 
Eu hedwi fyth hyd y fam. 
Bhoddent i feirdd eu rhuddaur 
A llyna rodd well nâ'r aur ; 
Rhoid etto (nid rhaid attal) 
I fardd, ponid hardd y tâl ? 
A ddel o'i awen ddilyth 
gyfarch, a bair barch byth. 



DAU ENGLTN GLOD TU DELYN, 1755. 

1 BLTN i bob dyn doniawl, — ddifaawedd, 
Ydoedd fiwsig nefawl ; 
Telyn fwyn-gan ddiddanawl ! 
Llais Telyn a ddychryn ddiawL 

Nid oes hawl i ddiawl ar ddyn — ^mwyn cywraint, 
Y mae'n curo'r gelyn ; 
Bwriwyd o Saul Yspryd synn, 
Diawlaidd wrth ganu'r Delyn. 



CALENDR Y CARWR. 

Cywydd Seroh, a gfftnt y Bardd ym MhwUhelif jnghjìeh j 
ûwjúAjn 1743; ao a ddiwygiawdd yehydig arno 1763. 

(jwiB yw i mi garu merch, 
Trosais hyd holl ffordd traserch ; 
Gwelais, o'r cwr bwygilydd 
Cyni a grcByni sydd. 



=35 



Nwyfiis fii'r galon afiach, 
Ow galon sal feádal fach ! 
Wyd glwyfìiô, ûid â gleifwaith, 
Gwnaeth meinwen â gwen y gwaüh ; 
Ow'p donn anhoywfroÄ hyMw I 
Ow rydda'i Uun, hardd éè Uiw ! 
Teg y w dy wên, gangen gö, 
Wyneb rhy dêg i wenn ; • 
Gwenferch wyt, gwae fi ganfod 
Dy pudd ! a di fiidd dy fod. 
Mwynach a fych, fy meinweû, 
Archaf i Dduw Naf, ddyn wenn ; 
Mwynach (pe Duw a'i mynnai) 
Neu j5d it' lendid lai. 
Da, ddyn fain, y'th gywrainiwyd, 
Hygar ei fiurf, hoywgorph ẃyd ; 
Adwyth íoá it', ddyn wiwdeg, 
Ogwydd í dwyll â gwedd dêg. 
Odid y canfu adyn, 
Chwidrach anwadalach dyn ; 
Seithug a gefais wy thwaith 
Gan fain ei hael, gwael y gwaith ; 
Siomaist ô 'r wythuos yma, 
Nos Sadwrn ni chawn dwm da, 
Diw Sid y deuaia eilwaiüi, 
Dy ddd Llun y bu'n dy wydd llaith ; 
Di w Mawrth, da ym* ei ẁrthòd, 
Dydd Merehor garw guí ac 6d, 
Dydd lau diau fii dcg, 
OchWener! gwlaw ^^ýéhwaney. 
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Ail Sadwm a fu*ewm dycii, 
Oerwynt ím' oedd, ddyn eurwych, 
Bhew ydoedd a rhuadwynt, 
berfedd y gogledd gwynt. 
Trwy gorph nos yr afbosaia 
^(Dwl im') ac ni chlywn dy lais, 
Cnithio 'n gras &r y glaswydr 
A'mbys, gyd a^ yatlys gwydr, 
Llwyr egru Uawer awgrym, 
Dy^wyl i'r ddor egor ym* ; 
Yno gelwais (à Uais Uwrf 
Bhag cwn, a pheri cynnwrf ) 
Mari fmfn^ mawr yw f «nwyd^ 
Oer ydyw, o dyw, ©'lh clwyd, 
Mawr yw fy nghwr, lafur Iwyth, 
Deffi'o gysgadar dìfirwyth ; 
Galwad, ond heb atteb, oedd, 
Mudan, fy nyn im' ydoedd. 
Symudaw*n nes, a madws, 
Cyrraedd dôl'dryntol y drw«, 
Codi'r glicciôd wichíedig, 
Deffi*o porthor y ddortdd^ 
Gtm fiymìg wŷn uJSèmDl • 
Colwyn, fewn, cíliö^niFŵL 
O'r barth yn cyfarth ycaíd, 
Ail agêtf dd ^tàn o'i lygaid, 
Chwym iidaw, och'! eisr nadu 
Yn ddidor, wrfli y ddor ddu. 
Yno clywn swrthdrymmrüi dro 
Goffirom, rhwng cwi^ ac «ffiì», 

Á ^ 
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Bram uchel, ac ni Ghelaf» 
Erthwch fal yr hwch ar haf, 
A beichiaw, a'm bwbachai, 
Ac annog ci heriog, hai I 
Llemmais, â mawr ffiill, ymaith 
Yn brudd, wedi difudd daith, 
Ac anferth goi^ nerthol, 
Llwyd, yn ymysgwyd o'm ol. 
Cyrraedd trwyn y clogwyni, 
Perthfryn lle na'm cânlyn ci, 
Bwriais gyrch hyd AberercA, 
(Llan yw hon wrth Afon Erch,) 
Cerdded rhag ofn gweled gwyll 
(Irebach (na bo 'nd ei grybwyll!) 
Neu gael i 'mafael â mi 
Goeg Yspryd drygiawg aspri, 
Torri ar draws tir i'r dref, 
Ar ddidro, cyrraedd adref, 
Wrthyf fy hun eiddunaw 
Yn frau, i wellau rhag llaw ; 
Cefais o'm serch ddyferchwŷs 
Oer fraw, ac nid af ar frys, 
Fw chyfarch, ond arch, nid af, 
Diowryd y w a dorraf, 
Af unwaith i Eifionydd, 
ünwaith ? un dengwaith yn 'dydd ; 
Oerchwith gaeth gyflwr erchyll I 
Ai 4/", ai Nag af a gyll? 
Bwrìadu 'n un bryd a wnaf, 
Ac â'r ffon y gorphenaf, 
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Dodaf fy ífon unionwymp, 
Ar flaen ei goflaen, hi gwymp, 
Aed lle 'r el, ni ddychwelaf, 
Ar ol y dderẃen yr af. 



AWDL Y GOFÜNED, 

A gan^d 1762, cyn gwybod pa beth oedd Awdl, 

U Chawn o'r nef y peth a grefwn, 
Dyma archiad im' a erchwn, 
Un rodd orwag ni ryddiriwn — o ged, 
üniawn ofuned, hyn a fynnwn. 

Synhwyrfryd doeth, a chorph anfoethus, 
Cael, oiawniechyd, caloniachus; 
A pheidio yno â flwdanus — fyd 
Direol bawlyd, rhy helbulus. 

Dychwel i'r wlad lle buffy nhadau, 
fiwrw enwog oes, heb ry nag eisiau, 
Ym Mon araul, a man orau — yw hoU; 
Uawen ei dynion, a Uawn doniau. 

Rhent gymhedrol, Plwyf da 'i reolau, 
Tŷ îs goleufryn, twysg o lyfrau ; 
A gwartheg res a buchesau — iV trin 
Fr hoyw wraig Elin rywiog olau. 



Gardd i minnau, gorau ddymuniad, 
A gwasgawdwydd o wiw gysgodiad, 
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Tra bwy'n darllain cain acceniad — ^beirddion. 
Hil Derwyddon, hylaw adroddiad. 

Ac uwch fy mhen, ym mypg canghennau, 
Ber baradwysaidd Iwysaidd leisiau, 
Ednaint meinllais, adlais odlau — trydar 
Mwyn adar- cerddgar, lafar lefan. 

A thrá bo'r adar mân yn canu, 
Na ddeno gwasgawd ddyn i gysgn, 
Cydgais â'r côr meinllais manlln, — fy nghAi^, 
GwÌHí hoyw a diddan gyhydeddu. 

Minnau a'm deulangc mwyn i'm dilyn, 
Gwrandawn ar awdl, arabawdl Robyn, 
Gan dant GoroTmy gywreinwyn, — 08 daw 
I ware dwylaw ar y delyn. 

Deued i Sais yr hyn a geisio, 
Dwfr hoff redwyllt ofer a ffrydîo 
Drwy nant, a chrisianty (a chroeso)— o cSaf 
Fon im', yn bennaf, henwaf honno. ' 

Ni wna f arwyrain yn fawreiriog, 
Gan goffau tlysau, gwyrthiau gwerthiog, 
Tud, mŷr, mynydd, dolydd deiliog,— trysor 
Yr India dramor, oror eurog. 

Pah a gâr Rufain, gywraîn gaerau ; 
Paris i'r Ffrancon, dirion dyrau, 
Llundain ì Sais, lle nad oes eisiaU'*-Hson- 
Am wychder dynion ; Mcn i minnau^ 
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fihoed Duw im' adwedd iawnwedd yno, 
A dihaînt henaint na'm dihoeno» 
A phlant celfyddgar a garo — en hiaith, 
A bardd awenwaith a'u hurdduno. 



^^^ 
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A.tteb 1 annerob Huw ap Huw'r Bnrdd, o Lwydiarth-Ei^b, yn 

Mou, 1756. 

jJarllbnais Awdl dra Uawn serch, 
Wych enwog Fardd o'ch annerch ; 
A didawl eich mawl im' oedd, 
Didawl a gormod ydoedd. 

Ond gnawd mawl bythawl Ue bo, 
Rhyddaf i'r gwr a'i haeddo ; 
Odidog, mi nid ydwyf ; 
Rhyw sâl un, rhy iael wyf : 
Duw a'm gwnaeth, da im' y gwnel, 
Glân Ibsu, galon isel, 
Ac ufudd fron, dirion Dad, 
Ni oludd fy nwy alwad ; 
farddwaith od wyf urddawl, 
Poed i wau emynau mawl, 
Emynau dâl am einioes, 
Ac awen i'r Ehen a'í rhoes ; 
Gwae ddiles gyẁyddoliaeth, 
Gwae fydd o> awenydd waeth ; 
Deg lon, 08 gweinidog wyf, 
Digwl y gweinidogwyf ; 
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^8 mawredd yw coledd cail, 
Bagad gofaloii bugail ; 
Atteb a fydd, rhyw ddydd rbaid, 
I'r lon am lawer enaid, 
I attebol nid diboen, 
Od oes barch, dẅys yw y boen ; 
Erglyw, a chymmorth, Arglwydd, 
Fy mharchus arswydus swydd ; 
Cofier, ar ol pob cyfarch, 
Nad i ddyn y perthyn parch ; 
Nid yw neb ddim oní o nawdd 
Un dinam lon a'i doniawdd ; 
Tra'n parcher trwy ein perchen, 
cheir parch, diolch i'r Pen ; 
Ein Perchen iawn y parcher,- 
Pa glod sy'n ormod i Ner ? 
Parched pob byw ei orchwyl, 
Heb gellwair â'i air a wyl ; 
A dynion ei dŷ annedd, 
A'i allawr, lor mawr a'i medd ; 
Dyna'r parch oU a archaf, 
Duw lon a'i gwyr, dyna gaf ; 
Deled i'm lor barch dilyth, 
Ond na boed i undyn byth, 
Nag eiddun mwy na goddef, 
Tra pharcher ein Ner o Nef; 
Gwae rodres gwyr rhy hydron, 
Gwae leidr a eirch glod yr lon, 
Gocheler Ue clywer clod, 
Llaw'n taro llau, haint Herod. 
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Ond am Fon hardd, dirion, deg, 
Gain dudwedd, fam Gwyndodegy 
Achos nid oes i ochi, 
Wlad hael o 'madael â mi : 
Cerais fy ngwlad, geinwlad gu, 
Cerais, ond ofer caru ; 
Dilys, Duw y w'n Didolydd, 
Mawl iddo, a fjmno fydd ; 
Dyweded ef na'm didol, 
Gair Nef a'm gyrr yn ol ; 
Disgwyl, a da y^mliysger, 
Yn araf, a wnaf, fy Ner ; 
Da ddyfydd Duw i ddofion, 
Disgwylied, na 'moded Mon; 
Ac odid na cheiflf gwedi, 
Gan lon, Lewi^ Mon a mi ; 
Neu ddeuwp awen ddiell, 
I ganu gwawd ugain gweU. 
Leiíois Mon a Goronwyy 
Ni bu waeth gynt hebddynt hwy ; 
A dilys na raid alaeth 
I Fony am ei meibion maeth ; 
Nac achos poen, nac ochi, 
Na chwyn, tra parhaoch chwi ; 
Brodir gnawd ynddi brydydd, 
Heb ganu ni bu, ni bydd. 
Syllwch, feirdd, o Gamallon 
LaW'hir, hyd ym Meilir Mon : * 

^ Owalohmai Meilir. 
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Mae Gwalchmai erfai eurfawr? 

Ple inae Eirdon * o Fon fawr ? 

Mae Hywel^ ap Gwyddelef? 

Pen prydydd, Uuydd a Ues ; 

Pen miîwr, pwy un moliant ? 

Enwog ẁr, ac un o gant, 

lawn genaw Owen Gwynedd^ 

Gwae'n gwlad a fu gweinio 'i gledd. 

Bwy unfraint â'r hen Benfras ? * 

Gwae fe fyw, ei ly w a las. 

Mae'r Mab Cryg^ oeddfyg pan fii 

Ah Gwilym^ yn bygylu ? 

Dau gydgwys gymmwys gymmar, 

ün wedd ag ychen yn âr. 

Cafed yn Mon dduon ddau, 

ün Rohin^ edUn odlau; 

A Gronwy^ gerddgar union, 

Brydydd o Benmynydd Mon. 

Mae Alaw? Mae Caw? Mae cant? 

Mae müoedd mwy eu moliant ? 

Pwy a rif dy wod LUfon ? 

Pwy rydd i lawr wyr mawr Mon ? 

Awenyddol iawn oeddynt, 

Yn gynnar, medd Ceisar gynt. 

Adroddwch, mae'r Berwyddon, 
Ürdd mawr, a fu'n harddu Mo7i 1 

' Binion ap O-walohmai. ^ Hywel ap Owen Owynedd, a 

general under hU Father^ A. D. 1150. * Tywysog Cymru, 

« Madog Benfras. * Orufiydd Otsy^. ' Dafydd ap G-wilym. 
' Bobìai Ddu o 7on. ^ GoiOiMry Ddu o Fon. 
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I'r bedd yr aethant o'r byd, 
Och alar, heb ddychwelyd ! 
Happus yw Mon a'i heppil, 
Ag o'r iawn had, gywrain hil. 

Olywaf arial i'in calon, 
A'm gwythi, grým ynni Mon ; 
Orafirym, fel cefnllif cref-ŵwd, 
Uwch eigion, a 'r fron yn frwd, 
Gorthaw donn, dig wrthyd wyf, 
Llifiaint, distewch tra llelwyf ; 
Olyw, Fon, na bo goelion gau, 
Nag anwir fyth o'm genaa ; 
Gwiried lon a egòrwyf, 
Dan Ner, canys dewin wyf. 
* "Henfiych well, Fon, dirion dir, 
"Hyfrydwch pob rhyw frodir; 
'*Goludog, ac ail Edm, 
" Dy sut, neu Baradwys hen : 
" G wiwddestl y'th gynnysgaeddwyd, 
''Hoffder Duw Ner, a dyn wyd ; 
'• Mirain wyt ym'mysg moroedd, 
" A'r dwr yn gann twr it' oedd, 
'*EiBtedd ar orsedd eursail 
"Tr wŷd, ac ni welir ail, 
*'Ac euraid wyt bob goror, 
"Arglwyddes, a meistres mor." 
Gwrth y rhod trwod y traidd, 
Ynysig unbenesaidd ; 



* A deseriptíon of Aaglesay. 
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Nid oes hefyd, byd a'i bam, 
Gydwedd yt' ynys gadam, 
Am wychder, llawnder, a Ues, 
Mwnai 'mhob cwr o'th mynwes, 
Dyfirynnoedd, glynnoedd, ;<>nnau, 
Pob peth yn y toreth tau ; i^ 
Bara a chaws, bir a chig, 
Pysg, adar, pob pasgedig : 
Dy feichiog ddeiliog ddolydd 
Ffrwythlon, megie Saron sydd, 
A phrenau dy ddyffiynoedd, 
Crwm Iwy th, megis Carmel oedd. 

Oh mor dirion, y Fon fau, 
DiUad dy ddiadellau ! 
Cneifion dy ddâ gwynnion gant, 
Llydain, a'tli hardd ddiUadant ; 
Dawnus wyt, dien eî sail, 
Prydferth heb neb rhyw adfail, 
A thudwedd bendith ydwyt, 
Mawl dy Ner, aml ei dawn wy t ; 
Os ti a fawl, nefawl Ner, 
Dilys y'th felys foler ; 
Dawnol fydd pawb o'th dynion, 
A gwynfyd y myd ym Mon 1 
Dy eglwyswyr, deg loywsaint, 
A'th leygion yn sywion saint, 
Cryfion yn firwythau crefydd, 
Fyddant, a difluant fiydd ; 
Yn lle malais trais traha, 
Byddi'n llawn o bob dawn da, 
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Pupfiydd, a chariad perflfaith, 
Ffydd, yn lle cant mallchwant maith ; 
Yn lle aflwydd, tramgwydd trwch, 
Digon bob rhyw degwch ; 
Uûdeb, a phob rhy w iawnder, 
Caru, gogoneddu Ner ; 
Dy enw íydd, da iawn fod, 
Nef fechan y Naf uöhod ; 
" Rhifir di'n glodfawr hefyd 
"Ar gyhoedd, gan bobloedd byd; 
** Ac pan maint braint a bri^ 
"Rhyfeddodhipa fyddi." 

Bellach P yspryd a ballawdd, 
Mi'th apchaf i Naf aH nawdd, 
Gwilia phag ofepgoelion, 
Rhagpith, ep fy mendith, Mon. 
Poed yt' hedd pan opweddwyf 
Ym nu-ön llawp estpon lle'p wyf. 
Gwae fi na chawn enwi nôd, 
Apdd wen, i orwedd ynod ; 
Pan ganep tpwmp lon gwiwnef, 
Pan gasglèp hoU nifep nef, 
Pan fo Mon a'i thirionwch, 
wpes fflam yn eipias filwch, 
A'i thoppog wythi arian, 
A i phlwm a'i dûp yn fllam dân I 
Pa lês cael Uoches o*p llaid ? 
Duw panno dŷ i'p enaid, 
Gwiw gannaid, dŷ gogoniant 
Ynghaep y s^, ynghôp Sant : 

C 



Ac yno 'n Uafar ganu^ 
Eìrìan en cerdd i r lon cti, 
Poed Gwyr Mon^ a Gorormyy 
Heb allael ymadael mwy : 
Cyduned a Uefed llu, 
Alonwysion, Amen, Iesü. 



CYFIEITHIAD 

ail Awdl ÂKÁCRKOV, a*i d^icbraii yw ^io'iç MÌoala Toùfoiy 

&o. 1754. 

JNatur a wnaeth, iawn ytyw, 
Ei rhan ar bob anian by w ; 
Tr cadfarch dihafarchwych, 
Camau a roes ; cym i'r ych ; 
Mythder i'r ceinych mwythdew ; 
Daint hirion llymion i'r llew ; 
Rhoes i byeg nawf ym mysg myr ; 
I ddrywod dreiddio'r awyr ; 
I'r gwŷr rhoes bwyll rhagorol ; 
Ond plaid benywiaid bu'n ol ; 
Pa radau gant? Pryd a gwedd, 
Digon i fenyw degwedd 
Rhag cledd Uachar, a tharian, 
Dor y w na thyrr dur na than : 
Nid yw tân a'i wyllt waneg, 
Fwy nâ dim wrth fenyw dêg. 
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AEALL 

O'r eiddo ANACREOif, sef y 19. "HF»! fAtXcúva Wyf, &c. 1764. 

JVIab 'n ddiau, myn y ddaear, . 
Yfed a wlych rych yr âr ; 
Dilys yr ŷf coed eilwaith 

Y dwr a Iwngc daear laith ; 
Awyr a Iwngc môr a'i li ; 
Yf yr haul o fôr heli ; 
Ar antup, yf Lloer yntau ; 
Yfont, a d'unont eu dau : 

Y mae'n chwith i mi na chaf 
Finnau yfed a fynaf : 
Gwarthus iwch ddigio wrthyf, 
Nid oes dim o' r byd nad yf. 



ODLIG ARALL 

I Ahagbson, j 47. **^o yéfOv7at reçwou 1764. Proatt 

Cyfaewidiog. 

Xl0PF ar Hen yw gwên a gwawd, 
Bid Uangc ddihadl, drwyadl droed, 
Os hen an-nien a naid, 
Hen yw ei ben, lledpen Uwyd, 
A Bynwyp lau sy'n yr iad. 



^^ 



EPIGRAM 

I'w dorri ar ^ead Blwch Tobaooo. 1755. 

Obttyn yw*n hoes, medd Cattwgt, 

Nid ỳm oU onid y mŵg. 

Gan hyn, os mŵg yw'n heinioes, 

Da iawn ! oni chair dwy oes ? 

Mygyn o'r cettyn cwtta 

Wnai un oes ddwyoes dda. 



CYWTDD Y FAEF. 1752, 

C'EPAis gystndd i'm gmddiau, 
Oer anaf oedd i'r-ên fau ; 
Oerfyd a gair o arwfarf, 
A dir boen o dorri barf ; 
Mae goflew im' ac aflwydd, 
A Uwyni blew, llai na blwydd,, 
Crynwydd, fal eithin crinion 
Yn fargod, da bod heb hon ; 
Trwsa 'n difwyno traserch ; 
Athry wyn mwynddyn a merch ; 
Mynych y flrommai meinwen 
Wrth edrych ar wrych yr ên ; 
Difudd oedd ceisio'i dofi, 
Ffei hon, hwt I fibi wna hi. 
Caswaith (er daed cusan) 
Ymdrin â merch â'm drain mân, 
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Briwio'i bocli wrth ei llochi ; 

Och i'r rhawn ! ac ni châr hi ; 

Ac aflwydd el a'r goflew, 

Sofl a blyg, ond ni syfl blew ; 

Cas gan feinwar ei charu 

waíth y farf ddiffaith ddu. 

Pwnn ar ên, poen i wr yw, 

Poenus i wyneb benyw ; 

Pleidwellt na laddai pladur, 

Rhengau o nodwyddau dur : 

Dreiniach, fal pigau draenog, 

Hyd ên ddu, fal dannedd og; 

Brasgawn, neu swp o brysgoed, 

Piccellau fal cangau coed ; 

Ffluwch lednoeth, yn boeth na bo, 

Gwyll hyllwedd, gwell ei heiUio 

Ag ellyn, neu lem gyllell, 

Farf ddiffaith, ni bu waith well. 

Ond gwell rhag y gyllell gerth, 

Ennyn gwalc yn wen goelcerth ; 

Mindrwch gwlltr gweindrwch gwandrwm, 

Dymwr a'i try, dwm hwyr trwm ; 

Ellyn a chám cadam coch, 

Hwswi bendrom sebondroch, 

Tan fy marf, ar bob arfod, 

T rhydd ei hannedwydd nôd, 

Briw cyfled â Ued ei llafh, 

Llun osgo llaw anysgafh ; 

O'm gradd y rhed y rhuddwaed, 

Bydd lle craf wan^ o waed, 
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Gwelid, glust bwygilydd, 
Ddau ben yr agen a rydd, 
Hifio fy nghroen, a'm poeni, 
Llwyr flin yw ei min i mi. 

mynnai Nef im' unwaith 

En iach, heb na chrach na chraith, 
Yn ddifrif rhown ddiofryd, 
Holl hifwyr^a barfwyr byd. 
Rhown ddinidr iawn eidduned, 
Llw diau, myn creiriau cred, 
Na fynwn, ijfau wyneb, 
ün ellyn no^th, na llaw neb. 
Medrusaidd im' ei drawswch, 
A gwynfyd y w byd y bwch, 
Odid, filyn barfwyn bach, 
Y gellid cael ei gallach, 
A chywilydd, o choeUwch, 

1 ddyn na bâí ddoniau bwch : 
Hortair na thybiai hurtyn 
Ddawn ei Dduw 'n addwyn i ddyn. 
Croesaw y farf, wiwfiafff, yt, 

Cras orthwf, croesaw wrthyt, 
Na fid digrif yn ddifarf, 
Na'i fin heb lathen o farf. 
Bid pawb oU i'w harfoUi, 
Arfollaf a hahidaf hi, 
A dioddefaf, dew ddufarf, 
Bhag eiUiOi gribinio barf . 
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HYRIAD 

I'r Offeiiiad o Dregfaron, ani ddywedyd, nad oedd ym Marwnad 
Ffredbig, Tywysog Cjfmni, nac iaith na ehynganedd. 

Jr WY ddig, a chenfigen, 

Ry egr sy dd, i poi gair sen ? 

Ôffáriad, a'i firad iV fron, 

Tdyw 'r gwr o Dregarony 

A^i fryd trwch, a'i fwriad draw, 

Afiy wiog i'm diftiaw ; 

Rhoes fal diradd, anaddwyn, 

Ar fy ngherdd (mawr yw fy nghwy») 

Fam gam, a fe wirion gais, 

Oer filain, o ry w falais ; 

D'wedai ei bod, l'w dyb wan, 

Ag agwedd gerdd goeg egwan, 

Yn â,8 ac yn ddiflas ddòl, 

A dienaid anianol ; 

Yn ffol, heb wybodaeth fiur, 

Yn blymmaidd, yn bôl ammur : 

Er bod yn hynod yn hon 

Cymmaínt o feiau ceimion, 

Addefai na fedrai fo 

(Ni weddai hyny iddo) 

Ddyall erioed, ddull yr iaith, 

Nag ymadrodd gwe mydriaith ; 

Rhaid ar frys roí gwŷs i'r gwr, 

Drwy hyriad fal dewr arwr, 

I roi maes, am eiriau mall, 

A noeth ddur mewn iaìth a^all, 
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Dof i gâd, nid wyf ag ofn, 

A Lladin, a bair lledofn ; 

Yn y wỳn af yn nniawn 

I laith Gryw faith, yn gryf iawn : 

Daw i'r gâd i wau ar goedd, 

Modd enwog fy myddinoedd, 

I ddial ni faddeuir 

Llid ar faes lle daw eirf hir» 

Yn y gâd mewn iaith Ladin, 
Blaenor drud, er blino 'r drin, 
Bydd Fyrsil heb yswiliaw, 
Ar fareh dewr dihafarch draw, 
F'â'r march dihafarch, nid ofn, 
Fr rhyfel yn rhy eofh. 
A'i wddf anwar fal taraii, . 
A'i ffiroenau dig fal flFwm dàn I 
Ffriw adwyth gyftoedig, 
Ar drwst eirf, a rhodres dig î 
Llammu, brasgammu, brwysg wedd, 
Yn ddiried gan gynddaredd, 
Dwyn lluchynt yn dân llachar, 
Naws poeth yn erbyn yspâr : 
Bydd ffrom lle bo drom y drin, 
A gweryrad gorerwin. 
Daw Horas f m diheuraw, 
Yn gryf flin, ag arf i'w law, 
Er d'wedyd, anhyfryd hyn, 
Iddo flino, fal annyn> 
A gad'el wrth ryfelu, 
Hon ar faes synwyr a ftié 
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Caisar, anghymmar, ynghâd, 
A'i brawychai â brochiad. 
Pan ddel i ryfel yr iaith, 
I ymosod â mwysiaith, 
Fo ŵyr, â synwyr a son, 
Nad yw'r gẁr o Dregaron 
Tn debyg, ni raid obaith, 
I Gaisar, ryfelgaí faith, 
Nesaf, teryllaf mewn trin, 
Homer fydd, a mawr fyddin, 
Daw a'i faran darandrwst, 
I gad, laith Roeg, gydâ thrwst ; 
Cly wir, a gwelir ar goedd, 
Yn taranu mewn trinoedd ; 
Llai anfad na'i ruad rhynn, 
Ydy w oergroch daeargryn I 
Nesaf a ddaw draw i 'r drin, 
Pindar fydd, pen dewr fyddîn, 
A'i luoedd ö'i gylchoedd, gant, 
Hyd trinoedd y taranant, 
A'u heirf hoyw yn oloywawn, 
Yn gwaú fal mellt, gyflym iawn. 
Pryd y del i ryfelu 
Tr gâd ddwys ẃr â'r god ddu, 
Ceir gwybod cyn darfod dydd, 
Heb hirfaes, pwy a orfydd. 

Ibuan Fardd a'i cant. 
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Ieuan Brtdtdd Hir o Ddeheupaitb, a brydws Farwhab x 
Ffredrio, TrwrSAWG Cymruj ao OfiEèiriad Treg^ron a 
ddywawd, Nad oedd ynddi nao iaith na cbyn^hanedd, am 
hyuy yr heriawdd yr leuan ef^ a ohanu o Orohwt i'r 
lEUAN fal hyn, 1752. 

OwYNFAN a fd o'r cynfyd, 
Gan y beirdd ar goegni byd ; 
Tra fo Uên ac awenydd, 
A chân fwyn, achwyn a fydd. 
Gwyfyn, du elyn dilyth 
Awen, yw cenfigen fy th ; 
Cenfigen ac awenydd 
Ym mhob Uin, finfin a fydd ; 
dwf Uawn, dwy efeU ynt, 
chredi, dwy chwaef 'ydynt ; 
Dwy na wnaed i dynnu 'n ol, 
Dwy ydynt pwy a'u didol ? 
Ni wneir o fron anaraul 
Ond cysgod, er rhod yr Haul, 
A diwad ydyw, leuan^ 
Bron sydd na chydfydd â chân. 
Wrth HomeTf wiw gerddber, gynt, 
Gwyddost mor eiddig oeddynt, 
Hurtaf ddyn a'i hortiai, 
MiwaU ei fydr, aml ei fai ; 
Gwael oedd ei gerdd, pencerdd per, 
Os coeUwn Soyl^ ysceler. 
Maro a orug mowrwaith, 
Bas y gwyl Bawas * y gwaith ; 

' ZoilnB. ' BaTÌus. 
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Ni pharchwyd gradd onaddim, 

Mawr oedd cas Horas ei hun. 

Er Dofydd, pwy. 'n wr difai ? 

A fu 'rioed, na feiai rai ? 

Bu gylus gwaith Mab Gwilym, 

A'i gerdd gref, agwrdd ei grym ; 

Pawb a'i cenfydd, o bydd bai, 

A bawddyn, er na byddai ; 

A diau, boed gau, bid gwir, 

Buan ar fardd y beiir. 

E geir, heb law'r offeiriad, 

Gann bron yn dwyn gwŷn a brad; 

Milweis eiddig, mal Suddas, 

Heb son am Dregaron gas. 

Dos trwy glod, rhàgod er hyn, 

Heria bob coeg ddihiryn, 

A dilyn fyth hyd elawr, 

hyd, y gelfyddyd fawr. 

Od oes wŷr à drygfoes draw, 

Afrywiog i'n difriaw, 

Cawn yn hwyr, gan eu hwyrion^ 

Na roes y ddihiroes hon. 

j! ^ 

Pi068t oadwjmodl bogalo^, a math o watworgetdd yw^ ar yr han 
Englyn bog^alog^, '^O'i wiw wy i wou e a, 4re. *• 

i (J'i wiw ẃy a weua e, 

j: leuau ia, ai e, yw ? 

; Ai au weuau a we 

j' A'i au 1 wau ei we wy w ? 

L , 

J* . , ■ . ■ ■ ■ ■ '-Ŵb 



§g - ' ìë 

26 BARDDONIAETH 



Yr leuan nid attepawdd mo*r Çywydd uohod, namyii gyrru gyda 

William Fychan, Es^., o GorBygedol, ym mhen pedair blya- 

' edd, bedwar Englyn Milwr i'm hannerch i Lundain*, a'r 

Awdl hon a gafodd yn atteb iddynt, 1766. O-welwoh y 

pedwar Englyn ym mhellach yn y Iily&. 

A'm rhoddes iRheen riaidd anrlieg, 
Anian hynaws, tisgre faws fwyndeg, 
Araf iaith aserw, dichwerw chweg — awen, 

A goran lleen, llefn Frythoneg^ 
Neut wyt gyfeillgar, car cywirdeg — ddyn, 

Neud wyf gas erlyn, gelyn gysteg. 

Mi piau molawd, gwawd Gwyndodeg^ 

Gnawd i'r a folwyf fawl anhyfreg, 

Haws y'm llawch hydr no chyhydreg — â mi, 

Hanbid o'm moli mawl ychwaneg. 
Ceneist foliant fal nad attreg — ym hwnt, 

Dy foli, pryflwnt praflf Gymraeg. 

Vfjt berchen awen ben, baun hoendeg, 
Wyt ynad diwad Deheubarthegi 
Odid hafal, hyfwyn osteg, i ti, 

Blaenawr barddonii bri Brythonegy 
Gweláis ofeirdd, afar waneg, — o wŷn 

Yn malu ewyn awen hyllgreg. 

Neu mi nym dorfu dyrfa ddichweg,. 
Beirdd dilym, dirym, dirammadeg, 
Ciwed anhyfaeth, gaeth, ddigoethdeg — ^leis 
Sef a'u tremygeis megys gwartheg.. 
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Gweleis feirdd cywrein, mirein, tnwyndeg — lu, 
Moleis eu.canu, cynnil wofeg. 



Er a ryweleis, ceis çyssondeg, 
I Ny weleis debyg dy bert anrheg, 
t' leuan, mwy diddan no deuddeg — ^wyt ym, 

Fardd erddrym, croy wlym, grym grammadeg. 



TJi&ig^ ferch y bardd, yr hon oedd dra anwyl g^ntho, a fú farw yn 
Walton yn -litnoashirc, Ebrìll y 17, 1755, yn bum mis a 
blwydd o oed, ae yntau a gant y Farwnad hon iddi. 

J>1ae cystudd rliy brudd i'm bron — ^'rhyd f wyneb 
Rhed afonydd heilltioli ; 
CoUais Min, liw hinon, 
Fy ngeneth oleubleth lon ! 

Anwylyd, oleubryd lân, 
Angyles, gynnes ei gwên, 
Oedd euriaith mabiaith o'i min, 
Eneth liw ser (ni thal son :) 
Oedd fwyn llais, addfain ei llun, 
Afieuthus, groesawus swn, 
I'w thad, ys ymddifad ddyn 1 

Ymddifad ei thad, a thwn 
Archoll yn ei friwdoU fron, 
Ynghur digysur, da gwn, 
Yn gaeth o'm hiraeth amhon. 
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Er pan goUaìs feinais fanwl, 

Gnawd yw erddi ganiad awrddwl, 

A meddwl am ei moddion ; 

Pan gofiwyf poen a gyfyd, 

A dyfryd gur i'm dwyfron, 

A golyth yw y galon 

Erddi ac am dani 'n donn, 

A saeth yw son, 

Eneth union. 
Am anwyl eiriau mwynion — a ddywaid, 
A'i heiddil gannaid ddwylo gwynnion. 
Yn iach, f enaid, hoenwych fanon, 
Neli, 'n iach eilwaith, lân ei chalon, 
Yn iach, fy merch Iwysfach lon, — ^f' angyloi, 
Gorphwys ym mynwes monwent Walton, 
Nes hwnt dy gynnull at saint gwynnion, 
Gan lef dolef dilyth genhadon ; 
Pan roddo'r ddaear ei gwâr gwirion, 
Pan gyrcher lluoedd moroedd mawrion, 
Cai, f enaid, deg euraid goron — dithau, 
A lle yngolau Uu angylion. 






AR DDYDD CALAN, 

Dydd genedig;aoth 7 Bardd, 1746. 

JlIynt croes fu i'm hoes o hyd ; — echrysawl, 
A chroesach o'm mebyd ; 
Bawaidd fu hyn o'm bywyd, 
Ond am a ddaw, baw i'r byd. 
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CYWYDD Y MAEN GWERTHFAWR, 1753. 

Uhwílio y bum, uwch elw byd, 
Wedi chwilio dychwelyd, 
Chwilio am emm beràrem bur, 
Maen iasbis ; mwy annisbur ; 
Hynodol emm wenn ydoedd 
Glaerbryd, a DBDwynDYD oedd. 
Mae (er Naf) harddaf yw hi, 
Y gemmydd a'i dwg immì? 
Troswn o chawn y trysor, 
Ro a main daear a môr, 
Ffulliwn hyd ddau begwn byd, 
O'r rhwyddaf i'w chyrhaeddyd, 
Chwiliwn chawn y dawn da, 
Hyd rwndir daear Jndia, 
Dwyrain a phob gwlad araul, 
Cyfled ag y rhed yr haul, 
Hyd gyhydlwybr yr wybren, 
Lle ^r à wawl holl awyr wen ; 
Awn yn noeth i'r cylch poethlosg, 
Hynt y llym ddeheuwynt Uosg ; 
I rynbwynt duoer enbyd 
Gogledd anghyfannedd fyd, 
Cyrchwn, ni ruswn, oer ôd, 
Rhyn, oerfel, rhew anorfod, 
A gwlad jT ia gwastadawl, 
Crisian-glawdd na thawdd, na thawl. 
Od awn i'r daith drymfaith draw, 
Ofered im lafuriaw I 
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Gwledydd onnod a rodiais, 
Trwy bryder ac ofer gais, 
Llemdost i mi 'r bell ymdaith, 
A phellaf gwaccaf y gwaith, 
Chwilio ym man am dani, 
Chwilio hwnt heb ei chael hi ; . 
Nid oes dwr na dwys diredd, 
Na goror ym mor a'i medd. 
Da gwyr IE8U, deigr eisoes 
Dros fy ngran drwstan a droes, 
Pond dlawd y ddihirffawd hon, 
Chwilio gemm, a chael gwmmon I 
Anturiais ryw hynt arall 
newydd, yn gelfydd gall, 
CynnuU, (a gwael y fael fau) 
Traul afraid, twrr o lyfrau, 
A defnyddiau dwfii addysg, 
Sophyddion dyfnion eu dysg ; 
Diau i'r rhai*n, o daer hawl, 
Addaw maen oedd ddymunawl, 
Maen â'i fudd uwchlaw rhuddaur, 
Maen oedd a wnâi blwm yn aur ; 
Rhoent obaith ar weniaith wâg 
byst aur, â'u bost orwag, 
Llai eu rhodd, yn Ue rhuddaur, 
Bost oedd, ao ni chawn byst aur. 
Aur yn blwm trathrwm y'try, 
Y mae öon mai haws hynny ; 
Ffuant yw eu hoff faen teg, 
Ffol eiriau a ffiloreg. 
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Deulyfr a ddaeth i'm dwylfiẁ 
Llawn ddoeth, a dau well úi ddaw, 
Sy wlyfr y Brenhin &elef^ , 

A Llyfr pur Bennadur Nef^ . 
Deufab y brenhin Dafydd, . 
Dau fugail, .nebaál ni.hydd, > 
Owiwfiwrr oedd un am:gyfoeth, 
Brenhin m^wr dirfawr^ a doeth, 
Rhi'n honnaid ar frenhinoedd, . ' 
Praffdeyríi, a phŵi prophwyd oedd. 
Ba wledd ar na bu i V lys ? 
Ba wall b'ai.ewyllys î 
Ba fwyniant heb ei finiaw ì 
Ba chwant heb rychwant o braw' f 
Arolpobpeth, pregethu, 
Mor ynfyd y bỳd, y bu, 
Gair a dd'wedai gẁii: ddidwyll, 
Llawn y w'r byd ynfyd o dwyll, 
A hafal ydyw hefyd .. 
011 a fedd, gwagedd, i gyd. 
O'i ddwya gadam ddysgeidiaeth 
Wir gall, i'm dyall y daeth, 
Na chaf ifllaw fiurfafea 
Ddedwyddyd ym myd .amm wenn ; 
Ni chair yr emm harddrddrem.hon 
Ar gyrrftu 'r un àur goron, 
Na chap Páb, na chwíl abad, 
Na Uawdr un ymerawdr mâd. 
Llyna sylwedd llên Selef 
Daw'n ail Efengyl Duw Nef : 

E 
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D'wedai un Ue nad ydóedd, 

A'r ail ym mha le yr oedd. 

Daw í ddyn y diddanwch 

Yn Nefoedd, hoff lysoedd fflwch, 

Fanndegl yn Nef fendigaid, 

Tlws ar bob gorddrws a gaid, 

Pob carreg sydd liwdeg Iwys, ] 

Emm wridog ym Mharadwys ; 

Ac yno cawn ddigonedd 

Trwy rad yr lon mâd a'n medd* 

Duw 'n ein plith, da iawn ein plaid, 

F'a 'n dwg i Nef fendigaid. 

Drosom, lachawdwr, eisoes 

Rhoes ddolef, daer gref, ar groes, 

Ac eiddo ef, Nef a ni, 

Dduw anwyl, fa'i rhydd ini. 

Molaf fy Naf yn ufudd, 

Nid cant, o'm Uaddant, a*m lludd, 

Dyma gysur pur|heb ball, 

Goruwch a ddygai arall ; 

(Duw dy hedd) rhyfedd, er hyn, 

Bodloni bydol annyn. 

Boed i anghor ei sorod, 

I ddi-fiydd gybydd ei gôd : 

I minnau boed amynedd, 

Gras, iechyd, hawddfyd, a hedd. 
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CYWYDD, 

I'w gyûwjno i DywrsAWG Cymrü, Wyl Ddewi 1753, ar y 
testyn sy'n oanljn, sef, Reg^t patriis nrtutibus orbem. 

X WT ddysg im' ? Pa dduwies gain ? 
Wir araith i arwyrain, 
Gẃraf JEdlin bpenhinwawr, 
BlaenUin Cymru fyddin fawr? 
Ai rhaid awen gymmengoeg 
drum Famassus gwlad lioeŷ ? 
Cyfarch cerddber Bienaid, 
Am Achles hoff-les a phlaid ? 
Ni cheisiaf, nid af i'w dud, 
Glod elldydd gwlad alldud, 
Ofer y daith, afraid oedd, 
Mwyneiddiach yw'n mynyddoedd, 
Lle mae awen ddiweniaith, 
Gelfydd yn mhob mynydd maith, 
Na wna 'n eglur neu 'n wiwglod, 
Ond da, aryglydda glod. 

Pan danwyd poenau dunych, 
A braw du 'n ael Brydain wych, 
Pan aeth FFRBDRia i drigîas, 
Da iawn fro, Duw Nef a'i ras, 
Rhoe Gymbu hen uchenaid, 
A thrwm o bob cwm y caid, 
Trystlais yn atteb tristlef, 
Prydain, ac wylofain lef, 

O'r tristwch du-oer trosti, 
Nid hawdd y dihunawdd hi, 
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Fal meillion i hinon haf, 

rew-wynt hir oer auaf ; 
Jach wladwyr eilchwyl ydym, 
011 yn awr, a Uawen ŷm, 
Ni fd wlad o'i phennadut ' 
Falchach ar ol gar^ach gur. 

Lly w Udd. drud Dewaidd draw, 

1 ni sydd, einioes iddaw, 
üdd gwrawl, haeddai gariad, 
Por dewr, a ddirprwy ei Dad ; 
Ni bu ryfedd rinweddau, 
Ym maboed çrioed ar lau, 
Arwr a fydd, ddydd a ddaw, 
Mawreddog, ammor iddaw I 

Hiroes i wâr Gaisar gu, 
Di-orn oes i deymasu ; 
A phan roddo heibio hpn 
I gyrraedd Nefol goron, 
Nefol goíon gogoniant 
' Yn oediog, Iwys enwog sant, 
Poed TrydVdi> SiofiieinloB ni, 
rinwedjd ei rieüi, 
Yn iawnfarnî gadarn geidwad, 
Fw dir, ungynÄeddf a'i Dad. 

Am a ddywaid nGiaddeuant 
A gais yr aweii a gaat. 
Hyn o'ch clod naewn tafodiaith, 
A dull Uesg hen dywyll iaith ; 
Mawr rhyddid Cymr.y heddyw, 
Llawen ei chân, Uonwych y w, 
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Trwy eu milóedd tra molynt 
Eu Noddwr, hoy w gampwjp gynt ; 
Lly w diwael yn lle Dewi, 
10 R tnawr, wyt yn awr i ni ; 
Ti ydyw 'n gwarlyw gwirles, 
Ti fydd ein Uywydd a'n lles, 
Os dy ran, wr dianhael, 
A wisg y genldnen wáel, 
Prisiaf gennin brenhinwych 
Uwch llawrydd tragywydd gwych. 



CYWYDD TR CALAN. 

(Sef dydd g«n«diaeth y Bardd a'i Fab hynaf,) yn y flwyddyn 

1753. 

C' YN bod gwres i'r haul tesfawr, 

A gorphen ffurfafen fawr, 

Difai y creawdd Dofydd 

Olau teg a.elwid dydd, 

A Duw, gau hyfFytted oedd, 

Dy wedai mai da ydoedd ; 

Cy wraint fysedd á neddaìf ! 

Gywir lon, gwir yw ei air. 

Hardd gweled y planedau, 

A'u Uwybr yn y gylohwybr gau ; 

Tremiadau tr^inwyedig, 

A chall yn deall eu- dig. 

Canfod (a gwych eurddrych oedd) 

Swm nifer o ser Nefoedd, 
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Rhifoedd o ser (rhyfedd son !) 
Crogedig uwch Caerff7vydion, 
Llun j llong, a'i ddehonglyd, 
Arch NO, a'i nawdd tra bawdd byd, 
A'r tewdws, dwrr ser tidawg, 
A thid nas rhifid y rhawg. 
Er nifer ser y Nefoedd, 
(Nifer fawr o wychder oedd,) 
Ac er lloer wen ysplennydd, 
Nid oes dim harddach nâ dydd, 
Gwawl unwedd â goleunef, 
Golau ganwyllau nef. 
Oes a wâd o sywedydd 
Lle del, nad hyfryd lliw dydd ? 
Dra bostio hir drybestod 
Mor rhyfedd rhinwedd y rhod, 
Oer syganed wres Gwener 

Pan el i ias orfel ser. i 

I 

Duw deg Iwys I da y w dy glod, j 

Da, Wirnaf, yw pob diwrnod, 

ün radd pob dydd o naddynt, 

Pob dydd fal eu gilydd gynt, 

üchder trennydd fal echdoe, 

Nid uwch oedd heddyw na doe ; . 

Nes it' draw neillduaw dydd 

Dy hunan, da wáhanydd, 

D'ygwyl yn ol dy degwaith, 

Yn gorphen ffurfafen faith ; 

Na chwynwn yt, lon, chwennych 

Dydd saith, wedi 'r gwaith gwych, 
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Yn talmu da fü dy fod, 
Sabath ni châi was hebod. 
Mawr yw dy rad, wiwdad lon. 
Dtt oedd gael dyddiau gwylion, 
Da 'r tro yt' eu gẃylio gynt, 
Duw awdwr, a da ydynt ; 
Da dy grog ddihalogwyl, 
Dy grog oedd drugarog wyl, 
Er trymmed dy gur tramawr, 
Penllad yw 'th gyfodiad fawr. 
Da fyg dy Nadolyg, Dad, 
Da iawn ydoedd d* enwaediad ; 
Calan, fy ngwyî anwyl i, 
Calan, a gwyl Duw Celi, 
Da, coeliaf, ydyw Calan, 
A gŵyl a ddirperai gân, 
Ac i*r Calan y canaf, 
Calan well na huan haf ! 
Ar ddydd Calan i'm ganwyd, 
Calan, nid anniddan wyd, 
Gwaeth oedd genedigaeth Jo,^ 
Diwmod a gwg Duw amo, 
Calan wyt ni 'th cwliai Naf, 
Dwthwn wyt na's melldithiaf. 
Nodẁyl fy oedran ydwyt, 
UgeinÌFed a degfed^ wyt; 
Cyflym y dd â rym yr oes, 
Duw anwyl, fyrred einioes i 

I Job. s dO oed. 
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Diddan a fum Galan. gtnt, 

A heinif dalm o. honyìit, 

Llawn afiaeth a llon iefangc, 

Ddryw haçh ni chaid llonnaoh Uangc, 

Didrwst ni ^u mo 'tíi d^udroed . 

Ymhen un Calan o^m hôed, • 

Nes y dug chweoh ar^ugaÍÉL - 

Fab âraeth i Fardd meddfaeth main, 

Ergweled, ^mryw Galan, 

Gofal yn Uecyímal óâti, 

Parchaf anrhydeddaf di, 

Tymmor n^d drwg wyt immì, 

Cofiaf, (?(^/a72, .äm danad, 

Un dydd y'm gŵnaethosî yn Dai^, 

Gyrraistim' an|ẁieg ẁiwrödd,. 

Calenigwyrennigíôdd. . 

Gwiwrodd, pa raid hawddgaraöh 

Nâ Rhoberty y Aodd bert bacít;? 

Haeddit gâi^ nid rhodd. anhardd, ' 

Rhoi im' lân faban- o fáitcld, 

Hudol am gân, hy' ydwyt, 

bâi les gwaw4, blyaig^ wy t/ ' 

Dibrin wyf, oai dy öbrwy,' 

Prydaf i yt^ (pa raid fwy ?) 

A chattwyf hir barch ittí, : 

Wyl arab fy mab. a mi. 

Aed y Calendr ynhendrist', ' 

Aedcredi ammau oed Cristp 

Syfled pob mis o'i safle, 

Ac aed â gẃyl gyd ag e, 
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Wyl ddifai, di gai dy g^rr, 
(Ni'm neccy almanaccwr,) 
Cei fod ar dal y ddalen, 
Diball it' yw dy bill hen, 
Na syfl fyth yn is, ŵyl fawr, 
Glŷn yno, Galan lonawr ; 
Cyn troi pen dalen, na dwy, 
Gweler enwi gwyl Ronwy, 
A phoed yn brif ddigrifŵyl, 
I'r beirdd, newydd arab ŵyl : 
A bid ei phraff argraphn 
Ap dalcen y ddalen ddu. 
Llead helaeth, Ued dwylain, 
Ehangfflochy o liw coch cain* 



AWDL BRIODASGERDD, 

I Elin Morys, Merch LewÌB Morys, E8q., oAUtFadog^; aa, 
yn awr, gfwraigf Rhisiart Morys, o Fathafam, 1764. i 

U ST ! tewch oll ! arwest a chân, 
Gawr hai, ac orohian I 

Meliis molawd, 

A bys a bawd, 
Llon Iwyswawd Uawen leisiau, 
Aml iawn eu gwawd, mü yn gwau, 
Wawr hoy waf, orohian 

A cherdd a chân. 

Tros y rhiw torres yr haul 
Wên bore, wyneb araul, 

F 
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Mae 'n dêg min dydd, 

Tawel tywydd, 
0*r nentydd arien untarth, 
Ni cheidw gwŷdd un o chaid gwarth ; 
Dwyre ddyn wenhryd eirian, 

Yw 'n cerdd a'n cân. 

Na âd le i gwsg yn d'ael Gwenn, 
Disgleiria, dwywes glaerwen, 

Feinais fwynwar, 

E'th gais a'th gâr, 
Dyn geirwar (dawn a gerych) 
Ag e'n bâr ; Gwenn wiw y bych ; 
Pr hovw walch Orohîan 

Yw'n cerdd a'n cân. 

Na arhô hwnt yn rhy hir, 
Waisg Elinj e'th ddisgwylir, 

Dwg wisg, deg ael, 

Dda-wisg ddiwael, 
Dwg nrael, diwyg enrwerth, 
Na fo gael nn o fwy gwerth, 
Anr OBodiad ar sidan 

Vt Iwys wawr lan. 

Ar hyd y llawr, y wawr wŷch, 
Cai irddail ffordd y cerddych, 

Gwiwryf gwyros, 

A rhif o'r rhos, 
Dalios, deuliw ewyn 
Brysia, dos, berr yw oe» dyn. 
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Da'ch ellael, deuwch allaii 
Yyf'n cerdd a^n can. 

chlywi, wenferch Lewys^ 
Dyre i'r Uan draw o'rllys, 

Canweis cenynt, 

O'th ol i'th hynt, 
A Uemynt â'u holl ynihwrdd, 
Felly gynt fe â'u llu gwrdd 
Vt Eglwys wawr rywioglan, 

A'r glwys wr glân. 

Wedi rhoi yn rhwydd sicrwydd serch, 

1 r mwynfab, orau meinferch, 

Hail i'n hoywledd, 

Dwg win, deg wedd, 
Dwg anedd digynnil, 
Ddogn fedd, ddigon i fil, 
A chippio pib a chwppan 

Yw'n cerdd a'n cân. 

Rhodder (a chler a'i haeddant) 
Bwyd a gwin, be deuai gant, 

I gyd ni gawn 

lechyd wych-iawn 
Y ddau nwyfiawn ddyn iefangc, 
O bod Uawn byd da a Uangc ; 
Gwr gwaraidd a gwraig eirian, 

Pâr glwys per glan. 

A fedro, rhoed drwy fodrwy 
Deisen fain, dwsin neu fwy. 
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Merched mowrchwant, 

I'w ced a'u cânt, 
Dispiniant hwy does peinioel, 
Rhwy maint chwant rhamant a choel, 
Cysur pob gwyrf yw cusan 

Yw'n cerdd a'n can. 

Y nos, wrth daflu'r hosan, 
Cais glol y llangcesau glân 

chwymp, a'i chael, 

Eurwymp urael, 
Ar ryw feinael wyrf unig, 
Gwenno ddu ael, gwn ni ddig, 
Rhynned, os syrr, ei hunan 

Yn wyrf hen wann, 

Yn iach cân i'r rhianedd, 
Dêl i'r rhain dal wŷr a hedd, 

Mae bro mwy bri 

Etto itti, 
Gyr weddi, gu arwyddiad, 
I Dduw Tri, e ddaw it' rad, 
Byd hawdd, a bywyd diddan, 

A cherdd a châu, 

Dod i'th wr blant, mwyniant mawp, 
Dod wyrion i'th dad, eurwawr, 

A he hü 

Happus heppil 
Dieiddil, Duw a wyddiad, 
le, gan mil, egin mad ; 
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Uaw Duw iddynt, llu diddan, 
Hil glwys hael glân. 

Gyrr sin i wann gresynol, 
I Dduw a wnair, a ddaw'n ol, 

Afiaith ofer 

Y sydd îs ser ; 
Goreu arfer gwawr eurfain, 
Moli dy Ner mal dy nain. 

Gwiwnef it' hwnt, gwynfyd da, 

Amen yma. 



ENGLYN A SAIN GUDD YNDDO. 

Jr WY estyn biccyn i bwU — trybola, 
Tra bo i w elw ddeuswUt? 
Trasyth fydd perchen triswUt, 
Boed sych a arbedo swllt. 



CYWYDD I OFYN FFEANCOD, 

i; 

aAM WILLIAM FYC^AN, £SQ , O Q-ORS-Y-Q-EDOL, ▲ NawHAÜ, 

1754. 

I I 

I 1 GwR addwyn, goreuddeddf, 

Ni wn wr oll yn un reddf, 

Gẃr ydych gorau adwaen, 
' Och I ble y cair un o'ch blaen? 

Yn ail i chwi ni welais, 

Naws hael^ o Oymro na Sddè^ 
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Gwr od, (Ysgwíer) ydych 
Ar bawb, a phoed hir y bych. 
Ym Meirion Iwys, am roi'n lan 
Haelaf achau hil FrcHAN, 
Hael yn unwedd, hil Nannau, 
Dau enwog hil dinaghau, 
Hil glân, a ŵyr heiliaw gwledd, 
Blaeniaid ar hoU bobl Ẅynedd ? 
chyrchent, rhoech i eirchiaid 
Ddawn a rhodd ddien iV rhaid, 
NLbu nag i neb yn ol, 
Na gwâd Gors-y-gedolj 
Gwir ys ! henwi'r Gors honno 
Yn Gedol, freyrol fro, 
Cors roddfawr, o bwyf awr by w, 
ün gedol ddinag ydyw, 
Gras a hedd yn y Gors hon, 
Lle hiliwyd llu o haelion ! 
Yn y dir rwy 'n ymddiried, 
A gwn y cair ynddi ged, 
A ched a archaf i chwi, 
A rhwydd y bych iV rhoddi. 

lor mau, os wyf o rym sal, 
Dyn ydwyf dianwadal, 
serchog, dylwythog lin, 
Dibrinnaf ddeiliaid brenhiui 
Ail Uanw môr y w y llin mau, 
Ceraint i mi 'mhob cyrrau, 
Ym Mon a Hannerch-y'meddf 
A Llyn, a thrwy holl Wynedd 
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Yn llinyn yno Uanwent, 
HappuB gylch Powys a Crweìrtj 
Diadell trwy 'r Deattdirj 
(Ehaid oedd) a thrwy bob rhyw dir. 
Ein hynaif iawn wahenynt 
Bedair rhan o'r byd ar hynt, 
Dwy oludog, dew, lydan, 
(Duw lon a ŵyp) a dwy 'n wann, 

gyfan bedáir rhan byd, 
Dwyran i mi y deiryd, 
Ac aml un yn dymunaw 

( Waethaf o'u llin I) waith fy Uaw, 
A rhwydd wyf i'r rhiaidd yrr 
Uwythawg i yrru Uythyr, 
Ond na fedd dŷn (Ubyn lu 
Dües !) mo'r modd i dalu. 

Gwyn ei fyd egwan a fedd 
Wp synwyr o'p Senedd, 
A'i dygai 'n landdyn digost ! 

1 seUo FfrangCy ddisalw ŵost ! 
Minnau, fy mawr ddymuniad 
Yw cael gan wr hael, yn rhad, 
Ffrangcod eglur Mur Meiriony 
ran mael i Ronwy Mon, 

Hefyd nid Ffrangc anhyfaeth, 
Dŷn dip FfraingCy dwndwr flSraeth ; 
O'p rhwyddaf i'm y rhoddech 
O'r Uadpon chwidron naw chweeh, 
Er mai gopmodd, wr noddawl, 
Yw rhif deg phof fi a diawl. 



— ^ 




Deuddeg o chaf ni'm diddawr, 
Ni'ch difwyti y gwr mwyn mawp, 
Hyny dâl (heb ry sal bris) 
Lawer o Ffrangcod Lmis^ 



ENGLYNION 

I ofyn eosyn llaeth-g^ifr gan Williain Orafiddd o Ddrws-y-eoed jn 
Eifionydd, tros Domas Huws, nuib Huw ab Ifan, o Lann- 
dygai, oedd yn was yn Liverpooly nea Nerpwl, 1754. 

IJynyn wyf, a adwaenoch — er ennyd, 
A yrr annerch attoch ; 
Rhad a hedd ar y feddoch 
Pch byw, a phoed iach y bo'ch. 

I chwi mae, f ch cae, uwch cyll, 
Geifr, hyfrod, bychod, heb wall, 
Llawer mynnyn, milyn mwU, 
Rhad rhwydd a llwydd ar bob Uill, 









Mae iwch gaws liaws ar led — eich annedd, 
A'ch enwyn cyn amled ; 
Y mwynwr er dymuned, 
Rhowch i'm gryn gosyn o ged. 

Cosyn heb un defiiyn dwfr, 
Cosyn ar wedd piccyn pefr, 
Cosyn o waith gwrach laith lofr 
Cosyn flith gofrith gafr* 

^Bienin Ffìraingo, 
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Blysig, anniddig ei nâd, — ^yw meistres, 
A mwstro mae 'n wastad ; 
Ni fyn mwy un arlwyad, 
Na gwledd ond o gaws ein gwlad, 

Myn Mairf onis cair y caws 
Ar fyr, y gwr difyr dwys, 
Ni bydd swydd, na boddio Sais, 
Na dim mwy hedd i Dwm Huw$. 

Os melyn gosyn a gaf, — ^nid uàwaith 
Am dano diolchaf ; 
Milwaith, wr mwyn, y^ch molaf, 
Hau'ch clod ar bob nod a wnaf. 



CYWYDD, 

Marwiuid Mabobd Mobts, Ŵwraig líorys-ap-Rhùiart-Morjiy 
Beotie Bìriaimell^yiB Moii,_1752. 

ÌVIawr alar, trwm oer wylaw, 
A mann drist sydd yn Mon draw, 
Tristyd ac oerfryd garwfrwyn, 
Uwyr brudd, a chystudd a chŵyn ; 
Trìstaf mann Pentre^rianneUp 
Ni fti gynt un a fa'i gwell, 
Ni íîi chwerwach tristiu^h tro 
I Fanf nag a fìi yno. 
lle bu ddien lawenydd, 
Ubain a dwys ochain sydd ; 

Q 




Digroyw lif, deigr wylofain, 
Am Farged j rhed y rhaf n, 
Dldaw am Farged jàjntf ' 
Marged law egored gynt ; 
Bid happus haelionus law, 
Ffrawddus i fil ei phriddaw ! 
Ehy fawr sann ar Forys yw, 
Oer adwyth i'w gŵr ydyw, 
Deuddýn un enaid oeddynt, 
Dau ffyddlon, un galon gynt, 
Mâdenaid! chwith ana.danì, . 
A phrudd hwn o'i phriddo hi, . 
Ac o'i herwydd .dwg hirafeth . 
Ormod, ni fu weddwdod waeth ! 

Toliant ar lawer teulu 
Ar led, am Farged a fu, 
Ymddifaid a gweiniaid gant 
Tchenawg, a achwynant 
Faint eu barchoU, a'u colled, 
Farw gwraig hael, lle bu cael ced. 
Llawer cantorth o borthiant 
Eoe hon, Ile bâi lymion blant; 
Gan hen a ddianghenodd, 
Fr un ni bu nag o rodd; 
Gwiw rodd er mwyn goreudduw, 
Gynes weinidoges Duw. 
Gwraig ddigymar oedd Marged 
Fw plith am ddigyrrith ged, 
A ched ddirwgnach ydoedd, ' 
Parod, heb eî dannod oedd. 
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Di ball, yn, ol ei gallu, 
Rhwydd a cbyferwydd a fu, 
Rhyfedd i'w chyrredd o chaid 
Ing unrHy w angenrhaid ; 
Ehoe wrth raid gyfraid i gant, 
Esmwythai glwyfiis paethiant, 
Am gyngor Doctor^ nid aeth 
Gweiniaid, m meddyginiaeth, 
Dilys, lle bairaid eli„. 
Fe'i caid; nefii'w henaid hi. 

Aed i nef 9, thangnefedd, 
Llawenfyd hawddfyd a hedd, . > 
Nid aeth mâd,. wrôig deimladwy, 
O'n pKth a gadá fendith f^yy : 
Bendith am ddiipagrith rodd, 
Hoff enaid ! da^ y fiynnodd ; 
Ob oes rhüiwedd ar weddi, 
Ffynnu wna mil o'i hil hi. 

Pa Iwysach Jieppil eisoes ? 
Ei theulu sy'n barddu'n hoes? 
Tri mab doethion tirionhael, , 
(Mawr ei chlod) merch olau hael, 
Trimab ddoniau tramawr, 
Doethfryd a chelfyddyd fawr ; , 
Lewis^ wiwddysg,. Iwys addwyn, 
Athraw y gerdd fangaw fwyn, 
Diwyd warcheidwad awen, 
Orau gwaith a Chymraeg wen. 



'i ' Bardd godidog, aoleithydd, 

I 
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Rhisiart am gerdd ber hoywsaín, 
Hafal ni fèdd Gwyné^d gain ; 
Aniihebyg tra bo n hybarch 
T Báhl ^ na bydd iddo barch. 
Allai fod (felly ei fam) 
Deüen na nodai Wiliam ?* 
Chwiliai ef yr nchelion, 
T mor, a thir, am wyrth lon ; 
Tradoeth pob brawd o'r tridyn, 
Doeth, hyd y gall deall dyn : 
Tri gẃraidd frawd rhagorawl, 
Haeddant, er na fynant fawl. 
Da'r had na newid en rhyw, 
D wedant, ym Jtfim, nad ydyw 
Cynneddfau, doniau dinam 
Elin, ei merch, lai na'i mam. 

Da iawn fam I dian na fu 
Hwnt haelach perchen teulu, 
Rhydda i'r byd yníyd oedd, 
lawn i fod yn nef ydoedd ; 
Aeth i gartref nef a'i nawdd, 
Duw Sebü a'i dewisawdd ; 
Uniawn y fam a wna fo, 
Duw Funer, gwnaed a fyno. 
Dewisaf, gan Naf, i ni 
Oedd ddeisyf iddi oesi, 
Hir oesi, cael hwyr wŷsiad 
Adref i oleunef wlad. 

^ Ctolygwr dau ar^raffiftd o'r Bibl, 1746, a 1752; 
'Llysieuwr digymmar. 
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Gwae V byd o'r ennyd yr aeth I 
Oer bryd oedd ar Brydyddiaeth; 
Achles i wenn awen oedd, 
A nesaf Trlien oesoedd, 
Cynnes i feirdd tra cenynt, 
Oedd canu ffordd Gymru gynt, 
Cael braint cân, o ddadanhudd, 
A chler, er yn amser Nudd. 
Boed heddwch a byd diddan 
Byth it^ ti a gerit gan ; 
Ac yna 'n entrych gwiwnef, 
Cydfydd a cherdd newydd nef ; 
Nrth ludd cur, Uafur na llid, 
Da, yn Nuw, yw dy newid, 
Newidio cân, (enaid cu !) 
Monwysion, am un Ibsu : 
Clywed Uef y Côr nefawl, 
(Gwyn dy fŷd ! hyíìyd dy hawl !) 
Ueisiau mowrgerth llesmeirgerdd 
Côr y saint, cywraint eu cerdd, 
Cu eu Ijodlau! cyhydlef, 
Gwynnion delynorion nef; 
Canllef dwsmel tra melys, 
Fal gwin ar bob ewin bys. 
Dedwydd o enaid ydwyt, 
Llaw Dduw a'n dycco UeMd wyt. 
A'n hannedd, da iawn honno, 
Amen, yn nef wen a fo. 
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BNGLTNION I DDUW. 

A ganwyd ỳöhydig oyn myned î Bydyohen, 1741 • 

JL)uw Tad, un (o'th rad) a thri, — Duw anwyl, 
DaionuB dy berchi ; 
Duw unig j daionì, 
Clau y w fy nghred, clyw fy nghri. 

Dy eiriau, lon clau, clyŵais, — ^yn addo 
Noddi pawb a'th ymgais ; 
Ymagored (mi guräis) 
Y Nef wrth fy Hef am llais. 

Gellaist (i'th nerthog allu — ^nid yw böen) 
Wneud y byd a'i brynu, 
Yn D'wysog, un Duw Ibsu, 
Tisydd, tifydd, ü a fo. 

Da gwyddost wrando gweddi — dy weifíion, 
Dewisaist eu noddi ; 
A minnau wyf, o mynni, 
Duw Ibsu dêg, dy was di. 

Gwaelaidd gynt yn bugeilío — ỳw Moesen 
Ym maesydd hen Jethro; 
Di poddaist hyder iddo, 
A braint, a rheolaeth bro. 

A'r Salmyddj cynnydd Duw cu,— cof ydyw, 
Cyfodaist i fynu, 
fìigail, heb ryfygu, 
Aeth DafyddjiL llywydd Uu. 
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Minnau, Duw Nef, o mynni, — aoherchaf, 
Hyn archiad iti ; 
Bod yn fugail cail Celi ; 
A doed im* dy eglwys di. 

Ni cheisiaf gan Naf o Nefoedd— ^gyfoeth, 
Na gofal brenhinoedd ; 
Ond arail ŵyn ei diroedd, 
Duwa'igwnel, a digon oedd. 

(A bendigaidfoH enw, féi gwnaeth.) 



AEWYEAIN T NENNAWE, 

* A wnaed yn Llundain, 1755. — ^The Garret Poem* 

Obobsaw i'm digimaw gell,, . 

Gras Dofydd! gorau 'sdafell ; 

Golygle a gwawl eglur, , . 

Derchafiad Offeiriad ffiir. 

Lletty i fardd gwell.yttwyd 

Nâ 'r twrdd wrth y bwrdd.a'r bwyd, 

Mwy dy rin, am ddoethineb, 

Nà gwahadd i neuadd neb : 

Hanpwyf foddlon o honod, 

Fur calch, ond wyf falch dy fod ? , 

Diau mai gwell y gell ^ 

Ymogel nâ 'th ddirmygu,. 

Nid oes, namyn difoes, da 

Was taer, a'th ddiystyra ; 

Ai diystyr Ue distaw 

Wrth grochlef yr holl dref draw ? . 
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Lle mae dadwrdd gwrdd geirddadl 
Bhwng putteinlaid a haid hadl, 
Torfoedd ynfyd ŵi terfysg, 
Un carp hwnt yn crio pysg, 
Tro arall, Howtra hora 1 . 
Crio pys, ffigys, neu ffa, 
Gwich ben, â trwy 'r ymennydd, 
Dwl dwrf, trwy gydol y dydd ; 
Tryatiau holl Lundain trosti, 
A'i chreg waedd ni charai gi. 
Os difwyn (gwae ddi'stafeU !) 
Clywed, nid oes gweled gwell, 
Gweled ynfyd glud anferth 
O'r wàr a fynnych ar werth, 
Gwên y gẁr llys, yspys oedd, 
Eddewidiwr hawdd ydoedd ; 
Cledd y milwr arwrwas, 
Dwndwr yr eglwyswr glas, 
Cyngor diffeith cyfreithwr, 
Trwyth y meddyg, edmyg wr; 
Diod gadam tafamwas, 
Rhy w saig gan ei frwysgwraig fras ; 
Ehad werthir pob rhaid wrthaw, 
Corph, enaid, llygaid, a llaw : 
Ond na cbeir (gan ddiweirdeb) 
Prisiau am eneidiau neb, 
Ond enaid annudonwr, 
A'i chware ffals, a choph hŵr. 
Dyna 'r gair yn eu ffair ffol, 
Dedwydd im' gell a'm didol, 
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i 'goronwy owew. Ô7 

I 

I 

I 

Tua 'r nenn uwcli eu pennau, 

Anunorit', ymogormau! 

Per awen i nenn a naid, 

Boed tanodd i butteiniaid. 

Tra fo *m cell i'm castellu, 

Ni 'm dawr a fo i lawr o lu ; 

Ni ddoraf neuadd araU, 

Tîi chly waf, ni welaf wall ; 

Heddyw pond da fy haddef ? 

A noetii i holl ddoniau Nef ? 

Gwelaf waith lon, dirion Dad, 

Gloyw awyr a goleuad, 

A gwiwfaint fy hoU gyfoeth, 

Yw lleufer dydd, a llyfr doeth, 

A phen na ffolai beny w, 

Calon iach a chorph bach by w, 

Deury w féddwl di orwag, 

A pharhaus gof, a phwrs gwag, 

A Ue i'm pen tan nennawr, 

By w fath, drichwe* llath, uwch llawr. 



ATTEB, 

I GYWYDD Huw Huws, y Bardd Coch, o Lwydiarth-Esgob ym 
Mon, a gtmwyd yn Walton yn Lancashire, 1753. 

X AHAM i fardd dinam doeth, 
Pergerdd, celfyddgar, purgoeth, 
Ofyn cân a chynghanedd 
Gan ddigrain was inain nas medd? 

H 
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D.UW Nef a ẃyr, dyn wyf ô 
Dirymiant, Duw 'n dwr imi, 
Dieithryn, adyn ydwyf, 
Gwae fi o'r sud I alldud wyf. 
Pell wyf o wlad fy nhadau, 
O'ch son ! ac o Fon gu feu, 
Y Ue bum yn gware gynt 
Mae dynion na 'm hadwaenynt ; 
Cyfaill neu ddau a'm cofiant, 
Prin ddau, Ile 'r oedd gynnau gant. 
Dyn didol dinod ydwyf, 
Ac i dir Mon estron wyf, 
Dieithr i'n hiaith hydriaith hen, • 
Dieithr i berwawd awen, 
Gofidus, gwae fi I ydwyf 
Wrth son, a hiraethus wyf ; 
Gan athrist frondrist fraendroch, 
Ni chyngan hoyw gân ag och, 
Mewn canu namyn cwynaw, 
Ni chytgais na Uais na llaw. 
Pobl anwar Paèyloniaid, 
Dreiswyr blin, draws arw blaid, 
O'u gwledydd tra dygludynt 
Wyr Seîon yn gaethion gynt, 
Taergoeg oedd eu gwatworgerdd, 
Moeswch (ac nac oedwch) gerdd. 
Gwae ni o'r byd dybryd hwn 
(Cwynent) * **Pa fodd y canwn, 

'Gwel Salm 37. S^. 
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'*öerdd lon mewn tir estronol, 
''A*n mâd anwylwlad yn ol? 
*'Ni bu (dref sorth tan orthrech) 
**Py nhrem, am Gaersalem, sech ; 
"Os hawdd yr anghofiais hi, 
'*Del ammorth yn dâl immi, 
'*Anhwylied fy neheulaw, 
''Parlys ar bob drygfys draw, 
" A'm tafod ffals gwammalsyth, 
" Pferred yn sych baeled by th." 

Llyna ddiwael Israeliad / 
Anwyl oedd i hwn ei wlad, 
Daear Mon, dir i minnau, 
Yw, chaf ffun, i'w choffau, 
Mawr fy nghwynfan am dani, 
Mal Seion yw Moni mi; 
f einioes, ni chaf fwyniant 
Heb Fon, er na thôn na thant, 
Nid oes trysor a ddorwn, 
Najjbyd da 'n y by wyd hwn, 
Na dail Uwyn, na dillynion, 
Na byw hwy, oni bâi hon. 
Troi yma wnaf, tra myn Ner, 
O'm hedfa, oni 'm hadfer, 
Duw Nefol a'm deoles, 
Duw 'n rhwydd im', a llwydd, a lles, 
CRIST D'wysog, enneíniog Nef, 
Cedrŵydd, a'm dycco adref. 
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CYWYDD Y GWAHAWDD, 

8ent from Northolt, Middleses, to Mr. "William Parry, Deputy- 

OomptroUer of the Mint, 1755, 

Jr ARBi, fy nghyfaill puraf, 
Dyn wyt a garodd Duw Naf, 
A gwr wyt, y mwynwr mau, 
Gwir fwyn, a garaf finnau ; 
A thi 'n Llundain, wr cain cu, 
Ond gwirion iawn dy garu ? 
Ond tost y didoliad hwn ? 
Gorau fai pe na Hh garwn. 
Dithau ni fynni deithiaw 

dref hyd yn Northol draw, 

1 gael cân (beth diddanach ?) 
A rhodio gardd y bardd bach ; 
Ond dy swydd hyd y flwyddyn, 
Yw troi gylch y Twr gwynn, 
A thorrí, bathu arian, 
Sylltau a dimmeiau mân, 
Dod i'th Fint, na fydd grintach, 
Wyliau am fis, Wilym fach, 
Dyfydd o fangre 'r dufwg, 
Gad, er nef, y dref a'i drwg ; 
Dyred, er daed arian, 
Ac os gwnaî, ti a gai gân, 
Diod ddwr, doed a ddel, 
A Chywydd, ac iach awel, 
A chroeso calon onest, 
Ddiddichell, pa raid gwell gwest ? 
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Addawaf (pam na ddeui ?) 

Ychwanegj^^ddyn teg, i ti, 

Ceir profi cwrw y prif-fardd, 

A 'mgomio wrth rodio 'r ardd ; 

Cawn nodi, o'n cain adail, 

Gwyrth Duw mewn rhagorwaith dail, 

A diau pob blodeuyn 

A yspysjddengys i ddyn, • 

Ddirfawr ddyfnderoedd arfaeth, 

Diegwan lor, Duw a'i gwnaeth. 

Blodau 'n aurdeganau gant, 

Ehai gwynnion mawr ogoniant ; 

Hardded wyt ti, 'r lili lân I 

Lliw 'r eira, uwch llaw'r arian, 

Cofier it' guro cyfoeth 

Selyfy y sidanbryf doeth, 

Llyna, fy nghyfaiU anwyl, 
Ddifai gwers i ddof a gwyl ; 
Diffrwyth f ân flodau 'r dyffryn, 
A dawl wag orfoledd dyn ; 
Hafal blodeuyn hefyd 
I'n hoen ferr yn hyn o fyd, 
Hyddestl blodeuyn heddy w, 
Y fory oU yn farw wy w ; 
Díwedd sydd i flodeuyn, 
Ac unwedd fydd diwedd dyn ; 
Gnawd i ardd, ped fai 'r harddaf, 
Edwi, 'n ol dihoeni haf. 
Tyred rhag troad y rhod, 
Henu mae 'r blodau hynod ; 
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Er passio 'r ddaü gynhauaf, 
Mae 'r hin fal ardymyr haf, 
A'r ardd yn o hardd ddihaint, 
A'r hin yn trechu 'r henaint, 
A'i gwyrddail yn deg ìrdda 
Ettŵ, ónd heneiddio wna, 
Mae 'n gwywo, 'min y gauaf, 

Y Ehos, a holí falchder haf, 

Y Ehos, heneiddiodd y rhai'n, 
A henu wnawn ní 'n hunain ; 
Ond cyn bedd, dyma 'ngweddi, 
(Amen, dywed gyd a mi) 
Dybid i^n ddyddiau diboen, 

A dihaint< henaínt o hoen, 
Myn'd y^ ol, cyn marwolaeth, 
I FoUy ein cyssefin faeth ; 
Diddan a fyddo 'n dyddiau 
Yn unol, ddiddidol ddau, 
A'r dydd (Duw ro amser da,) 

Y derfydd ein cyd-yrfa, 
CRIST yn Nef a'n cartrefo, 
Wynfyd! a phoed hyny fo. 



CYWYDD PR CALAN, 

Tn y flwyddyn 1755, pan oedd glaf y Bardb yn Walton. 

(Jw hen Galan, hoen gwyliau, 
Cychwynbryd fy mywyd mau, 
Ond diddan im' gynt oeddit 
Yn lonor ? Hawdd ammör it' ! 
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Os bu lawen fy ngeni, 
Ond teg addef hyn i tí ? 
Gennyt j cefais gynnydd 
I weled awr o liw dydd, 
Pa ddydd a roes im' oesi, 
Trwy rad lon ein Tad, ond ti ? 
Adrodd pob blwydd o'm hoedran, 
ddiwyd rif, oedd dy ran, 
Agwelwyd, ben pob gwyliau, 
Mai tycio wnaeth y maeth mau, 
Er yn faban gwan gweccry, 
Hyd yn iefangc hoglangc hy', 
ddîofal hydd iefangc 
Yn wp flfeiw, goruwch Uaw llangc, 
Ac ar Galan (yn anad 
Un dydd) bum o wr, yn dad : 
Finnau ni bum yn f ' einioes 
Etto 'n fyrr, it' o iawn foes, 
Melys im' ydoedd moli, 
A thramawrhau d' wyrthiau di, 
Ac eilio iti, Galan, 
Ryw gelfydd gywydd neu gân. 
% gywyddau da gweddynt 
A'th fawl;, buost gedawl gynt ; 
Weithion paham yr aethost, 
Er Duw, wrthyf i mor dost ? 
Rhoddaist i'm ddymod rhyddwys 
boen, a gwae fi o'i bwys, 
Mennaìst o fewn fy mynwes 
A chlefyd gryd a gwres. 
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A diirway w 'r poethgryd eirias, 
Ynglŷri â phigyn a phâs. 
A'i ddig lid ydd wy' glaf 
(Bernwch) ai cudeb amaf ? 
Od y w serch, nawdd Duw o'i swní ! 
Ai cudeb yw rhoi codwm 
A chystudd di fudd i Pais, 
rm gwanu am a genais ? 
Ar hwrdd os dy gwrdd a gaf 
Eilchwyl, mi a ddiolchaf. 
Ni chaf amser i 'mdderru, 
Diengaist yn rhydd, y dydd du, 
Ehedaist cfal llu rhuadwy 
Fr môr) ac ni 'th weler mwy, 
A dygaist ddryll diwegi, 
Heb air son, o'm byrroes i ; 
Difwynaist flodau f einioes, 
Bellach pand yw fyrrach f oes? 
GaJan hwnt i'w gilydd, 
Angau yn nesau y sydd, 
Gwnelwyf a Nef dangnefedd 
Yn foes, fel nad ofnwyf fedd; 
A phoed hedd cyn fy medd mau, 
Faith ddwthwn rhof a thithau ; 
Dy gyfenw ni ddifenwaf, 
Os ei gwrdd yn f oes a gaf, 
Ni thaeraf annóeth eiriau, 
Gam gwl, er fy mygwl mau. 
Bawaidd os hyn o'm bywyd, 
Ehwy fu 'r bai rhof fi a'r byd ; 



/./ 



)■ 



»= 



Addefer di yn ddifaí, 
Rhof fi a'r byd rhwy fu 'r bai. 
Duw gwynn a'm diwygio i, 
A chymmod heddwch imml 
A ddel, cyn dy ddychwelyd, 
A Uai fyddo bai y byd ; 
Yno daw gwyliau llawen 
I mi, ac i bawb. Amen. 

ENGLYN I JOHN DEAN, 

Y Uonçwr melynftf yn y dejrrnas yma, 1764. 

JMoLiANT am bob peth melyn, — am yr haul, 
A merhelyg dyfrllyn ; 
Am Sion Den^ a chwyr gwenyn, 
A mad aur, pettai 'maw dyn. 



MARWNAD 

I'r elnseng^ar a'r anhepgor wrda, Mr. John Owen, o'r Plas yng^ 

Ng'heidìo, yn Ueyn, 1754. 

1. Unodl Uni«n. 

(jr WAB Nefyn I gwae In/n gul wedd ! — ^gwae Geidio ! 
Gwae i giwdawd Gwynedd I 
Gwae oer farw gwr o fawredd ! 
Llwyr wae I ac y mae ym medd I 

2. Proest Cyfiiewidiofir. 

Achyrp mawr, och ynn y modd ! 
Nid ael sech ond wylo sydd, 

> John Dean, ihjw ly£Eant o Saìs melyn. 
I 
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Gwayw yw i bawb gau y bedd 
Ar Sion Owen berchen budd. 

3. Proest Cadwynog. 

Cadd ei wraig bêr drymder draw, 
Am ei gwaraidd lariaidd ly w ; 
A'i blant hefyd frwynfryd fraw, 
Odid un fath dad yn fyw. 

4. Unodl Onrcca. 

Mawr gwynaw y mae'r gweinion, 
Gwae oU y But golli Sion : 
Ni bu rwyddach neb o'i roddion, — diwg, 
Diledwg i dlodion. 

5. Unodl Ojrrch. 

Llyw gwaraidd, Uaw egored, 
Rhwydd a gwiw y rhoddai ged ; 
Mwynwych oedd (y mae'n chwith î) 
Digyrrith da ei giried. 

8. Cywydd Beuair hirion. 

Gwrda na phrisiai gardawd, 
Ond les a wnai i dlawd ; 

7. Cywydd Deuair fyrrion,-«. Awdl Gywydd,— 9. Cywydd Llotffyrnawir, a- 

10. Thoddaid ynghyd. 

Ni bu neb wr, 

Rhwyddach rhoddwr : 

A mawr iawn saeth ym mron Sion, 

Cri a chwynion croch wannwr. 

^ ' — ^-^ i« 
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Llawer teulu (Uwyr eu toliant, 

A^u gwall !) eusus a goUasant, 

Syn addiant ! Sion j'w noddi. 

Bu ŷd iV plith, a bwyd iV plant, — eu rhaid 

Hyd oni ailgaid yn y weilgi. 

11. Gwawdodyn bjrr. 

Sion o burchwant (ob un) a berchid, 
Synwyr goreu, Sion wâr a gerid, 
Sion a felus iawn folid : — pan hunodd 
Sion Owen gufodd, syn yw'n gofid. 

i% Gwawdodyn hir. 

Chwychwi y gweiniaid, och eich geni ! 
A marw'ch triniwr, mawr yw'ch trueni I 
Pwy rydd luniaeth (pa rodd y leni !) 
Yn ail i Sion iawn eluseni ? 
Oer bod achos i'r byd ochi : — ^nis daw, 
Er gofidiaw awr i gyfodi. 

18. Byr a Thoddaid. 

Ar hyd ei fywyd o'i fodd, — iawn haelwas, 
Yn helaeth y rhannodd, 
A'i Dduw eilwaith, a addolodd, 
Wiw baun dethol, a'i bendithiodd ; 
Diwall oedd, a da y Ilwyddodd, 
Am elw ciried mil a'i carodd, 

Hap llesol, pwy a'i Uysodd? — Duw un-tri, 
Ei Geli a'i galwodd. 

14. Hir a Thoddaid. 

Wiwddyn cariadus, i Dduw lon credodd, 
Hoff oedd iV Geidwad, a'i flydd a gadwodd, 
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O'i orchymyn, i wyraw o chwimîodd, 
Da fu y rheol, edifarhaodd, 
Ym marwolaeth, e 'moralwodd — â*i Ner, 
A Duw, orau Byw-ner a'i derbyniodd. 



ì 



15. Huppynt byr. 

08 tra phercMd ) ^ ^^^^^ 
mawr eurid ) 

Deufwy cerid ) ^ ^^ ^^^^ 

Mwy yr enwid ) 

16. Hnppynt bir. 

Am ei roddion, "^. 
A'i/madroddion, [ hir y cofier : 
Hoyw wr cyfion, 

Ei blant grasol, 

Gan Ddaw nefol, [ a fendithier. 

Fwyn had ethol, j 

17. Cybydedd fer. 

Cu hil hynaws, cael o honynt, 
Duw'n dedwyddwch, di'n Dad iddynt ; 
Yn ymddifaid na 'moddefynt 
Gyrchau trawsder gwarchod trostynt. 

18. Cyhydedd hir. 

Tw gain fain fwynhael briod, hyglod hael, 
Duw tirionhael, dod ti hir einioes ; 
Rhad ddifrad ddwyfiron, amledd hedd i hon, 
I hwylio 'i phurion hil hoíF eirioes. 
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19. Cyhf dêdd ban. 

Am a wna Wiliam mwy na wyled, 
Diwyd haelioni ei dad dilyned ; 
A (iigaB|eiriau da gysnred, 
Och a mawrgwyn ei chwaer Marged. 

90. Clofrjrrnaeh. 

Os rhai geirwir sy wỳr gorau, 
I fyd saint e fudes yntau ; 
Draw, ddifraw ddwyfron, 
I fâd Iwysgad lon 
Angylion yngolau. 

21. Cyrch a Chnrtta. 

Yn wych byth, ddinych y bo, 
Yn iach wiwddyn (och !) iddo 
Mae hi'n drist am hyn o dro, 
Wir odiaeth wr ei ado ; 
Ni wiw i ddyn waeddi, ! 
Och ! war Owen ! a chrîo, 
Dal yn ei waith, dilyn ef, 
I'r wiwnef, fe'i ceir yno. 

22. Gorchest y Beirdd. 

Nid oes, lon Dad, ì 
j Na'n hoes, na'n had, t na maws mwyn ; 

' Na moes na mâd, j 

Dy hedd, Duw hael, 

Main fedd mae 'n fael, |e e gudd gŵyn. 

A gwedd ei gael. 
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23. Csdwjm íÿr. 

Yn iach wrol oen awch araf, 
Tr hygaraf wr rhagorol; 
Ef iV faenol a fu fwynaf, 
Un diddanaf enaid ddoniol. 

24. Tawddgyrch CadwjrnoeTf o'r hen ddull gTwraint, fel y canai'r hen FeMd; 
ac ynddo mae godidowgrwydd gorchestwaitb, a chadWTo ddidor trwyddo. 

Dolur rhy drwm ! dramawr benyd, 
Boenau dybryd, ebrwydd ddidol : 
Dwl Llyn a Ûwm, llai mael Gwyndyd, 
Gan doi gweryd gwr rhagorol : 
Dirfawr adfyd, odfa ddyfryd, 
Ddifrif oergryd, íyd anfadol : 
Dygn i'w edryd, adrodd ennyd, 
Ddwyn eu gwynfyd cyd, un cedol. 

Arall o*r ddull newjdd drwsgl, ar 7 groes gyngfaanedd, beb nemawr o gad- 
wyn ynddo, ac nid yw'r fath yma amgen oa rhyw fath ar gadwyn tfr 
gyfochr, a huppynt hir ynglyh â'u gilydd. 

Doluriasant, dwl oer eisiau 
Ei rinweddau, wr iawn noddol, 
Llaí eu flyniant oll iV flSniau 
Heb ei radau bu waredol : 
Cofiwn ninnau ddilyn llwybrau 
Ei dda foddau, oedd wiw ftiddiol : 
Cawn, fal yntau, i'n heneidiau, 
Unrhyw gaerau, Oen rhagorol. 
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CYWYDD AR WYL DDEWI, 1755, 

IV gyflwyno i*w Frenhinol Uchelder Fpredrig Tywysawg 
Gymru, gan yr urddaaol O-ymdeithas o Q-ymmrodobion yn 
Uandaìn. 

(jTLYW digamrwysg ŷwlad Oymru^ 
A'i chynydd, Llywydd ei Uu ; 
Por odiaeth holl dir Prydcdny 
Penteulu hen Gymru gain : 
Lly w unig ein Uawenydd, 
Mwy cu in' ni bu ni bydd. 
Eich annerch rhoddwch inni, 
lor glân, a chyngan â chwi ; 
Gwaraidd fych, Dwysawg eirioes, 
Wrth ein gwâr ufuddgar foes. 
Dychwelawdd (dan nawdd Duw Naf ) 
Dyddwaith, in' o'r dedwyddaf, 
Diwmod (poed hedd Duw amynt) 
Tîa fu gas i'n hynaif gynt ; 
Diwmod, y câd iawnrad, yw 
' Ym manniar Deroi MynyWy 
Pan lew arweiniodd Dewi 
Ddewp blaid o'n hynafiaid nî, 
I gyrch gnif, ac erch y gwnaeth 
Ar ei alon wrolaeth. 
Ni rodd, pan ennillodd, nod* 
Ond cennin yn doccynod, 
Cennin i'w fyddin fuddug 
Nodai i'w dwyn, a da 'u dug : 

* iTessera, abadge. 
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Hosanna^ (ddiflina floedd) 
Didawl ei amnaid ydoedd, 
Gan Ddewi (ag e'n ddiarf) 
Trech fii cri gweddi nag arf, 
A Chymru o'i ddeutu ddaeth^ 
I gael y fuddugoliaeth ; 
Hwyntau, gan Iwyddo 'n hantur, 
A glân barch o galon bur, 
Er oesoedd a barasant 
Addas wyl i Dübwi Sant : 
Ac urddo 'r cennin gwyrddion 
Yn goffliâd o> hoywgad hon, 
A bod trwy n cynnefod ni, 
Diolch i Ddüw a Dewi. 

Dewi fu 'n noddwr diwael, 
Chroi ydyw ein hoy wlyw hael, 
Mae 'r hanes im , lor hynod, 
A fu, y geill etto fod : 
Ar Dduw a chwi, rwydd eich iaith, 
Yn gwbl y mae ein gobaith, 
(Pan gyrch Naf eich dewraf daid 
I fynu, (Nef i w enaid) 
I newid gwlad lygradwy 
Am berfiaith a milwaith mwy ; 
Iwch gael (pand y w hyfael hyn ?) 
Rheoli pob rhyw elyn, 

' A word very agreeabla to the eharacter of the hdy Arehhishop, 
Bìg^oifying, Saye us, O Lord : and biätory tells us, that it 
was the st/mbolum^ or watobword, Sca, * 
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Gorchfygu talm o'r Almaen, 

Taraw 'spêp hyd dir Yspaen, 

Gynnal câd (yn anad neb) 

Tandwng, yn ddigyttundeb, 

I ostwng rhyfawr ystawd 

Uyw Ffrcàngc, fal nad allo ffrawd ; 

A difa, trwy nerth Dofydd, 

Ei werin flfala, a'r wan ffydd; 

Dannod eu hannudonedd 

Yn hir cyn y rhoddir hedd. 

Yn ol dial ar alon, 
Rhial hardd y w 'r rheol hon, 
Gorsang y cyndyn gwarsyth, 
Bydd wiydd wrth y Uonydd Uyth, 
Milwaith am hyn y'ch molir, . 
A'ch galwad fydd Tad bich Tir/ 
Gwr odiaeth a gwaredydd, 
Yn rhoi holl Ewropa 'n rhydd : 
Ac am glod pawb a'ch dodant 
Yn rhychor i Sior y Sant. 



CYWYDD I DDIAWL. 

Y Diafol, arglwydd dufwg, 
Ti, du ei drem, tad y drwg, 
Hen Suddas, atgas utgi, 
Gelyn enaid dyn wyt ti, 

'(Parcere subjeotis, etdebellare euperbos. Vírg. Pater 

Patriae. ) 



J? .. — -- - - : .--.^-.-=.-3« 



Nid adwaen (yspryd ydwyt) 

Dy lun, namyn mai Diawl wy-t ; 

Od wyt hylli ys erchyll son 

Am danat, y mae dynion, 

A Uuniaw erchyll wyneb, 

A c%ni it' na charai neb, • 

Ynghyrrau 'th siol anghywraint 

Clustiau mul <clywai8t eu maint), 

Ac ael fel^cammog olwyn, 

Hychaidd anfedrusaidd drwyn, 

A'th dduryn oedd, ẁaith arall, 

Fal trwyn yr ab, fab y feU, 

A 'sgyflfant rheibus gweflfawr, * ' 

Llawn dannedd ôg miniog mawr ; 

Cammog o ênîfel citíimwch, 

Barf a gait, fel ped fait fwch; 

A'th esgyll i'th ddwy ysgwydd, 

Crçfyir cyd ag esgyll gwydd; 

Palfau 'n gigweiniaú gwynias, 

Deg ewin, ry gethin gas, 

A'th rummen anferth remmwth, 

Fal cettog, was rheftog rhwth; 

Wfll mor gethin y din dau! 

Ffei lun y ffolennau! 

Pedrain arth, pydru a wnel, 

A chynfibn, fwbach henfiel, 

Llosgwm o'th ol yn Uusgo 

.Ehwng dy ddau swrn Uosgwm llo; 

A gwrthffyrch tinffyrch taníFagl, 

Ceimion wrth y gynfibn gagl; 
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A chamau 'n Ue sodlau sydd, 
Gidwm, islaw d'egwydydd. 
Er na nodawdd o nawdd Naf, 
Nemmor un y mawr anaf. 
Dyna'th bortreíad anwiw, 
Ânffurfiawg ddelw leuawg liw, 
Rhy w erthyl wyt rhy wrthun, 
Diawl wyt, os cywir dy hm, 
Y mae, os hwn ym mai sydd, 
Lle i nodi truth lluniedydd. . 

Gwir ydy w rhai a gredynt 
Yt ddwrdio Angelo^ gynt, 
Sorri am i hurtni hwn 
Ddiwyno mawredd annwn; 
A thrychu fy th o'r achos, 
Hyn a wnai 'n nydd, yi> y nos, 
Nes gwneuthur parch (wrth d'arch di, 
Satan) a llun tlws iti, 

Minnau, poed fel y mynych 
Dy lun, ai gwrthun ai gwych, 
Rhof it gyngor rhagorawl, 
Nâ ddŷd nemawr un, i DdiawL 

Gẃr y sy (gwae yr oes hon !) 
Blaenawr yr holl rai blinion, 



, « 
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1 Miehael Ángélo^ Lluiiìedydd oywraint yn yr Eidal^ ni a ddar- 
Uenwn am £Erwgwd a fu rbwng Diawl ag ef, am wneuthur 
ei lun mor wrthun ; a'r oaredigrwydd a'r teuluedd a dyfodd 
rhyngddynt ar ol i Ángelo wneuthur llun prydferth iddo, 
yn ddadolwch am y sarhad o'r blaen. 
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Ac yna daw drwy 'th genûad, 
Yna rhuthr onide 'n rhad^ 
Canys os hyn a fyn fö, 
Lewddyn, pwy faidd ei luddio? 
Gwr cestog yw'r taerc^ tost, 
Dinam ti a*i hadwaenost; 
A pha raid nod a phryd neb? 
(Annwn ni dderbyn wyneb) 
A godlawd yw coeg edliw 
I'r un ddîm o'i Inn a'i liw; 
Digon chaid honnaid han, 
Gostog ryw famt o'i gastian. 

Dyn yw, ond heb mi dawn iach, 
Herwr, ni bu ddihirach, 
Gŵr gynneddf anneddfawl, 
Lledfegyn rhwng dyn a diawl 
Ehuo gan wyn rhegi wna, 
A damio 'r hoU fyd yma ; 
Dylaith i bawb Ûe delo, 
Llawen i bawb lle na bo ; 
Ofhid ef fel Duw nefawl, 
Ofhid ef yn fsr^ na Diawl, 

Ni chewch wyth yn y chwe chant, | 

chuchia ef na chachant; 
Cofier nad oes neb cyfuwch 
Nid oes radd nad yw Syr uwch, 
Marchog" oedd ef (merchyg Ddiawl) ; 
Gorddwy (nid marchog urddawl), 
Marchog gormail, cribddail cred, 
Marchog y gwyr a'r merched. 
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Nis dorai wafl dl-arab, 
Na chrefydd, na ffydd, na phab, 
Cod arían y cyw diras, 
y w creíydd y cybydd caa ; 
A'i oreudduw oedd mddaur, 
A'i enaid oedd dymaid aur. 
A'i ftmai y w nef wiwnod, 
A'i Grist, y w ei gist a'i god, 
A*i eglwys a'i holl oglud, • 
Cell yr aur a'r gioyw-aur glud, 
A^i ddu bwrs oedd ei berson, 
(A mwynhad degwm yn hon) 
A'i brif bechod yẅ tlodi, . 
(Pob tlawd sydd gydfrawd i gi) 
A'i burdan ymhob ardal, 
Yw gwario mwn, ac aur mâl, 
A'i uffem eithaf aphwys, 
Bhoi ei aur mân gloywlan glwys ; 

Dyna yt, Suddas dânwr, 
Un neu ddau o gastiau'r gwr, 
Bhyw swm o'r rhai sy amaw, 
Nid cyfan na'i draian draw, 

Os fy nghynghor a ddori, 
Gyr yn ol y gwr i ni ; 
Nid oes modd it ei oddef, 
Am hyn na 'mganlyn ag ef : 
Nid oes i'r Diawl bydawl bwyll, 
Ddiawl geny t, a ddeil ganwyll ; 
Yna os daw, nos a dydd, 
Gwèlwch bob drwg bwygilydd, 
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Diflin yw o chaid aflwydd, 
I drin, ei gyssefin swydd, 
Gyr byth, â phob gair o'i ben, 
Driphfiírth o'th ddieifl bendraphen ; 
Ac od oes yna gŵd aur, 
Mâl annwn er melynaur; 
gwr ffwra dal graff amaw, 
(Trwyadl oedd troad ei law) ; 
A'r lle del gochel ei gem, 
Cau ystwffwl cist uffera ; 
Gyr i ffordd oddiwrth d'orddrws, 
A chur draw, a chau'r drws ; 
A ehrwydryn o chair adref, 
Afipeidiawl un Diawl ond ef. 



BONEDD A CHYNNBDDFAU'R AWEN. 

Jdu gan HoMBR gerddber gynt 
Awenyddau, nawoeddynt; 
A gwiw röB o dduwiesau, 
Tebyg i'w tad, iawn had lau ; 
Eu hachau, o ganau gynt, 
Breuddwydion y beirdd ydynt. 

Un Awen a adwen i, 
Da oedd, a phorth Duw iddi, 
Nis deiryd, baenes dirion, 
Naw merch der Homer i hon. 

Mae'n amgenach ei hachau, 
Hŷn ac uwch oedd nag âch lau^ 
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Nefol gler a'í harferynt, 
Yn nef y cae gartref gynt: 
A phoed íad i wael adyn, 
O nef, ei hardd gartref gwyn ; 
Dody lon, im' ran o honi, 
Canaf ei chlod hoywglod hi : 
Llwyddai yn well i eiddil 
Borth tau, nâ thafodau fil. 
Dywaid, pa le caíd awen 
Cyn gosod rhod daear hen, 
A chael o'r mor ei ddorau>^ 
A thyle dwr o'th law dáu, 
A bod sail i'th adaílad,^ 
Ein Creawdr Ymerawdr mad? 
I'r Nef ar air Naf yr oedd,* 
(Credaf pand cywir ydoedd ?) 
Ser bore a ddwyrëynt 
Yn Ilu i gyd ganu gynt, 
Canu 'n llon hoywlon eu hawdl, 
Gawr floeddio gorfoleddawdl I 
Ac ar ben gorphen y gwaith, 
Yn wiwlan canu eilwaith, 
Caed miloedd o nerthoedd Nef 
Accw 'n eilio cân wiwlef, 
Meibion Nef yn cydlefain 
A'u gilydd mewn cywydd cain, 
* "Perffaith yw dy waith, Duw lon, 
" Dethol dy ffjrrdd a doethion, * 



iJobdS. 8, 10. 



«Job8«. 4, 6. 
«8alml9. 1. 



»Job38. 7. 
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"A mâd ac anchwiliadwy, 

" Dduw mawrl ac ni fii ddim mwy !" 

Per lefair cywair eu cân, 

Pob ergyr fid pib organ, 

Can mil-ddwbl accen amldduU, 

Llawn hoen, heb na phoen na âull. 

Gwanai ei gwiwdeg hoenwawr, 
Ewybr eu Uef, wybr a llawr, 
Fe 'i clywai 'r ser disperod ; 
Llemmain a wnae rhai'n i'w rhod ; 
Ffurfafen draphen a droe, 
Ucheldrum Nef a chwildroe ; 
Daeth llef eu cân o' Nefôedd, 
Ar hyd y crai fyd, cryf oedd ; 
Adda Dad, ym Mharadwys, 
Cly wodd eu gwawr leiswawr Iwys ; 
Hoffai lef eu cerdd Nefewl, 
Ac adlais mwynlaìs eu mawl ; 
Cynhygiai eu cân hoy wgerdd, 
Ehoe ymgais ar gais o*r gerdd ; 
Difyr iV goflaid Efay 
Gly wed ei gân ddiddan dda ; 
Canai Efay decca' dyn, 
Canai Adda^ cain wiwddyn ; 
Canent iV Ner o ber berth, 
O'r untu, hyd awr anterth, 
Ac chwech ymhob echwydd, 
Pyngciô hyd nad edwo dydd. 
Cân Ahel oedd drybelid, 
Diddrwg, heb hyll wg a llid ; 
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Anfad ei gíû, bychan budd 
Accen lerw-wag Cain lawruddi 
Ni chydfydd awenydd wâp 
A dynion dybryd anwar : 
lon ni rydd hyn o roddiad, 
Wiwles, ond i íynwes fad. 
Cynnar o beth y w canu, 
Awen i Foesen a fìi ; 
Awen odiaeth iawn ydoedd, 
Wrth adaw'p Aift anghraifil oedd. 
Gant, cant, a fiynniant iV flÿdd, 
Cyn dyfod catíù Dafydd : 
Pyngcio wnae fefal pencerdd 
Nefol, a rhagorol «gerdd ; 
Prydodd dalm o bèr Salmau, 
(Fwyned im' ynt renaid mau !) 
Canu dwsmel, a thelyn, 
Yn hardd a wnai V gwiwfardd gwyn, 
Gyd â'i law ydd aê'r awen, 
(Wi, wi, i'r llaw wiflgi wen !) 
Ewybr oedd y boreuddydd, 
£i laiâ ym min dichlais dydd, 
Deflro fy nabl (parabl per !) 
''I ganu emyn Gwiwner, 
'*Fm lon y rhoft)goniant, 
?'A chlod, â thafod, â thant;" 
Am ganu, ni fu ni fydd, 
Hoyw ei fawl ei hefefydd. 

Awen bêr wiwber ei waîth, 
Oedd i Selyf, ddisalw eilwaith. 
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Fe gant gân (gwiwlan y gwan, 
Cân odiaeth) y Caniadau; 
Pwy na char ei lios Saron, 
Lili, a draenllwyni llon ? 
T mae 'n ail y mwyn eiliad, 
I gywydd Dafydd ei Dad : 
Dygymydd Duw ag emyn, 
awen dda, a wna ddyn, 
Prawf y w hon o haelioni 
Duw Nef, a da yw^ ni, 
Llesia gân yn llys^gwiwnef, 
Mawr gerth yw ei nerth yn Nef ; 
Pan fo 'r côr yn clodfori, 
Cydlef UuNefoUâni, 
Ac atteb cân yn gyttun, 
Daear a Nef a dry 'n un. 

Dyledswydd a swydd hoyw sant, 
Tw gwiw gân a gogoniant; 
Dysgwn y fad ganiad gu, 
Ar fyr awn iV harferu ; 
Cawn awenUes cân unUef, 
Engyl a ni yngolaiu Nef, 
Lle na thaw ein per awen, 
''Sant, Sant, Sant! moUant." Amen, 



AR ENEDIGAETH SIORHBRBERT, 

Arglwydd Llwdlo, cyntafaDedi^ Fab ardderohawg IiirU 

Powys, 1756. ! 

jyLoES erddigan a chanu, \ 

Dwg i'n gerdd dêg, awen gu, 

I' 



-^ 



GORONWY OWEN. 



83 



(! 



• . 



Trwy 'r dolydd taro 'r delyn, 
Oni bo 'r ias yn y bryn, 
O gywair dant, a gyr di 
Awr orhoen i Eryri. 

Dowch chwithau â'ch hymnan heirdd, 
Ddiwair addŵrjna Dderwyddfeirdd, 
Ni cherdd a foHannoch chwi 
Dir angof, er ei drengi ; 
Prydyddwch, wŷr per diddan, 
Anfarwol, ragorol gân, 
Fel y cant Corybantau 
Y dydd pan y ganed /aw,* 
Hawdd fodd iV ddyhnddo fu 
waith beirdd, a thabyrddu. 

Ganed i ninau gynnawr, 
Un a haedd gân, maban mawr ! 
Eín tynged pan ddy wedynt 
Bu wirdda gair y beirdd gynt, 
Coeliaf ddyfhdec calon, 
Am yr oes aur, eu mawr son. 

Cynnydd, y maban ceinwiw, 
Hil mawrion wŷr gwychion gwiw I 
Cynnydd, fachgen I gwen gunod, 
^ I mi *n dâl am awen dôd. 

Croesaw ^m myd, hefyd i ti, 
Tirionwaed da rieni, 
Gwrda íych, fel eich gwirdad, 
A gwych y delych chwi 'n dad, 
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A phoed iV taid gofleidiaw 
Eich meibion llon ymhob llaw : 
Ac yno boed rhwng Gwiwnef . 
Gyd ddal y gofal ag ef. 

Dengys, yn oed ieuangwr, 
Tra fych, a wnelych yn wr. 
Ac ym mysg pob dysg y daw, 
Gweithred odidog athraw ! 
Os hedd melys, a hir 
Lwyddiant y'ch gorfoleddir ; . 
Neu 08 eirf iwch a wna son 
A siarad yn oes wyrion ; 
Gwelwch yn ol eich galwad, 
Les dysg gan ofalus Dad, 
I ddilyn fibrdd ydd elynt 
Herbeirtion gwaew-gochion gynt, 
deg irdwf, had gwyrda 1 
(A gnawd oedd) o egin da ! 
Nid oes gel o'n disgwyliad 
O'th achles a'th les i'th wlad. 
Drwy ba orfod y codi? 
(Dylid aer gan dy law di) 
Pa esgar, pwy a wasgud ? 
Pwy wyra d^ eirf ? Pa ry w dud ? 
Duw wnel yt' roi Ffraingc dan iau, 
Ciwdawd rylawn hoccedau ; 
Didwyll, ar dafod, ydyw, 
üthr dwyll ar weithred, y w : 
Ciwed y w hon nas ceidw hedd, 
Dilys y ceiff ei dialedd. 
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Diau na ladd rhydain lew, 
Adwyth i dylwyth dilew ; 
Annog bygylog elyn, 
Afraid i Frutaniaid hyn. 

Ai arwylion oer alaeth, 
A fynn, giwed gyndyn gaeth ? 
Trychwaith a ddaw o'u trachwant, 
O^ch o'r gwymp drachwerw gant ! 
IV llynges pond gwell angor 
Nâ llu i ormesu 'r môr ? 
Dan ddwylaw Prydain ddilorf 
Pa les a wna 'u diles dorf ? 
Torf yn ŵryr gynt a wyrodd, . 
Torf anhy a fly, a ffodd, 
Ac a dâl â gwaed eilwaith 
Ffrydiawg, am eu geuawg waith. 

Os SIOE, oreubor, o rym 
Bhyfelwr, ac eirf Wilym,^ 
A âd ddim i do a ddaw 
Deled bri Ffraingc i'ch dwylaw ; 
A deled, Duw a iolaf, 
I chwi fyd hawdd, a nawdd Naf ; 
Er lesu, hir yr oesoch 
Wellwell yn eich Castell Coch^ 
Ac yno cewch deg ennyd 
I orphwys o bwys y byd, 
I fwynhau llyfrau a llên 
Diwyd fyfyrdod awen ; 

■JDuc Cambetlasd. 
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Ac, onî feth y gân fau, 
Syniwch a genaìs innau, 
Fardd dwy-iaithy dilediaith lin, 
Lledwael Gymraeg a Lladin. 
Trwy bau syw tir Bawys hen, 
Hyfryd, tra rhetto Hafren. 
Ac yno tra bo, trwy barch, 
Llin Herbert yn llawn hirbarch, 
Yr erys eich arwyrain 
Tw ganu trwy Gymru gain. 

PEDWAR ENGLYN MILWR, 

Tn cy&ichy Bardd o waith Ieuan Brydydd Hir, o Q-eredig^ion. 
Gwelwoh atteb iddynt, tu dalen 28. 

llANBYCH well, Ooronwy ddu^ 

Y Dryw o Fonfam Gyrrmi : 
Gwr prif y rhif am fy dru. 

Ni wybuum dy elfydd. 
Am ofirydiaw awenydd, 
Gyhi Mon i Gaerdydd, 

Yn yr oesoedd cyssefin, 
Oeddynt feirdd prif, Taliesin, 
Llywarch Hen, a'r ddau Ddewin} 

Daroedd heddyw arwyrain, 
Etwa gwell nog un o'r rhain, 

Y prifardd Gronwy Owain. 

^Al. ddau Fyrâdìn. 
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GYWTDD Y PARN PAWB, 

Âo Esponiad liewelyn Ddu. 

jJoD ym' dy nawdd, a hawdd bynt, 
DÜW hael, a deau helynt, 
Goddau' f armerth,* o'm nerthyd, 
Yw Bydd Bam a diwedd byd ; 
Dyddwaith, pa ham na 'n diddawr,* 
Galwad i'r ymweliad mawr! 

Mab Mair a gaír yn gwiriaw 
Y dydd, ebrwydded y daw ; 

1 The fint two linefl aie a solemo iorocafion of the Almig'hty, 
âesiríng^ his assistan^e in the prosecution of tfais work ; the 
two followin^ lìnes shew the gronAd»wovk and desî^ of 
ttae Poem ; and the > fifth and sisth lioes take ocoasion to . 
engage the reader's attentîoo ftom the importanoe of the 
stthject 

' Amean, design. 

* Yf hyn a dduperír, neu a g^ymerír yn Ilaw ; an undertakiog, 

* Danjr aod diddawr^ it conc^ms, &o. Paip na'n diddawr? 
hyny yw, Pam y byddwn ddìfater o honaw/ Pàm oa bai 
aroom o&l o'ì hlegyd? Onoe for all ; I am to let the reader 
know, that it is not on aocount of obsoleteness, or obs<Airíty 
iii thetr meaning^, tíiat seyeral words aie explained in these 

• nofes , hut that the BríCîsh, Iike all other lan^a^, hath it8 
' , dialeûts; and that often , what is rery well lioderstood in Nortli 

:| Wales ÌB not so in South Wales, or in Powys-Iand, and the 

'] oontiary: our author therefore hath made use of all the 

■ I diaìeetê together in this "^oem (as Homer hath done in tbe 

Greek) and sometimes compoundsj whioh the loftíness of hìs 
subjeot required) aad whieh may be not very plain to any 
one of the dialects. 
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A*i Saint cyttun yn nnaír 
Dywedant, gwiriant y gair, 
A gair Duw 'n agòrìacl in', 
Gtdr Duw, a gorau dewin; 
Pan'd gwirair y gair a gaf ? 
lach rad, a pbam na chredaf ? 
Y dydd, dîogel y daw ; 
Boèd addas y byd iddaw : 
Diwmod ^ anwybod i ni, 
A glanaf lu goleuni : 
Nid oes (f Arglwydd) a wyddiad 
Ei dymp, onid Ef a'i Dad : 
Mal cawr aruthr yn rhuthraw, 
Mal Uadron* dison y daw : 
Gwae* 'r diofal ysmala ! 
Gwynfyd i'r diwyd a'r da I 
Daw angylion, Iwysion lu, 
Llym naws a llumman* Ibsü ; 
Uen, o'r fiurfafen, a fydd 
Mal cynfas, mil a'i cenfydd, 
Ac ar y Uén, wybrennog, 
E rydd Grist arwydd* ei grog. 

Yno 'r Glyw,* Ner y gloywnef, 
A ferchyg yn eurfyg nef 1 
Dyrcha 'n ucbel ei helynt, 
. A gwân ' adeny dd y gwynt I 

» Mat. 24. 86. «2 Pet. 3. 10. ^ÌSaU 24. 46. Vr diwedâ. 

« Banner, atandard. ' rò oyifAStw rè ris rs âv9fì»V}t, Mat. 24. 90. 

Pa beth yntau yw arwydd Mab y Dynl 
'LIywydd, a Gwemor. 'SalmlS. 10. 
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A'i angylion gwynion, gant, 
Miloedd yn eüio moliant. 
Rhoi gawr ^ nerthol, a dolef, 
Mal clych, yn entrych y nef, 
Llef mawr goruwch IHf mor-ryd, 
Uwch* dyfroedd aberoedd byd : 
Gosteg * a roir, act Ust ! draw, 
Dwrf rhaiadr, darfìi rhuaw; 
Angel a gân, hoy wlan lef, 
Felyslais, nefawl oslef ; 
Wrth ei fant, groy wber gantawr, 
Gesyd ei gom, mingorn mawr, 
Com anfeidrol ei ddolef, 
Com* flS'aeth o saemiaeth nef. 



1 Bloedd, a shout, * Dftt. 14. 2. ^ Dat 8. 1 . 

^ So Homer eaUa Ats Seró^ê ÄrmouTy 06cdv ì^uwìia ^ufa, and 
tofa ^€o7o : and Yirgil t?uit qf iEneas, 

Sìderes flagrans Clypeo èc coslestibas armis. 
And ae tbere are manifbst traoes of the Hebrew idiom în the 
Work8 of the Greelc Poets, it is not li^ely (notẃithstaading 
the test of the &ble) that this way of spealdng' was borrowed 
of the Hebrews, who, when they would represent a thing as 
Bupeilatively g;reat or eicellent, usually join to it one of the 

names of Ood, Uly JElohimj or /oä, as ^K n^H the 
mountains qf Ood {M,); In our EngUsh Bibles, Greoi 
mountainsy in the Welsh, mynyddoedd cedymy Salai 36. 6. 

öen 30. 8r D'n^H >bìnTO The wreetlings rf Ood 

{Eiohim) or great wrestìings : In the Welsh, ymdrechiadau 

gorchestoly and in Solomon*8 Song, 8. 6. T}*rOnbW The 

flaníe qf God, {lah) or a most yehement flame; in Welsh, 

jfiam angherddol, 8ee also Balm 80. 10* 
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Dychleim, o nerth ei gertli gân, 
Byd refedd/ a'i bedryfan, 
Pob cnawd, oH heng, a drenga, 
Y by d yn ddybryd ydd á ; 
Gloes oerddu'n neutu nattur, 
Daear a hyllt, gorwyllt gur ! 
Pob creiglethr, crog, ar ogwynap,' 
Pob gallt, * a gorallt a gwymp : 
Ail i'r âr ael Eryriy^ 
Cyfartal hoewal * a hi ; 
Gorddyar,* bâr, a berw-ias 
Yn ebyr/ ym myr,« ym mas,» 



* Dr. D8vie8 says, that rA^<?^£{ ìs the same as rhe%^edd, riohes; 
but erroneously, for rhtfedd is formed of rhef^ as tewedd is 
of ierOf and both signiíyìng^ the aame thing, viz. thiehnes». 

* Ognympj from gogmympo'j the Welsh tongue it remarkable íbr 
these compounds, of whioh there aie two in this conplet 
that make a pretty oppositîon, one upon the yerb, and the 
other upon the noun, and whioh aie g^eat helps in poetty. 

* GaUt^ in Northwales, signifies a eteep hiUy and in Bouthwales 

a coppiee qf wood'j but in Southwales they thiow off the G^ 

and prouounoe it aUly in the plural eUtydd ; 

**At yn wyllt o fewn elltydd ; 

*' I eitte' rhwng clustiau 'r hydd," 

says Lewie Glyn Cothij an Officer under Jaeper^ Barl of 

Pembroke, when he was foroed to wander from plaoe to plaoe. 

^Eryriy the rang^ of mountains in Camarronshire, caHed in 
Eng^Iish Snowdon-hüls^ the highest of whieh, oalled yr 
Wydéffüj is near a mile in perpendioularheight. See Dat. 6. 14« 

^Soewalj the stream of the sea or a riyer ; i. e. in that g^eat day 
of conftision all these will be leyel. 

* Tmet^ roaring when 8poken of the sea. See Lnke 21, 24. 
7 Aberoedd. • Moroedd, ' Bas, Ue bas. 
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Twrdd ac anferth ryferthwy, 
Dygyfor ni fu fôr fwy, 
Ni fu ddylif yn Uifo 
Ei elfydd yn nydd hen No} 

Y nef yn goddef a gaid, 
A llugym* hon a'i Uygaid 
Goddefid, naws llid, nos Uwyr, 
Gan' lewyg gwyn haul awyr; 
Nid mwy dilathr ac athrist 

Y poen-loes cryf pan las Crist. 

Y wenlloer* yn oer ei nych, 
Hardd leuad, ni rydd lewych : 
Syrth nifer y sêr (arw eon !) 
Drwy'r wagwybr ^ draw i'r eigion. 



6 



> Noab, whose dfilag^ was not to be compared to this. 
*Qol0aadaii, luminaries. 

s Mat. 24. 29. Marc 13. 24. 25. In thie darkeningp the Sun't 
lìg^ht, our Author hath made use of a yery bold metaphor, 
that the San would suffer in natural wrath, an entíie night 
by üûnting away, (AEi70>^2/x/a.) Muoh after the same 
manner (he says) as the fit it was in when CSirist waa crucified. 

!' ^Otfr Author in desoríbing^ the Moon's darlcness talces the oppoi. 
tnnity of £^ving^ us buth the names of the moon, Uoer and 
üeuadf both seem to be of the same oríg^nal, which ìn the 
Geltîc, might possibly be lleuj tbe same wìth the Latin lux ; 
for we ha^e seyeral words fmmed from the same radix, lleuer^ 
üewyeh, Ueurwydd; goleun goleunij goleurwydd; UéuerUj 
Uewym ; all signifying light^ eplendour^ tço, 

*TliÌ8ConTeysa noble idea of that empty space in the beayens, 
between the stars and that great abyss into which| our 
Author says, they will fall. 

'Though eigion at first sight, seems to be the same with the 
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Hyll ffjrmbyrtli^ boU uffembwll 
Syrthíant drwy 'r pant ^ draw i'r pwU ; 
Bydd hadl ^ y wal * ddiadlam 
Y rhawg, a chwy ddawg ^ a cham, 
Cryn y gethem * uffemawl, 
A chryn, a dychryn ' y diawl ; 
Cydfydd y faU« â'i gallawr,^ 
Câr lechu ' n y fagddu ^° fewr. 

Qieek ûiceaA^j and the Latin oceanttê, it is certain it is 

not borrowed from them, but formed from at^, the sea : 
Ni thau fy mheo am WeDno, 
Mwy uä'r aig ym min y ro. 

1 The terrible gates of hell fumaces. 

^Pant ìs any hollow place ; and here îa «sed for the great hoUow, 
or vacuumf between heU and the plaoe it ÌB to fiili iato. 

^Aé^eiliog^ ruinous. 

< Some Critiea wonld haye the word gwàl a comiption of tlie 
Latin v(Ulum ; but if Mons. Pezion's rule holds good, valUim 
is derived from the Celtîc gwal^ by adding um ; as fiîoai 
gwin^ vinumf éjfo. 

9 SerfyUy like1y to âdl ; from cmyddo to fall \ hence gogwyddo^ 
tramgwyddo^ tfc. 

• Teulu affem, furies, diemons, 

7 Dychryn^ à dy and crynu^ i. e. to qnake exceedingly for fear- 
Thìs (yrynu^ repeated three times, adds a vast strength to the 
eipression, espeoially as the idea is augmented in the last. 

> Satan^ the Frince of hell. 

• A. oaldron^ or pot. Satan is glad to get into some mean oomer 
of heU to hide bimself . 

^^ TTffwn^ properly, M^ter darhnessy from mwg and duy q. d. , 
mygddu, Heli is so caUed in some parts of Wales^ bo our 

Wel&h Translators haye rendeied büH Job 10. 22, and riî^DM 
Isaiah 59. 9, 
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Dyfyn a enfyn Dofydd,* 
Bloedd erchyll, rhíngyll a'i rhydd, 
Dowch y pydron ' ddynionacb,- 
Ynghyd, feirw byd, fawr a bach : 
Dowch i'r farn a roir amoch, , 
A dedwydd^* beunydd y b'och. 

Cyfyd * fal yd fol âr, 
Gnwd tew, eginhad daear, 
A'r môr' a yrr o'r meirwon 
Fil myrdd • uwch dyfhfl^dd y donn : 
Try allan (Mynion tri-lhi,^ 
T sydd, y fydd, ac a fd, 

1 Un o ddodenwau, nea ragenwau Buw, one of God's epithets, 
i, e. the Tamer. 

2 Pydron ddynionaeh^ ìs a moet l)eautiAil eipression in the mouth 
it oomee fiom, and earries an idea with it not to be expressed 
in otìieir langaage. 

'Tbe charitable wish of the angel of a happy judgment, puts him 
I in a most livelj lìght. 

^ There is in Homer (Iliad B.) a simile not anlike this : ìíuoloi 

d(J''jra rè ÇÍ>ìKx ftí avÖBa ylyyiílat äpìi, And in Yiigil, 
I' iBn. lib. 6. Qtiam Multain Sylms^ tfo, 

ji >Dat. 20. 18. 

' Myrdd is a myriadj or ten thousand; but ìt is used here for an 
ujidetermined number. Myrddiwn^ in the plural, myrddiynau, 
ÌB a million, or teo hundred thousaDd. 

T Lln ÌB piobably the auoient Geltio word, írom whence the latin 

legio ia derived, and the English legion^ and in tbe plural is 

, ÜMoeddy or lluofif yulgarly llion. Henoe CaerlUon ar Wysg, 

one of the cities of legions in Britain. The piesent, as well 

as the anoient meaning of the word Uuy is an army of men 
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Heb goll yn ddidwn hoUol ; 
Heb un o naddun yn ol. 
Y dorf ^ ar gyrch, dírfawr gad ! 
A'n uníon ger bron Ynad ; * 
Mab Mair ar gadair a gaid, 
lawn Naf gwyn o nef gannaid, 
A^i osgordd,^ welygordd lân, 
Deuddeg ebystyl diddan. 

(though here metaphorically used for a multitude) as appean 
by the book of Tiìades, "A llwyra Huydd a fti hwnw." — ^Tr, 
LUiydd Ì8 the gatberer of au army, and Llewddyn lAiyddawg 
is mentioned, ìn the same Tiiades, the name of a Biitish 
Prìnce that had a yast army. 

* Torf^ and y dArrf^ is the ancîent Celtíc word for a multitude, 
from whenoe the latiu turma was horrowed ; the xoot is twrf^ 
whioh signifies noUe^ aâd the sound of thunder; and, in 
some parts of South Waìes, thunder is called tyrfau^ the 
pluial of ticrf, From the Latin turma^ the proyincial 
Brîtaìns formed the word tyrfa^ which is now the common 
word for a multítude, or great meeting of people ; if it is 
not formed from the word tyrru^ to gather together. 

' Ynady isa Judge ; and though Dr. Bayies, derîves it, by trans- 
positíonofletterS) from the Chaldean and Hebrew, I am yet 
apt to think it takes its original from hyn and hynaf pl. 
hynafiaid^ elders. So ynad might haye been wrìtten at first, 
hyfiad. 

8 Gosgordd sig^ifies guards ; but our crìtícs have not been able 
to give aoy derìvatíon of the word. In my opinion the word 
is derived from gwei4 (the plural of çwas, a seiTant) and 
eordd, q. d. gweUgordd^ which soems to be the old Celtíc 
word for a guard^ the same with the Frenoh garde^ the 
Italian gardia, and 8panish guarda. 
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Cyflym y cyrchir coflyfr, 

A daw ^ i'w ddwy law ddau lyfr ; 

Llyfr bywyd, gwynfyd y gwaith, 

Uyfr angau, Uefaip ingwaith. 

Egorir a Ueîr* llith 

O'r ddeulyfr amryw ddwylîth ; 

ün Uith fendith i ffid ;» 

A'r dües air deoliad. 

Duw gwyn* i le da y gyrp 

Ei ddeiUaid a'i addolwyr. 

Vt euog, bradog eu bron, 

Braw tostaf ; ba raid tystion ? 

Da, na hedd Duw^ ni haeddant, 

DUon yrr, delwi a wnant. 

^Dat. 20. 11. 

' The common word is darllenir, and the author might have written 
here {Egorir darlUnir llith^ wbîch would not have hurt the 
yeree at all ; but he choee to 8tìck to the aaoìent prîmitÌTe 
üeu^ to read, which, no doubt, is one of the original Celtio 
roots, and from whenoe Uyjrj a book, and the Latin über 
mig^ht he derived ; as is llen^ doctrine, and darUain^ to read. 

;, *í>a, good. 

I ^Gwyn^ white, is here metaphorioally used taT holyf clean, tin- 
êpottedj and is a oommon epithet for Ood, wl:en his sanotity 

. ÌB meotioned; as is Duw Iwydf whioh signifies grey^ when 

hÌB etemity is mentioned ; as the Ancient of days. 

I *The word Duw, God , in the old Celtic, seems to have heen 
! formed ftom'da ym^ that is, he ie good, 8o the Chald. Tau, 

and the Hebr. If^n? are the sound for good, So the English 
word God^ is derived from the Saxon lody and the Teutonio 
gtêtt^ i. e. good. From the Celtí^ Dimv, the G^reek A(, and 
Latin Oeua^' are derived. 

:ì - — ^ 
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Y cyfion ^ a dry lon* draw, 
Dda, hil ar ei ddeheulaw ; 
Troir y dyhir, hyrddir hwy, 
I le Ì8 ei law aswy : 
Ysgwyd^ y nef tra llefair 
Ibsü fad, a saif ei air : 
Hwt!* gwydlawn feUtigeidlu 
I ufiem ddofh a'i ffwm ddu, 
Lle ddiawl, a llu o'i ddeiliaid, 
Lle dihoen, a phoen na phaid : 
Ni chewch ddyben o'ch penyd, 
DiffÌEdth '^ a fu'ch gwaith i gyd ; 

^Math. 25. Sn, 34, &o. 

' lon is one of the names of God, perhaps the same with Jehiwah. 
The name of a man, loanj which is the Latin JohanneSj is 
ignorantly pronounced lon^ which should be lo an^ in two 

syllables, as appears fiom that verse of lolo Goch : — 
Ail yw lo an lân lonydd. 
'This is heantifuUy espressed hy Homer, (Illiad A. and elsewhere) 
though the fate is hy him attributed to Jupiter, who is said 
to do it with a nod of his immortal head : 

— — — — — VEÍf(rl K^ovl6ìy 

— — — fAéyav îfAeAífey oXvfji7rav 
And after hìm Yirgil (^n. lih. IX. and elsewhere)— 

totum nutu tremefeoit olympum. 
But much more beautifìilly and majestically by the g^eat 
Creator of heaven and earth himself, &o. tO ^K Q>Dlí^ 
I will 8hake the heayens, (make, or cause to tremble) the 
heayens, &c. Isaiah 13. 13. See Hag. 2. 6. which ez- 
presBÌon onr Author hath foHowed. 

*Mat. 25.41. 

^Diffbeithy firom di and ffcÂth^ eyil, yile, títaraUy, not gt>od. 
J^aüh was an old British, or Oeltie woid for çood ; aad tho' 
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Ewch, ni (chynnwys y Iwysnef 
Ddim drwg) o lân olwg nef, 
At wyllon ^ y tywyllwg, 
loddeffytheiddufwg. 
O'i weision, dynion dinam, 
Ni bydd a adnebydd nam ; 
Da 'n ehelaeth a wnaethant, 
Dieuog wyr, da a gant. 

Llefair yn wâr y câr cu, 
(Gwâr naws y gwir Oen Ibsu,) 
Dowch* i hedd, a da'ch haddef, • 
Ddilysiant anwylblant Nef, 
Lile mae Nefol orfoledd, 
Na ddirnad ond mad a'i medd :* 
Man hyfryd yw mewn hoy wfraint, 
Ac amlder y sér o Saint, 
Llu dîen* yn Uawenu, 
Hefely dd • ni fy dd, ni fu : 

the Gambio-Brìtainë have lost the primîtive, they retain in it 
tbeoompound-, andthelrìsh, (a bianch of the Celtie) use 
theword matM, to this day fbr good^ whioh the Frenoh 
Britaine pronounoe mat. Heie I must obserye, that 
Dr. Dayies, should have wrote d\ffaith^ a deaert, with an 
(e)diffaethTf hence d\ffaethmeh^ a wíldemeas, fromi^^tand 
ffaethn, X. e. uncnltivated, or not meliow. 

'f/ç To'v aift)va, o/j; o |oŷ®- t5 c7-jío't«í f«r aima TeÄ^ŵf. 
Spist Jude. 13. 

*Mat25. 84. ^Trigfa.eartreS^ home. «1 Cor. 2. 9, 

• See a letter to the Cymmrodorìon on the Prìnce of Wales's Motto, 
loh Bien* The word is here used fbr etemal youth, 

• Cnffelybj Ubyç^ Uke. 

M 




O'm traserch, darfum trosoch * 
Ddwyn clwyf fel Ue bwyf y bo'ch, 
Mewn flfawd di-dor, a gorhoen, 
Mewn byd heb na phyd na phoen. 

Gan y diafl» ydd â'r aflan, 
A dieifl a'u teifl yn y tân, 



* loan 14. 3. 

'The Devil, this Diaji, as well as Diafol, and Diqfml, ùre pro- 
bably provÌQcìal wordü, formed from tbe Latin Diabohu, 
But the orig^nal Celtic name is Diawl, and whìch ìs com- 
pouuded of the negatiye di aod iawh & prayer^ reguest , 
or thank8ífiving; a fit name for the enemy of niankind, t. «. 
yoid of prayer or thank8 to €k)d. 

Aed i Ddiawl drafpryddawl dro.— Gb. Gryg. 
And thoiigh maoy nationa use ẅis same wesd for the 
same idea; yet it may be doubted, whether there is one 
ofthem that oan give it a rational derivation from it8 own 
lan^age, as we do from the Celtie, Here it may not 
be amiss to inform persons, who are not acquahited with 
the rigid Bules of our Cambro- BiHtish Poetry, of the 
surprisîng^ fetters impoaed upon it by the Ancients, fbr the 
seourity of tfaeir language^ that it might not dance beyond its 
bounds. These striot Bules, it is oertain, bave emmped onr 
geniuses, tiiough they have preserred our language in suoh a 
manner, that it is almost impossible it should change «^en a 
single letter, while the work8 of the Poets are read. Ajb 
for example, in the word Diaflf frem the natun of tha ver8e 

before u» : — 

Gan y Diafl ydd ft*r aflan. 

The three last letters of the word must be the same with the 

three first in the word ajlan ; and as the word aflan oaiìBot poa- 

sibly alter, because compounded of <{f and glan^i, e, ùn and 

clean\ so you cannot alter á word that the Poets haye used with- 

out altering the whole language. The kittd of yerse quoted here 
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Try'r Ynad draw î'r wiwnef, 
A'i gad gain â gyd ag ef, 
I ganu mawl dìdawl da, 
(Oes hoenusl) a Hosanna. 
Boed im' gyfran o'r gân gu, 
A melysed mawl lESü; 
CRIST fyg a fo'r Meddyg mau, 
Amen, a Nef i minau. 



ARWYRA.IN Y CYMMRODORtON. 

Ar y pedwar mesur sr hu^o, 1 765. 



1. BSnglyn Unodl Unioo. 

J\1awl i'r lon! aml yw ei rad, — ^ac amryw 
I Gymru fu'n wastad: 
Oes genau na chaìs ganiad, 
A garo Iwydd gwyr ei wlad? 

S. Froett Oadwynodl. 

Di yw ein Tẃr, Düw a'n Tad, 
Mawr yw'th waith ym môr a thud, 
A oes modd, Iesü mad, 
:' I neb na fawl na bo'n fud? 



Ì8 the loosest of any of the foar different lcinde used in com- 
posìng this sort of poem, though, one wouldthink, this hath 
difficulties enough ^ yet the last verse sare two, 

A melyned mawl lesu, 
hath &r gieater ditiiculdes, m ^ «, in tfae wovd meíyêed, on 
one side of the accent, must answer to mls in the words 
mawl lesUf on the other side : and all the yowels, on each 
side the acoent, must differ, in order to make the sound 
Tftriotts and mueical. 
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S. Froett Cyfiiewidioff. 

Cawsom far llachar a llid, 
Am ein bai yma'n y byd; 
Torres y rhwym, trbes y rhod, 
Llwydd a gawn, a llawn wellhad. 

4. Unodl gppwe». 

Rhoe Nefoedd yr hynafiaid 

Dan y gosp, a dyna gaid; 

Llofr a blin oll a fu'r blaid, — ^flynyddoedd, 

Is trinoedd estroniaid. 

A. Unodl Gyrcb. 

Doe RufdnwyTy dorf, unwaith 
I doliaw'n hedd, dileu'n hiaith, 
Hyd na roes Duw lon, o'i rad, 
O'r daliad wared eilwaith. 

0. Cywydd Deuair hirlon. 

Aml fu alaeth mil filoedd, 
Na bu'n well, ein bai ni oedd. 

7. Cywydd Deaair fyrion, ae-6. Awdl Oywydd jURhjd. 

Treiswyr trawsion 

Fn iaith wenn hon. 
Dygn adwyth digwyn ydoedd 
Tros oesoedd, tra y Saesan. 

9. Cywydd liloggymof, a— 10. Thoddaid ynghTd. 

Taerflin oeddynt hir flynyddoedd, 

Llu a'n torrai oU o'n tiroedd 

I filoedd ofalon : 

Yno, o'i rad, ein Ner lon — a'n piau 

A droe galonnau drwg elynion. 
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II. Owawdodyabyr. 

lon tnigarogî onid rhagorol 
Y goryw'r lESü geirwir rasol ? 
Troi esgarant traws a gwrol — a wnaeth, 
Yn nawdd a phennaeth iawn ddiffynnol. 

13. GwBwdodjn Ur. 

Coeliaf, dymunaf, da y mwyniant, 
Fawr rin Taliesin, íraint dilysiant, 
BrythoUy iaith wiwlon a etholant 
Bythoedd, cu ydoedd, hwy a'i cadwant, 
Oesoedd, rar miloedd, hir y molant — Ner: 
Moler ; i'n Gwiwner rhown ogoniant. 

13. Bjr a Thoddaid. 

A ddywedai eddewidioŵ, a wiriwyd 

warant wir ffyddlon, 
Od âi'n tiroedd dan y taerion, 
Ar fyr dwyre wir Frodorion, 
Caem i'r henfri Cymru hoenfron, 
Lloegr yn dethol llugym doethion, 
Llawn dawn dewrweilch Llundain dirion, — ^impiau 
Dewr weddau Derroyddon. 

14. Hir a Thoddaid. 

Llwydd i chwi, eurweîlch, Uaw Dduw i'ch arwedd, 
Dilyth eginau, da Iwythau Owynedd\ 
I yrddweis Dehau urddas a dyhedd, 
Rhad a erfyniwn i'r hydrwiw fonedd ; 
Bro'ch tadau, a bri'ch tudwedd, — a harddoch, 
Y mae, wỳr, ynoch emmau o rinwedd. 
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15. HttiyprBt byr. 

lawn i ninnau 1 . ^i. j jj 

. >TOi anrhydedd. 

Er em rhadau j 

Datgan gwyrthiau J ^. ^ ^^4. 

Duw, Wr gorau 3 

10. ByppTnt hlr. 

Yn ein henicdth 

Gwnawn gjrmhenwaith, [• gynnil union, 

Gân wiw lanwaith 

Gwnawû ganiadau, 

A phlethiadau \o moliant wiwdôn, 

Mal ein tadau, 

17. Cjbydodd fer. 

Mwyn ein gweled mewn un galon ; 
Hoenfiyd eurweilch, hen/rodorion, 
Heb rai diddysg, hoy w brydyddion, 
Cu mor unfiyd, Cymru wenfron. 

18. Ojhydedd h!r. 

Amlhawn ddawn, ddynion, i'n mad henwlad hon, 
E ddaw i feirddion ddeufwy urddas, 
Awen gymmen gu, hydr mydr, o'i medru, 
Da ini garu doniau gwiwras. 

19. Cyhydedd naw hon. 

Bardd a fyddaf, ebrwydd ufiiddol, 
Vt Gymdeithas, wŷr gwiw, a'm dettíol, 
fri i'n heniaith, wiw fi^nhinol, 
lawn, iaith geinmyg, yw inì'th ganmol. 
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20. .ClogTnwch. 

Fy iaith gywraint fyth a garaf, 
A'i theg eiriaii, iaith gy wiraf, 
laith araith eìrioes, wrol, fanol foes, 
Er f einioes, a'r fwynaf. 

81. CFTeh a chwtta. 

Neud, esgud un a'i dysgo, 
Nid cywraint ond a'i caro, 
Nid mydrwr ond a'i medro, 
Nid cynnil ond a'i cano, 
Nid pencerdd ond a'i pyngcío, 
Nid gwallus ond a gollo 
Nattur ei iaith, nid da'r wedd, 
Nid rhiawedd ond ar honno. 

SO. GorehMt y Beirdd. 

Medriaith mydrau, ì 

Wiriaith eiriau, U wyrth eres. 

Araith orau, ) 

Wiwdon wawdiau, 1 
N Gyson geisiau, í» lân wiwles, 
Wiwlon olau, ) 

83. Cadwyn fer. 

GFwymp odiaethol gamp y doethion, 
A'r hynawsion wỳr hen oesol : 
Gwau naturiol i gantorion 
hil Brÿtàon, hylwybr ethol. 

91. TìitrddgyTch cadwyooff. 

O'ch arfeddyd wŷch wir fuddiol, 
Ernef, fythol, wyr, nafethooh: 
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Mî rof ennyd amryw fanol, 
Ddiwyd, rasol weddi drosoch ; 
Mewn serch brawdol diwahanol, 
Hoyw-wŷp doniol, hip y d'unoch, 
Cymru'Tí hoUol o ddysg weddol, 
Lin olynol, a lawn lenwoch. 



TBI ENGLYN MILWB, 

Tn ol yr hen dduU. 

Am a'i prydawdd, o dawr pwy, 
Sef a'i prydes GoTonwy^ 
Neud nid llith na Uesg faccwy. 

Ys oedd mygr iaith gyssefin, 
Prydaiâ malpai mydr Merddin 
Se nym Ue, nym llawdd gwerin. 

Neu, nym doddyw gnif erfawr, 
Gnif Uei no Uudded echdawr, 
A'm dyfib clod, gnif ny'm dawr. 



CYWYDD Y CRYFION BYD. 

Jr WY fal doethion farddoni, 

Neu pa faint na wypwyf fi, 

Os hylon a fd Selef, 

Mi a wn gamp mwy nag ef ; 

Dwys yw'r hawl diau sy rh'om, 

Bemwch uniondeb amom, l 






Mynnwn gael dadl am ennyd, 
A bam y'nghylch Cryfion Byd : 
Tri chryf i Selyf y sydd^ 
lë diriaid bedwerydd ; 
Llew anwar, hyll ei wyneb, 
Treiddiol, na thrŷ 'n ôl er neb ; 
Milgi hirsafti ysgafndroed, 
Heb wiwiach ci a bwch coed ; 
Nêr trech o rwysg na'r tri chryf, 
Os holwn, fti i Selyf. 
Brenhin a phybyr wyneb, 
Erfai, na's wynebai neb; 
Dyna, boed cof am danynt, 
Ei bedwar, rhai anwar y'nt ; 
Ni chelaf, gwn na choeliech, 
Myfi a wn dri sydd drech : 
honynt dau a henwafi 
Didol un yn ôl a wnaf, 
chwant caffael rho'i i chwi 
Ddammeg i w badrodd immi, 
gadam pwy a gydiaf, 
Am gryfder certh ä nerth Nâf 
Nis esguswn na's gesyd, 
A'i gwnaeth yn benaeth i'r byd ; 
Er ised oedd yr lesu, 
inged y w angau du ; 
Dilys i'r angau dulew, 
Heb ymladd yn lladd y Uew ; 
T milgi Uym miweilgoes, 
A rêd, ond ni chaiff hir oes, 

N 
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Uthr angau, hwl a tnrengi; 
Ei hynt a fydd cynt na'r ci. 

Bwch gwyllt yn ebach gelltydd, 
Ba hyd iV fywyd a fyddf 
E gyrhaedd angeu gorwyllt, 
Ebach a gwâl y bwch gwyllt; 
I dad y dychryniadau 
Diflin yw y brenin brau. 

Mae Selyf mwyaf seiliad? 
Mae'r llywydd Dafydd ei dad? 
Pa gryfach gadamach dau 
I'r ingaf arwr angau ? 
Bwriodd ef eu pybyrwch 
Mewn un awr i'r llawr a*r llŵch ! 
Nycha Nêr, byw 'n wỳch wna'r byd, 
Hyfawr yw angau hefyd ; 
Dduw y gras, wrth y ddau gryf 
Saled yw cryfion Sblyf I 
O'i helaeth ddysgeidiaeth gynt, 
Gwyddai mor nerthog oeddynt ; 
A honnai ef eu hynni, 

Y llen maith yn well na mi. 

Y trydydd certh anferthol 
Ei nerth y sydd etto 'n ôl, 
Mi a wybum o'm maboed 

Ei rym, ef ni's gwybu 'r ioed ; 

Y rhyfeddod hynod hon, 
Gweddai nad yw ond g'widdon, 
A chewch os dyfelwch hi 

Ei hanes, yn Ue'î henwi. 
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Eiddil henwracFgrebach grom, 
Nythlwy th o widdon noethlom ; 
Cynddrwg (oes olwg salach) 
bwynt a^lûn angau bâch. 
Bwbach wy w bâch heb wedd, 
Swbach, heb salach sylẅedd ; 
Sylwedd na chanfu SELEF, 
Na gẁr un gyflwr ag ef : 
Gwiddon, eiddilon ddwylaw, 
A llem pob ewin o'i Uaw ; 
Blaenau cigweiniau gwynias, 
Blaenllymion rhy greision gras : 
Er eiddiled y w'r ddwylaw, 
Ni bu henwrach drymach draw ; 
Trom iawn, a thra ysgawn yw, 
Gwrthdd'wediad rhy gerth ydy w ; 
Och ! anaf yw ei chynnwys, 
phei ! mi a wn ei phwys ; 
Beth y w llèw tan ei flfrewyll : 
Ni's ofna hon ei safn hyll : 
Beth y w nerth a phrydferthwch ? 
Neu beth y w milgi na bwch ? 
Os hwnt yr ymddengys hi, 
Truan nerth un teyrn wrthi, 
Tyrr dyrrau caerau cerrig, 
Yn deilch Ue'r ennynno'i dig ; 
Anghynnes ddiawles ddileddf, 
Ni erbyd hi dorri deddf, 
Hi ferchyg ddihafarchwaith, 
Hên gwan pand dihoen ei gwaith, 
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Gnawd gwrach yn trottìan taid, 
Gwae hên a farohogo hì, 
Ni rydd (mae'n g'wilydd ei gwaith) 
Wilog afrwydd le i gy&aith, 
Dir y myn, pand oer i mi, 
Gloff arthes, gael ei pborthi ; 
Ac ni ddiylch (gne dduwg) 
ün mymryn i'r dyn a'i dwg ; 
chawn nerth a chynnorthwy, 
Ni ddygwn 'y mhwn ddim hwy ; 
Mor fall oedd, mawr yw fy llid 
Hirlawn i gael ea herlid, 
Tynnu 'r awen o'na genan, 
A'u dwyn hwnt o dan â Mau ; 
Ochaf, mae'n amlwg ichwi, 
Ochaf, ond ni henwaf hi ; 
Hawdd ei gwanmial ddyfalu, 
Poen yw ei dwyn — y pwn du ; 
Trom iawn yw, ond tra myn Naf 
Yn ddigwyn hon a ddygaf. 



CYWYDD Y CYNGHÖEFYNT, NEU'R 

GENFIGEN- 

OoFio wna hoglangc iefangc, 
Yn Uwyd hyn a glybu 'n llangc ; 
Gelwais i'm côf, adgof oedd, 
Hanesion o hên oesoedd ; 
Ganfod rai hergod hyll 
Du annillyn d&n ellyll ; ^ 

^ Igoiâ fatuuB. 
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Drychiolaeth ddugaeth ddigorph, 
Yngwyll yn dwyn canwyll corph ; 
Amdo am ben hurthgen hyll, 
Gorchudd hên benglog erchyll ; 
Tylwyth teg ar lawr cegin, 
Tn llewa aml westfa wín ; 
Cael eu rhent ar y pentan, 
A Uwyr glod o ba'i llawr glân, 
Canfod braisg widdon baisgoch 
A choppa cawr a chap côch : 
Bwbach llwyd a marwydos, 
Wrth fedd yn niwedd y nos. 

Eho'wch im' eich nawdd (a hawdd hyn) 
Od ydwyf angrhedadyn, 
Coelied hên wrâch legach lorf, 
Chwedlau hên wrâch éhudlorf, 
Coeliaf er hyn o'm calon, 
A chred ddihocced yw hon, 
Fod gwiddon annhirionach 
Ei phenpryd yn y byd bâch. 
Anghenfil gwelw ddielwig, 
Pen isel ddelw dduddel ddig ; 
Draig aeldrom, dera guldrwyn, 
Nŷch gan gas dulas i'w dwyn. 
Ac rhoe wên ddywen ddu, 
Gwynfyd o ddrwg a ganfu ; 
Uwch ei grann y mae parinwl, 
Dan lygad dall pibddall pwl ; 
Golwg, a syll, erchyll oedd, 
A gaid yn fwy nag ýdoedd, 
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Ni wŷl ddrwg nn wala, 

Ni thrain lle bo damwain da : 

Gwynfydu bydd ganfod bai, 

Llwyddiant di drwc a'i Uaddai : 

Gwenai o clyw oganair, 

rhoi'd clod gormod y gair ; 

Rhingcían y bydd yn rhongca ; 

A*i chrasfant, arw ddant, ar dda. 

Daint rhistyll hydryll, a hadl, 

Genau gwenwynig anadl ; 

Ffŷ 'n yd a fai flÿnnadwy 

chwyth ni thŷf fyth yn fwy, 

Lle cerddo Uesg ei hesgair, 

Ni chyfyd nac ŷd na gwair. 

Mae'n ei safn, hollgafn, hyllgerth, 

Dafod anorfod nerth : 

Difyn, a flFiigfawr dafod, 

Eiddil, a gwae fil ei fod ; 

A dwyfron ddilon dduledr, I 

Bren y w o glwyf ei bron gledr 

Dibaid gnofëydd duboen, 

A'i nŷch, a chrŷch yw ei chroen : 

Gan wewyr,. ni thŷr, ni thau, 

Eiddo arall oedd orau : 

Hi ,ni wna dda, ddera ddall, 

Ni erys a wna arall ; 

Ein hammorth sy'n ei phorthi, 

A'n llwydd yw ei haflwydd hi. 

Merch flFel, uflfemol elyn, 

Heddwch a dedwyddwch dyn ; 
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A metliiant dyn a'í maethodd, 

warth y bu wrth ei bodd. 
E ddenwyd Adda unwaith, 
O'i blâs, a bu gâs y gwaith ; 

A'i holl Iwyth, o'u hesmwythyd, 
Trwy hon i helbulon byd ; 
Llammai Ue caid Uygaid Ilawn 
Dagrau diferlif digrawn. 
Aml archoU i friwdoU fron, 
Ac wylaw gwaed o galon ; 
Gwaedd o ofid goddefaint, 
Wyneb cul helbtil a haint ; 
Rho'wn ar baU, hyd y gaUom, 
DdicheU y wrâch, grebach grom. 
Ceisiwn, yn niflyg cysur, 
Ddwyn allan y gwan o gur, 
A rhoddwn a wir haeddo, 

1 fâd, pwy bynag a fo ; 

A'r byd, fel y gwynfyd gynt, 
Dieifl i annwn diflenynt : 
A chenfigen, a'i gwenwyn, 
Ddifirwyth anfad adwyth dyn 
Ddraig fíymig, ddrwg uflernol, 
A naid i uflem yn ôl. 
Aed i annwfn, ei dwfn dwU, 
Gas wiber, i gau sybwU ; 
A gweled ddraig ei gwaJa, 
Mewn Uyn heb ddifyn o dda ; 
Caiff ddau ddigon, a Ilonaid 
Ei chroen o ddu boen ddi baid. 



DARN AWDL I DYWYSAWG CYMRU. 



Ar fesur Ghrawdodyn liir. ■ < 
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JjwrRB wawp fore, erfai arwaîn 
Dymmawr, dydd eurwawr da ei ddwyrain, 
Dyddiaith ar euriaith i arwyrain ; 
Drudfawr briodawr, Eryr Brydain, 
D'wysag Uym aerawg llu mirain — Dbwi 
Dewr Ri Lloegr wedi llyw goradain. 

Dithau'r Pôr gorau ddirper gariad, 
D'wysawg : mawreddawg yn wareddîad 
Deymwalch, eurgeinwalch, ô rhd genad 
Dygwn, cynnyrchwn cu annerchiad ; 
Derbyn ddwys ofyn ddeisyfiad— Maon 
Dnidion dirolion dy oreuwlad. 

Oymmer, nid ofer yw ein defod, 

Cymmer, anhyber gwyl i n hebod, 

Cuaf wlad buraf ddyled barod 

Cymru, ry wioglu wir oreuglod ; 

Cymmer ein dewmer fri'n diwrnod,— cymmer 

ber hyfodd-der ein hufudd-dod. 



D.S. Tr achos i'r awdl bon fod yn axi(»'phen oedd i Orontry 
gael ei darro yn glftf gan y Crŷd, pan oedd yn preawyüo yn 
Walton, yn Swydd O^ihirfryn {Lancashire)» See Gonmwy 
Owen's letters to Mi. W. Morrìs. ■' 
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DYLEDSWYDD A DOETHINEB DYN, 

Tw Tmfoddloni i ewyllys ei Greawdwi^ a Translatioiì ofy— - ^ 

Througii all the yarious shiftiiig scene 

Of life*8 mistaken ill or good, 
The hand of God oonducts unseen^ 

The beautífìil YÌcissitade) &o., &o. 

± RWY droiau 'r byd, a'i wên a'i wg, 

Bid da, bid drwg, y tybier ; 
Llaw DÜW sy'n troi'r cwmpasgylch glân, 

Yn wiwlan, er na weler. 

O'i dadawl ofal, ef a rydd 

Yr hyn y sydd gymhedrol, 
^awddfyd, adfyd, iechyd, cur, 

Ond da 'i gymhesnr fantolî 

Pe rhoem ar geraint, oed, neu nerth, 

Neu gyfoeth prydferth, oglyd ; 
Os Duw a'i myn, Fe'n teifl i lawr, 

A'n rhodres mawr mewn munud. 

Os yfaifit gwppan lawn o'i lid, 

A'th doi â gwrid a gwradwydd ; 
Od wyt gyff cler a bustl i'r byd, 

Fe'th gyfyd i foddlonrwydd. 

Fe weryd wirion yn y frawd, 
Bhag ynllib tafawd atcas : 
Fe rydd orphwysfa i alltud blin, 

o 
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Ei gysur JE/ sydd yn bywhau 

Y pennau gogwyddedig ; 

Fe sych â'i law y Uif sy'n gwau 
Hyd ruddiau'r weddw unig. 

Oes dim nac yn, na than y nef, 

Nad E/ sydd yn ei beri ? 
Ac -^ a roes (gwnaed dŷn ei ran) 

Y cyfan Qr daioni. 

Pa raid ỳchwaneg ? gwnelwyf hyn ; 

Gosteged gŵyn a balchder : 
Amat ti, Dduw, fy ngheidwad glwys, 

Bid fy holl bwys a'm hyder, 



II 
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ENGLYNION, 

I E11Ì8 Boberts, yCowper:^ sef^ atteb, annerch, a cbyngor y 
Bardd Oooh o Fod, i Eliaa Oowper, pastynfardd, Llanrwst ; 
yn flcynnwys athrawiaeth arbennig i g^nu'n dinoerddawl| 
^mmeradwy, yn ol rheol acarfer y O-ofeirdd g;odidocaf o'r 
oes; yng^hyd â tbaflen o enwau'r holl drecc, cêr, ofifer, a 
pheirianau angenrheidiol i'r gelíyddyd, na cheir mo'r &th 
mewn uo Grammadeg a argrafiwyd erioed, a'r cwbl wedi ei 
ddychymygu a'i^ gyfansoddi mewn modd eglor, hawdd ei 
amgy£&ed gan y gwanaf ei ddysg a'i ddeall. 

1 Bardd frŷ ebrwydd ei froch,— Elisa, 
Gan na lysaf mo'noch ; 
E weddai (er na wyddoch ;) 
Druan 1 nad y w *ch cân ond côch. 

1 Ellis Roberts, y Cowper, a gladdwyd ym monwent Llanddoged, 
y n agos i Lanrwst, arypedwerydd dyddoI)aohwedd,1789. J.W. 
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Tn fardd, os chwi a fyn fod, — o hirddysg, 
I harddu eisteddfod ; 
I hwylio clêr a hel clod, 
Ceîsiwch yr hoU drecc isod. 

Hyd rhaffrawn olawn linyn, — y seiri, 
I fesuro 'ch englyn ; 
A rhasgl a dyrr bob rhisglyn, 
Llif frâs, a chwmpas, a chỳn. 

Os hîr y gwelir y gân — y llafur 
Fydd llifio dam allan ; 
Wrth y cwmpas gloywlas glân, 
Cofiwch, rhaid rhasglio 'r cyfan. 

Dylech mewn prifodl ei dilyn, — ^rhagoch, 
Megis rhigol corddyn ; 
Heb ŵyro lled gwybedyn, 
A'r twybil, wiw gynnil gỳn. 

Yn fardd glân buan y b'och, — Elisa, 
Hwylusaidd y dysgoch ; 
Doed a ddêl, bid da gwneloch 
Anhepgor gyngor Huw Gôch. 

Ond deliweh sylw. 

Ofl rhaid i byliaid gaboli, — ^rhigwm, 
Bhag im' ebargofi, 
Gorau o'r gêr am beri, 
Cywreinio cân yw croen ci,^ 

^ Croen aî môr. 
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MARWNAD LEWIS MORYS, Ysw. 

0ynt o Fon, yn ddiweddar o Allt-Fadog yng^ Ng^b^reâìgfion. 
Pçn-bardd, Hanesydd) Hynafiaethydd a Phflosophydd yr o» 
a aeth heibio ; a ^wir garwr ei frenhìn, a Ues cy&edin ei 
wlad ) a hofiwr, hyfforddìwr a choleddwr ei iaith a'i genedl. 
Tn yr Awd] hon y nae pedwar mesur ar hugain Gerdd 
Dafawd, ynghyd a nodau yr Awdur ar rai pethau hynod, 

Bnglynlon unodl iinion. 

(JcH dristyd ddyfryd ddwyfron I — och Geli I 
Och galed newyddion I 
Och eilwaith, gorph a chalon I 
Och roi'n y bedd mawredd Monf 

Mawredd gwlad Wynedd, glod union— ceinwalch, 
Cynnop presennolion ; 
A byw urddas y beirddion 
A'u blaenawr oedd Llew mawr Mon. 

Cyd bai' hipfaith taith o'r wlad hon — ^yno 
Hyd ewynawg eigion ; 
Trwst'neiddiwch trist newyddíon 
Ni oludd tip, ni ladd tonn. 

Mae tonnau dagrau digron, — ^i*m hwyneb, 
Am hynaws gâr %ddlon ; 
Llwydais i gan golledíon 
Oer a fu 'r hynt i'r fro hon.^ 

> Yir^nia yn America, lle y mae^ Awdwr yn drigriaiimol, wedi 
coUi y rhan fwyaf o'i deulu ar y mor wrth fordwyo yno o 
Lundaìn, ynyflwyddyn 1757. 
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Bro coedydd, gelltydd gwylltíon, — ^pau piifwig, 
Pob pryfed echryslon ; — 
Hell fro eddyl llofruddion — 
Indiaid, eres haid, arw Bon ! 

Soniais, sygenais gwynion,-do ganwaith, 
Am deg Wynedd wendon ; 
Doethach i'm dewi weithion, 
Heb Lewis mwy, ba les Mon I 

Galar ac afar gofion, — ^mynych y'nt, 
Man na chaid ond hoy won ; 
Ni's deryw ynys dirion 
Loes a fu waeth i Iwys Fon. 

CywTdd noBgyniog áe awdl fffwydd yoghyd. 

Ni fii'n unig i Fon ynys 
Loes am arwyl Lewis Morys, 

Ond erys yn oed ẃyrion ; 
Ym mhob gwlad achwyniad chwith, 

01 ran ym mhlith cy wreinion. 

Cjrwydd deualr íyrrion a hirion ynghyd. 

Yn iach oll awen a chân, 
Yn iach les o hanes hen, 
A'i felys gaingc o flas gwin ; 
Yn iach imi mwyach ym Môn 
Fyth o'i 61 gael y fath un : 
Yn iach bob sarllach a sŵn, 
Un naws á dail einioes dyn.* 

^ Çyffelybai Homer einioes dyn i ddail. 
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Uu odl grweca. 

TeÌToes i'r mwynwr tirion 
râs Nef a roesai 'n lon, 
O'i ddawn o chawsai ddynion — eu meddwl, 
Ar fanwl erfynion. 

Un odl syrch. 

Er eidduned taer ddynion, 
Er gwaedd mil, er gweddi Mon, 
Ni adfer Nêr amser oes,^ 
Rhed einioes (nid rhaid unon,) 

Proest cadwynodL 

Duw a*i dug ef, dad y gân, 
Cywir i'w ddydd carodd lôn ; 
Yngolau gwlêdd engyl glân, 
Yntau â 'n sant, tawn a sôn. 

Clogymach. 

Hawdd y gorthaw ddifraw ddwyfron, 
Erchyll celu archoll calon ; 

ran oer enaid 

Diau bydd dibaid 

üchenaid a chwynion. 

Ghrawdodjrn byr. 

Cair och o'i hunaw, cur a chwynion, 
A chaeth iawn alaeth i' w anwylion, 
Parawdd i ddinawdd weinion, — o'u colled, 
Drem arw ei gweled, drom oer galon. 

^ Felly Horatíos, Hsbo pietas moraiii ragÌB et insttnti so&flot» 
ofieret indomitae, morti. » 
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Dau doddald. 

Pa golled gwared gwirion— o delmau* 
Ac o hir dreisiau gwŷr rhy drawsion ? 
frŵd ymddygwd ddigon, — ^y diangodd, 
Gwen nef a gafodd gan Nâf gyfion. 

Gwawdodjrn hlr. 

A fynno gyrraedd nef wen goron, 
Dwy ran ei helynt drain a hoelion ; 
Pigawg, dra llidiawg draUodion, 
Croesau, cryf-loesau, criau croy won ; 
Erlid a gofid i'w gyfion — ^yspryd, 
Ym myd gwael bawlyd ac helbulon. 

Byr a Thoddaid. 

Er llíd, er gofid wir gyfion, — ddeiliaid, 

Ef oedd ddilwgr galon ; 

Duw a folai da 'i ofalon, 

Siôr a garai îs aur goron, 

Lle ba'i gwaethaf llu bygythion 

Ni chai'r anwir drechu *r union ; 
Dra gallawdd, nodawdd i anudon, — dorf, 

Llwyr darfu 'r Ued^eision, 

Baa Doddaid. 

Bu'n wastad ddifrad ddwyfron — ddiysgog 
Pw hydr Eneinniog deym union ; 
Ehyngodd ei fodd â'i ufuddion — swyddau, 
A chwys ei aeliau a chysulion. 

' Hyn, a rhan ftwr o'r byn a ganlyn, sy'n pennodi at ryw ddam- 
wdniau a ddìg^wyddasant ìddo ennyd oyn ei farw \ ao nid 
rliaid i'w g^ydnabyddiaeth wrth nodau, am^n na'u oofibd- 
wrìaeth eu hunain i'w hegluro. 
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GwAwdcdyn byr. 

Mesurai, gwyddai bob i^eddion, 
Llnn daear ogylch UanTr dwr eigion ; 
Amgylchoedd moroedd mawrion, — a'u cynunlawddi 
laẃn ^ y danghosawdd nid anghyson. 

Dan WAWdodyn Mr. 

Daear^ a chwüiodd drwy eî c^alon, 
Chwalai a chloddiai ei choluddion ; 
A'i dewis wythi meini mwynion : 
A thew res euraid ei thrysorion, 
A'i manylaf ddymunolion — bethau, 
Deuai i'r golau- ei dirgelion. 

Olrheiniodd, chwiliodd yr uchelion, 
Llwybrau *r taranau a*r terwynion ; 
Fflamawg fellt Uamawg foUtau Uymion — 
Is awyr gannaid a sêr gwynnion, 
Nodau'r Uoer a'i newidion — ^hynt cwmmwl 
fro y nifwl* i for Neifion. 

Dau IX)ââaid~etto. 

Ebrwyddaf oedd o'r wybryddion, — hyglod, . 
A Uwyr ryfeddod hoU rifyddion I 
Traethai, fe wyddai foddion — teymasoedd, 
Bho'i hen oesoedd wir haaeBÌon. 

^ Gwel y Mapíati cywraint o arfordiroedd Cymm a wnaetb ar 
orchymyn y brenin. 

* Sef pan- oedd Olygwr ar íwyngloddiau'r brenhin yn Bsgair y- 
mwyn, yng^ Ngheredigion. 

^ Bro'f nifWl, neu flro'f tartli, yw yr hyn a eilw y philoeophyddion 
Saesonig atuospherb. . 
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Qiravdoâira Mr. 



Honni a gafodd o hên goöon, 
Achoedd, dewr bobloedd o dŵr Bab^on ; 
Ooffa* bri ethol cyff y Brython, 
Gomer a'i hîl yn jGfymry haelion, 
Teithiau da Iwy thau dilythion,— diwarth^ 
du areulbarth* i dir Albion.* 

1 Bfe B ysgrífenodd dwysg^ at y testyn hwnẅ | ond p» vn al iMd 
áìm o'v gwaith yn ürgraphedig, nie gpgm. 

* Arcnlbaithy sef Ddwytaín, neü ^diad haol. 

■Bnw yi ynys cyn dyfodiad Prydaîn, oedd ynye AlMon, »*t 
Albion hwnw a'i ftaẁd Bergion, a hanoeddynt (fe allaì) o lin 
y Titaniaid neu Celt89> oynfrodorion Ffraingo a Phrydaiu, 
a meibioli oeddynt i Neptun, medd Pomponius Mela, ao 
eraill Awduron Bhufeinig; sef llyngesyddion dewrion, ao 
agatiÿdd mor-wylliaìd dilesg ; yn gymmaint ag mai duw't 
moroedd oedd Neptun) a'u gorchiygu eill dau a wnaed, medd 
yr un Awduron, g;an ryw Erowlff (neu Hercules) nis gwyddis 
pa'r un^ gan fod amryw o naddunt; ef a allai mai pen 
Unyddwt Ercwlff oedd Prydain, a gorchfygu o hono- Albion 
Gawr^ a goresgyn ei ynys, a'i galw wrth ei enw ei hun, 
Ynys Pbyüain; ftl y galwasai'r llall hí Yny» Albioi? o't 
blaen ; ond coelied pawb y ohwedl a fynno. 

Nid yw Prydain a Brutus ond yt un gwr i'm tyb Ì) ni 
ddadleuaf ar hyn o dro pa un ai gwir yẁ hanes Biutus, fel 
y mae ym Mrut y Brenhinoedd ai nad ô ^ hyn, pa ddelw 
bynag, sydd ddilys gennyf nas gelwid mo horo Brutus yn ein 
iaith ni, namyn Piydain ; a pha un a'l 't hwn a eilw ein 
hanesyddion ni Prydain ap Aedd mawr, ai thyw un arall (/t 
un enw, hŷn nag ef, a toddodd ei enw ar yr ynysy nis gwn 
i, ao ci'm dawt ychwaith ; pan yw ddiddadl ei galw ynys 
Frydain, ynol eAw y gwt a'Ì goiesgjmodd, pwy bynnag 
ydoedd. 

P 
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GhRrBtrdodm byr. 

A thrin a thrabludd Uudd Uuyddion 
Prydain a'i filwyr, pryd ûefolion : * 
Arlladdiad çad ergydion, — a oryw 
A gwaed a distryw 'r giwdawd estron. 

JEIappynt byr. 

Ni ehaid diwedd ) ^,. ^^g^^ . 
O'i hynawsedd, J 

Ni chair haM ^j orchestíon. 

W r a cnystal ) 

Shwddgyrch fyfochiog. 

Uon wr gwraidd, llawn rhagorau, 
Mawrdda 'i ddoniau mor ddiddanion ; 
Dôf arwraidd, difyr eiriau, 
Meddaidd ^ enau, wiw 'mddiddanion. 

Huppjrnt hir. 

Gflyw defodau, 

Eisteddfodau, |» a'u hynadon : 

A'u hannodau, 

Bu cyngreiriau, 

A'u cyweiriau, [» uwch Awduron. 

A chadeiriau 

' Kf a állai y tybir hyn yn rhy eofii i'w dywedyd am ddyn daaarol, 
er eì laoed, eithr araáth gyimefiii g;an Homer tad yr awen 
oedd Djbmonios, &c. a*r cyfìyw ; y rhai ydynt o'r un yatyr 
a phryd nefolion, ac y mae llyft y Trioedd yn sôn am an a 
elwid Sanddef bryd Angel, o herwydd ei lendid. 

* Meddaidd, hyny yw x>eraidd o*x gaìr mêdd y daw, fel y daw 
enwan oynnedd&u eraîll, yn arwyddocau cyffelybrnfyddj 
m»gÌB hmamaidd, Uefoaìdd^ gwraidd^ o'r geiriau haàam^ 
Uewy gwr; sef yw hynny, tebyg i haiarn^ oyffelyb i ìew, 
taìgwr, 

Ä — < 







Gadwjrn ier. 

üwch awduron a chadeiriawg — 
Bur iaith ry wiawg, bêr athrawon ; 
A chelfyddon uchel feiddiawg, 
A^r beirdd enwawg, eirber ddynion. 

HuppTBt hir ynglyn a GorcbeBt y Beirdd. 

Ef oedd Ofydd,* 

A dywenydd, }« hil y Brython. 

Hylwybr leithydd 

Gan wau gwynwaith, 

Tlysau tloswaiih, }o aur wron. 

Orau araith, 

H!r a Tho'! \iid. 

Goleuodd wedi ei gywleiddiadon, — 
A gwir hyfforddiant geiriau hoff heirddion, 
Athrawai'n fuddiol, a thrwy iawn foddion, 
E gaed moes wiwdda gyd â masweddion ; * 
Lle bu'r diddysg hyll brydyddion, — ^brin ddau 
Fe rodd ugeiniau o hoywfeirdd gwynion.* 
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■ Ofyúáj sef yw hwnnw, P. Ofidiua NaBO, nn o brydyddion 
godidoccaf Bhn&in, hynod am serchawg^rwydd ei destyuaui 
melysder ei gynghaneddol beroriaeth, purdeb ei iaith, a 
gwastadlyfn lithrigrwydd ei ymadrodd ; o aohos pa ham y 
galwai ein hynafiaid bob nwyfus g^rwreinrwydd yn Oíÿddiaeth. 

*Misouit utile dulci, &c., Hor, Nodwch yma« nad yw'r gfdr 
fiMWw^^ yn ei briod a'i gynnefin ystyr, ddimyn arwydd- 
ooauserthfiddneu fryoti; ond yn unig rhyw beth ysgafn, 
digrif, nwyAu, yn wrtbwyneb i bethau dwysion pwysfawr. 

*lCae 'r Awdur gyda phob dyledus baioh i gofiadwrìaeth 
Hr. Lewys Morys, ya tra diolohgar g^dnabod, mai iddo ef, 
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Ar y eydd i'r oee hon 
Tn fawrddysg awen feírddlon, 
A gwiw lesfryd i'w glwysfton 
Bryd arail i*w bro dîrion, 
Agos oll y'nt deg, weis llon, 
ddysg abl ei ddisgyblion, 
A phoed maíth goff hâd a mawl 
Fw arglwyddawl ryglyddon. 

A' thra bo nrddawl athro beirddion, 
A mwyn dysg ẃiwles mewn dwys galon, 
Gwiwdeb ar iaith a gwaed y Brython, 
Ac awen Gwyndud ao ewjm gwendon,* 
Daear a nef a dw'r yn afon 
£f a gaiff hoywaf wìw goffeion. 

Aed, wàr enaid, aed, ŵr union, 
Aed ragorwalch, diwair, gwirion, 



j mae'n rhwymeUlg am yr yohydig wy'bodaeth ym marddoB« «. 
iaeth Oymrae^ a ddaeth i V ran ^ ao yn ^ddlon g^iedu (nid 
er ^atth nac er g^ogan 1 neh) y gall y rhan íwyaf o fëirdd 
Çymru, ar a haeddant yr enw, gyíaddef yr un peth ; ao er 
nad yw lee yn y byd i'r Awdwr mewn dieithr wlad dtamor, 
lle na's deall yn oed ei blant ei hun air o'r iaith Gymraeg^, 
etto mae'n ddywenydd ganddo goffhan iaith ei ikm a'i wlad 
gynhenid yn ei hir alltndedd ; a g^syn ganddo na b'ai lle y 
gallaì wnenthar mwy o lâs a pharoh i*w iaith a'l wlad ; ond 
a fynno Duw a fỳdd. 

* Infreta dumfiwni owrrml^ ^o. — ^YlM. 
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I fro lesu fiy a'i weisíon ; * 
IV gain gaerau a gwen goron. 

CTbjáeáá hir. 

Ac nned ganu, Sant, wiwsant lesu, 
Ef a*i leng wiwlu fil angylion.* 
Ein dôf Oen difai, Iwys wawd El Sadai, ■ 
Musig* adwaenai ym mysg dynion. 

Gvavdod7n byr. 

Uned-ganîad eneidiau gwynnion. 
Llem araith wrol Uu merthyron, 

•Cyflfelybrwydd 1 gân y pedwap anifail, Dat. lv. 8., yr hon a 
alwai yp hen dadau sanctaîdd T^íO%i/7oí ac a arferent yn yr 
eglwys filwiaidd ar y ddaear ym mhob oes, ao a hyderus 
obeithìent gael uno â chôr y saìnt bendigedig^, i'w chanu yn 
y nef yn oes oesoedd. 

'Arfbrolym mhobiaith yw rhoì rhif orwn^ cyíkn, yn Ue thif 
onwahanrhedol, megis cant yn He bagad, mîl yn Ue Uiaws 
mawr a'r cyffelyb, pan fynid arwyddoocau Uawer, ond na 
vys,pa nîfer. 

« Xl SadâI, f^lW /H un o enwau Duw yn Hebraeg:, yn atteb yn 
anion i'r gair <%roeg, líayìOHpocraç yn Dat. iv. 8. a chymiiaru 
Ssay vi. 3. â HoUalIuog neu HoUddigonol a arwyddoccâ. 
Cof yw gennyf mewn rhyw ymddìddan â Mr, L. Morys, y 
mynnai ef mai Cymraeg oedd El Sadai, sef, a all stdd 
DDA, ao yn wir nis gwn pa sut weU y gelUd ei gyfieithu. 

* "Sià. wyf yn tybied y cair mo'r gair musig yn nemawr o'r Q-eir- 
lyfrau Cymraeg; eithr nid wyf yn ammau nad oedd yn arfer- 
edig yn yr iaith er yn amser y Bhufeiniaid : pa ddelw bynnag, 
fe'i harferodd Lewys Morgfanwg, er ys gpweU na deucan 
mlynedd, yn ei Awdl wrth Ldsion, Abad Gtlynn Nedd: 
ArUhmetiCy muâicy ÿrymusUmy tfo. 
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Ni ludd gweli, ni ladd gâlon — ei grym, 
Nac ing croy wlym, nac angau creulon, 

Dftu wawdo4yn hir. 

Gwedî ealedi, cyni, cẅynion, 
Artaith, erchyUwaith ac archollion, 
Gwaed ffi*au a ffiydiau, dagrau digron, 
A chûr marwol, a chriau mawrion, 
Gwyarlliw, fraenfriw oer frwynfron — ^nid mud 
Mawl cain côr astud mîl can criation. 

Eiddunaf finau Dduw Nâf union, 
Allu i'm uno â'u Uu mwynion, 
Prydu i geisio. perwawd gyson, 
I Iwyswawd eirioes Leyrfs dirion, 
Cywyddau, cu ödlau cydlon, — ganu* 
Lle myno lesu — Ueu Monwysion. 

'Cÿdlon ganTif h. y. Uon gyd gmu wrth y ffagr nen'i (lull ymaá- 
rodd a oilw y gtammadegyddion IfA'nçiç ao a eliid ei galw ya 
ein,iaith ni yn wahaniad neu toriad, fel y mae yn Yiaoii^ 
Jnq%te Salutatem linqu4>, yn lle inaalutatemy ÿc. 

Tr Awdl hona gant GK)Bonwy Owen, Person Llanandi^^ 

yn swydd Brtmmne^ yn Virginiaj yn y Qt>gleddawl Ämerica; 

lle na chlybu, ac na lefarodd hayaoh ddeng air ò Q-ymraeg, 

er ys gwell na deng mlynedd* 

aotphenaf 20, 1767. 



Greayn myn'd hygar oe»wr, — godidawg, 
Dadawl ymgeleddwr 
Ei ìaith, a'i daith dros ydyn 
BCawf aew, 'n Ameiiowr. 

0. W.- 
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ENGLYNION I TWM SION TWM^ 

A'i afddwrn mawr. 



Snslynlon proest crtoewidioff wjrth bett* 

1 WM Síôn Tyrai y cidwm cas, 
Twm Siôn Twm, blerwm heb les ; 
Twm Twm, os codwm os cis, 
Twm achrwm a glwm ei glôs, 
Twm Siôn Twm, ruddlwm, ni rus, 
Twm Siôn Twm drwm droi'r draws, 
Twni Siôn Twm grwm yn ei grys, 
Twm Twm 1 y cawr hendrwm hys. 

Twm Síôn Twm bendrwm mewn bad, 
Twm â rhwyf ond twym y rhêd, 
Twm f r lan hwnt a mawr lid, 
Twm a nawf attom f w nôd, 
Twm yw'n tẃr bob tam o*n tnd, 
Twm o aingc yrr Ffraingc i'r ffiwd, 
Twm Twm a bottwm i'r byd, 
Twm freichdrwm, i Dwm dyd ! dyd I 

Twm Siôn Twm bonwm a*i bar 
Twm Siôn Twm gidwm a'i gêr, 
Twm lân yw tarian y tir, 
Twm thrŷ câd fad i for 
Twm yn nn cwrwm a'i cur, 
Twm ddistaw o daw oV dw'r, 
Twm ft^yn yn addfwyn iV Nŷr, 
Twm ffiraeth i'eh gwasanaeth, Syr. 

^ Twm 6km Twniy was a soteá Bndaei^ neaf Dttlas m 

▲nglesey, !>• II. 
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AWDL, 

Tn ol dull Meüir Brydydd, pan gant i Diahalaim vab Gáradairg'y 
a Meilii mab Rbiwallawn, yn ìawn ysgiiyenyddiaeth y 

Q-ogynfeirdd. 

Y Bart Du a gant yr Awdyl honn, yn y Llnyt y Uas, Owüym 

vab HyweL 

Y OLAPi Naf Nef ím noddi 
Yolaf nys tawaf pa les tewi 
Am vap Hywel hael hywaet vyg krí 
Tawel vap Hywel o hil cewri 
Dybryd vym pryd ym pryderi lawer 

Am goryw bryder brutieu Sibli 
Mi os canaf a syganai hi ^ 
Neut (namwyn kelwyt) ü nym coeli 
Celwytaw ceuawc eu broffwydi 
Bob nos a dyt a fyt yth siommi 
Gorpwyui dank ken trank a Duw tri 
Tawaf nys'doraf onys dori 
Vyg geneu diheu diheur vi ith wyt 

Ys celwyt ni Iwyt ny lut drychni 
Map Hywel gochel gyrch cymhelrhi 
Er a doyttynt gynt geu brofiwydi 
Cyd bwynt hyd nenawr y,th uawr volí 
Gweckry eu geirieu geu a gwegi 
Pan lat lat letir a llauyn llauyn Uabir 

Yno y gwelir pwy a goeli 
" * Cet buyf gwir nyt goreu vi o nep- dyn 
" Y disgogan hyn o gryn gredi 

1 Chwi a welwoh nad oedd Sibli yn gwisgo dim dòsj Bibylla oedd 
hi, mae yn debyg. '(}eiriaa gau broffwyd yw y rhai hym. 
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Mal marchawc berthawc yt ymborthi 
Mal gwron dragon dreic eryssi 

'* Yg gwynias Ueas Llew a fethri 

" Ar yr asp yr yspys dechreui 

*' Osswyt yn fwyr a Iwyr lethi 
Ny ryberis nef nep iHh dofi 
Nyth rybar amhar ymhwrt beri 
Ny digawn kadyr cyhydrec a thi 
Er gwythuawr reityawr ny roti uram 
*' Neut ny maccwys mam map a dori." 

Andaw di breityawr brytest Sibli 

Einyen ei genen diheu dybi 

Yn a egorwjf gwirion wyv i 

Yn ethryb casswir pam ym cessi ? 

" * Dieu y dybyd dyt dyuysgi 

" A rewin a thrin a thrwst ynni 

" A phan yssic Uuric Uwyr wae di 
Can pan yssic lluric llaur a ly 
Difieith woleith o wael dyli a gai 
•' A chyn tervyn mei mawr egrygi 
Nen dygyyyd Llew llawn gwrhydri 

'' Lleweit arwreit eryr cymmri 

'' Yn wng digyuiwg digyurag a thi 
Tithen gan ei dwrf a Iwrf lechi 
Cyn nos gwener disgoganaf vi 
Ucher y th later ti ny leti 
A chan anreith gwoleith gwael dy nri 

'* Diardwy abwy abar fyti 
Esgym dy sym hyd Sam Teivi a grein 
A byt lawen nrein ar uraen weli." 

Q 1 Gtoiiiau Sibli yw 7 rhai hyn, 



ff 
tt 

tt 



tt 
ti 
ti 
tt 



tt 
it 



180 MABWNÂD 



AWDL COFFADWEIAETH 

Y PARCHEDIG GORONWY OWEN, 

Oan ]>BWX WTV o Sllloii* 

(jWNA, Awen, yn egnîawl, — ^loyw weisgi, 
Felus-gerdd hiraethawl, 
I OnoNWY ẃr imawl, 
Gynt Fôn, a gant wiw fawl. 

Awdurol goffadwriaeth— nrddas 
I arddwr Barddoniaeth ; 
Addum ei areithyddiaeth 
Oedd flBrŵd o gynghanedd flBraeth. 

Diwyd ydoedd yn dëawr,— o'i fynwes, 
Wiw feini tra gwerthfawr ; 
O'i law wèn yn loyw ei wawr, 
Mewn mynyd daeth maen mynawr. 

Ei genedl a ddigonodd— almaiiau,* 
A mêr-wawd a huliodd ; 
Mêl a gwin Uawn rhîn yn rhôdd 
O'i fronau a gyfranodd. 

Ffynon o werthfawr hoff enaint— eilwaith 
Ni welwyd ei chymmaint ; 
Tarddodd o hon (bron er braint) 
Loyw foroedd o lifeiriaint. 

' Gwn nad yw y gair ** almariau''' iV gael yn dn geirlyfiftn, nac 
yn gytunol à*r g^ynghaaedd, y mae'n debygol mai rhyw aii 
aiall a ddefnydOiasaì, neu a amoanasai yi awdwi } ond pa air, 
nis gwyddom. 




Pum mwy addysg pe meddwa, — ^gwiw rinwedd 
Goronwy mynegwn ; 
Bi fawl haeddawl cyhoeddwn, 
Ar hyd yr hoU-fyd mawr hwn. 

Drwy 'r ddoniawl dra hardd Ynys— gwiw arddel' 
Bi gerddi yr ydys : 
Coelbrenau (lampan di lỳs) 
I dori dadlan dyrys. 

Telyn oedd yn ein talaith, — ^a'i mesur, 
A'i mìísiŷ yn berffaith : 
Ei gerddi gleiniawg urddwaith, 
Blawd aur ynt, blodau yr iaith. 

Pybyr abl iawn exjT bri blaenoriaeth, 
Un dewr i gyraedd hynod ragoriaeth : 
Disglair, a dewis gadair dysgeidiaeth, 
Gampan a rhinweddan'r awenyddiaeth. 

Traethai Goronwy, trwy waith gwyrenig, 
Am newidiadau mwya' nodedig ; 
Gwyddai gylchoedd y bydoedd gwibiedig, 
A llewych y rhodau Uacharedig. 

A thynged daear galed, a'i dirgeloedd, 
A naturiaethau hynota', a'r ieithoedd, 
Rhëolau 'r Ueuad ; yr haul ar hoU luoedd, 
Crëadurîaid gloywon crwydredig leoedd. 

Tra hanesiol fîi am y teymasoedd. 
A'tt treìgliadau, eutir, a'u goludoedd : 
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Meivn gwîn odlan am hAn genedloedd, 
D*wedaí eu gwychion odidog achoedd, 

Mwyn gain wawdydd, mynegai'n odiaeth, 
Am y Derwyddon a eu medryddiaeth, 
A'u haddas godiad i wiw ddysgeidiaeth, 
Gan hoyw nofio uwch eigion hynafîaeth. 

Hanesydd a phrydydd ffi-aeth, 
Gloyw ddifeinydd celfydd coeth, 
Gwiw a mŷg weinidog maeth, 
Y dwyfol air disglaer doeth. 

A gwiw gain addum gogoneddus, 
F' eiliai lawenaf fawl haelionus 

ei ddwys galon ddiesgeulus, 

1 Dduw nefolaidd yn ofalus. 

Ei ganiadau gwiw a hynodol, 
Enwog synwyr yn gysonol, 
Ynt gyflayra o feria¥ra anfarwol, 
A dewr hediadau awdurdodol- 

Eiliai iSoRONWY liwgar enwawg, 
Odlau digoU diwael hedegawg, 
Yn ail i Arthub ddoniol wyrthiawg, 
Neu 'n ail Lltwarch Hbn alluawg. 

Celfydd dafodrydd fydrwawd, — ^lais anwyl 
A seiniodd â'i dafawd ; 
Yn ddifai eìliai folawd 
ddwyfol sylweddol wawd. 
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Pfipwytli rhywiog osglog a gesglir — odiaeth 
Dda oruchafíaeth a ddyrchefir : 
Gwin melus a ganmolir — GPbonwy flBraeth 
A'i wir Ofyddiaeth a ryfeddir. 

laith Qomer a'i theg èman,— o bob iaith^ 
Tra bu byw yn orau, 
Hon a garoddy enwog eiriaa, 
A'i godidog wiw gydiadau, 
A'i choronog iach hoy w rînau, 
Ei thêg ruddyn coeth a'i gwreíddiau, 

Ei phrif oludoedd a'i phêr flodau— cain 
Wir gywram ragorau, 

Elfen ei Awen loy w fenywaidd, 
Lon, eres, oleu, wen, risiálaidd, 
Oedd gwau sain foddog, iesin, feddaidd, 
Bêr a dewisol baradwysaidd. 

Ei gywir, wresog Awen, — loyw èmog, 
Dychlamai drwy'r wybren, 
Seiniai, chwibianai uwch ben, 
Fal ëos nefol lawen. 

Afigenawl ydd esgynai — ^yn ftochwyllt, 
Hôflfwreichion gwasgarai, 
Heb lèn drwy 'r wybren yr ai, 
Ar gerub hi ragorai. 

Tn ei gàn deg o'r làna' 
Cair bryn goruwch dyffiryn da, 
A maenol gerllaw mynydd, 
Weithiau'n fôr maith iawn hi fydd. 
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gu lem wiw golomen, — ^gèm aur dêg, 
Cymmer daith trwy'r wybreu, 
Manol ciiwilia, fy meinwen, 
Am ail y Bardd hardd a hên. 

Trwy ddyflSyn tiredd AflWg — ^heb arddel, 
Ond beirddion dysgedig, 
Owaelod Asia dda heb ddìg, 
Cwm Ewrop ÿfi Amerig. 

Ydwyf wedi, dewr ymholi, 

'N daer am haeledd, 
Ond er teithio, nen er chwilio 

'Nhir, acholedd, 

Ni cheir cydmhar i'r bardd llafar, 
Ar.y ddaear iV orddiwes : 

Nid oes ellfydd i'r awenydd, 
ymenydd hoyw a mynwes. 

Bro Gwalia odidog, bôr, glodadwy, 
Trwy ei hardaloedd tra rhôd Mwy. 
Tra llef dwfr-dwfti, tra llifo Dyfrdwy, 
Trwy oesawg genedl, tra sîo Conwy, 
Ni cheir, ofiiir, meddir mwy— ysblenydd, 
Wiw, liwgar awenydd aü Gobonwt. 

Bhagorol seren olan,— hnan mawr, 
Yn mysg y planedan ; 
Cedrwydden aeg wen yn gwau, 
Y'nghanol y canghenau. 

1 lân wen gân yn gwenn, 
Yn canlyn mae dychryn du, 
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Clwyf saetli ! Och ! clywaf ei sî, 
A chyllaetli yn archolli. 

Pôp da hynod, geirwip, Prydeiniaid a garodd, 
Ond trwy naws ymadaw o'n teymas symudodd, 
Tros AÜantic i dir Americ draw moriodd ; 
Goruwch eigion Neifion ewyngroch, gwiw nofiodd, 
I wlad y Gorllewin, loyw dêg ŵr, y llywiodd, 
Trwy odiaeth Bagluniaeth ar y tir dîeithr glaniodd. 

Cymru flin ar fin mawr för, 
Galarus ei gwael oror. 
Ei haul hoff araul a ffodd, 
O'r golwg draw e giliodd, 
Machludodd a rhodd aur hîn, . 
larll hoywaidd i'r Gorllewin, 

! G'bonwy deg o ran dysg, 
Gwêl dir dy dad yn wlad lesg, 
Cymru flin acw mor floesg, 
A'i Barddoniaeth mewn gwaeth gwisg. 

Tir.Môn glau mewn trwm iawn glwyf, 
Duoer nŷch o'th fyn'd ar nawf ; 
Yn gaeth hi wnaeth yn ei nwyf, 
Wyneb prudd am ei maen prawf. 

Dîameu o'u fyn'd ymaith, — hynt wallus, 
Tywyllwyd ein talaith, 
ddiflyg ei dda effaith, 
Gwywo, marweiddio mae'r iaith. 



Pan gilioàd huan golan — e dd'rysodd 
Yr iesin blônedau ; 
Tr wybren eglurwen glau 
Wnai ollwng ei chanwyllau, 

Vt urddedig dorf ddysgedig, 
Loyw Wyneddig, lawen addas, 

Ei brîf odlau fyddent flodau 
Eu da gyrddau, wiwdeg urddas. 

Ond er goft^, du safadwy, 

Dwys ofidiant, 
Tn àeimladwy am Obonwy 

T merwinant. 

O'i wir abl nodded rai blynyddau, 
Enrhyg a yròdd yn rhagorau, 
wresog oludog eiliadau 
Bywiol, adref o'i wiw belydrau. 

Ond er's dyddiau, a ni 'n dristeîddiol, 
Mud yw'r hyddysg ẃr ymadroddol ; 
Ei eirioes hanes, mae'n resynol, 
Tma ni feddwn, y*m anfoddol. 

Ai gwyll du sy'n gallu dal, 
T gwresog loy w-lamp grisial ? 

Ai tymhestl o wynt damwain — adeiniog 
Fu'n dwyn G'ronŴt Owain, 
Tra 'r ym ni heb sî ei sain, 
Mor wywedig yn Mrydain? 
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Fardd ! am dano gwae fi 
Fy nygiadi fynegi. 

Am Obonwy Owain trwm yw^r newydd, 
Sy gredadwy, goeliadwy drwy'r gwledydd ; 

Y gairfdu 'n]benaf a gredwn beunydd, 
Heddyw marwol ydyw'r mawr wyliedydd. 

Weithion fy nharo wnaethost, 
gly wed hyn ceis glwy' tost 

Y fynwes gan riddfanau— oer iawn yw, 

A'r wyneb yn ddagrau ; 
Trwy iâs dost yr wy'n tristâu, 
Merwino mae fy mronau. 

Am farw G'ronwy, ẃr myfjrgar'unîon, 
Mawr goddiant i'r holl Gymreigyddion ; 

Y mae eu cenedl yn drom eu cwynion, 
A du oer alaeth daearollon, 

Gwlŷb o'u dagrau yw'r Glôb dew-grom — gan gaeth 
Gur hir, a chyllaeth, a geirw archoUion, 

Wedi huno 'n hynodawl, — a darfod 
Eì yrfa ddaearawl, 
fro 'r gŵg aeth fry i'r gwawl, 
rhoddes grêd gyrhaeddawl. 

m 

I noddfa aweny ddfawi>— çi thannau, 
Aeth enaid y cantawr ; 
Rhoed harddwch ei Iwch i lawr, 
Tir Amerig, trom orawr. 
R 
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Mewn cauedig gell glöedig, 
Lle egredig, yn llygradwy ; 

Yn mhriddellawg, waelod lleidiawg,^ 
Bedd graianawg, bydd Goronwy, 

Nes dél yr Oen (naws dawel wyrenig) 

I nôl ei ddy weddi anwyl ddiddig, 

A*i air i'w chyfodi 'n dderchafedig; 

Yn Sîon eglwyslon glau, 

Yn anwyl caffer ninau, 

Yn gyflawn o'r ddawn bêr ddoeth, 

Adeiniawg a di annoeth, 

Newydd feluslon Awen, 

I wau emynau, Amen. 



ENGLYN 

EB COFFADWBIABTH AM Y PABCH. 6ÛB019WY OWBN. 

Oanai Awdlau Cenedloedd, — ac iddo 

Ehoed Cywyddau'r nefoedd ; 

Angel i wneyd Englyn oedd, 

Mawr awdwr Cymru ydoedd I 

Dbwi Wyn. 



* Yn y cyn-arg^raff '* beidiawg^^ yw y giiir yn y Ue uobod ) eithr 
gan nad yw ystyr y çair hwnw yn gydredà'rfrawddeg^, odid 
nad gpí?all ydoedd. 
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(jcH ! Och I o'n byd awch erchwyn bedd, — torwyd 
Pen tẁp y Gynghanedd, 
Och ! Gacwyr, yn iacli (Jwynedd, 
Nid Arfon na Mèn a'i medd. 

Nìd DînòffcA ranwych, rinwedd, — na Meirion, 
Mrain gerdd gyfirodedd ; 
Gwagle, Deheu a Oogleâd, 
Am hwu íu, mae heno iV fëdd. 

Ganwyd a magwyd ym Mon, — trafaelíodd 
Trwy filoedd o Saeson ; 
Carodd, tra fd 'mhob cyrion, 
Ac amryw barch Gymru 'r bôn. 

Uong oedd ê, garie 'n gywre'n, — bdl drysor, 
bwyll draserch Awen, 
G'ronwÿ grafif, hanl-braff, hwylbren. 
A llyw 'r beirdd, llew aur ei ben. 

Ca'dd Awen burwen yn berwi, — a thân, 
Doethineb Duw ynddi. 



Farworyn i'w henyn hì. 
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O'r nefo'dd trefiiodd Duw Tri,— i 'Bonwÿ, 
Rinwedd cân goleuni, 
Ac eilwaitli at ei Geä, 
' Aeih mewn hedd oddi wrthym ni. 

2. Proest gTftoewidioflr. 

ffronwy ddu, gu rinwedd ẃr, 
G'ronai Dduw 'n gywrain wedd aer, 
Gwehydd oedd, ar gyhoedd wir, 
Gwell na neb, mae ^n gwall ni 'n oer. 

Gwall i Feîrdd, oedd goUi fath, 
Gwall i fod nas gwella fyth, 
Gwall a briw, drwy gylla brath^ 
Golli congl-faen, sail-faen syth. 

4. Unodl «nrca. 

Colled galed y gwelir, 

Fawr a thost ar for a thir, 

Am ŵr cywrain, mawr y cerir, ei waith, 

Perffaith araith eirwir. 

6. Unodl g7rclk> 

Bugeüiwyr heb argoeUon, 
O'i ras ef, sydd yr oes hon, 
Mae mwy hahel gaf *el gaeth, 
Heno 'sywaeth nâ Sìon. 

6. Deuair hirion. 

Rhedeg maent i'r anrhydedd, 
Nerth yr aur, yn aruthr wedd. 
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7. Deuair ^rion —8. Ac Awdl sywydd, y'nghycL 

Cyf-wlith cyflawn, 

Dduw a'i ddawn, 
Gem fwy gwycli, na^u haur-ddrych hwy, 
A wnai ^Romùy; 'n wr uniawn. 

I 0. Cywydd Uosçnmioff»— 10. A thoddaid T'nghyd. 

Gair Doethineh yw'r dêth Ynod^ 



Garai GWoimy 'n gu arweiniad, 
Mewn tywyniad daionus, 

Ni chaid un, â cho dawnus, brydyddai, 
Yn nhro y dyddiau, mor anrhydeddus. 

IS. Owawdo'lTn byr. 

Er y cafodd, ryw arwa cofion, 
Euthrau Uidiog hir, a thrallodion, 
Ef a dynai fywyd union, mawl mydr, 
Wir haul belydr, o'r helbulon. 

12. Gwawdodyn hir. 

Duw a'i dysgai, â diwyd osgedd, 
Fal aderyn a'i folawd eurwedd, 
Taii ei Nennawr,^ tôn iawn anedd, 
Bodlon enaid, heb edliw 'n un-wedd, 
A^i glod yna, gael adanedd, — Duw 
Uẁchlaw diluWy a chlwy dîaledd. 

13. Byr a Tbodd^d. 

Maith, maìth, a rhy faith, 1 rhyfedd, — daîth hên, 
Doethineb Duw'r mawredd, 
Dwyn y cyfiawn, doniau cyfwedd, 
Cyn y drygau cwyn daer agwedd, 

' Çywydd y Nennawr. 
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Cwympaí Seren, campus arwedd, 
Enwog eglur yn j Gogledd, 
Sef ffronwy^ syẁ fŷg rinwedd, — ^gwymp gwâr, 
Yt ddaear oer ddiwedd, 

14. Hir a Thoddaid. 

Afiaeth goleddwr, Ow I Ow ! fe'th gladdwyd, 
Piler iaith wreiddiol, Owl pa le 'th roddwyd? 
I fŵth ogof angeu, fe 'th gyfyngwyd, 
Dan dô yr estrony d' awen di rwystrwyd, 
Och I fawr ^Ronrcyy na chyfranwyd, — it* fedd, 
Eyw fynwent Gwynedd, er faint a ganwyd. 

16. HuppTntbTr. 

Trwm ochena'd, ) , ,s 

Oerdôdyniad, \ «^ àj àònea; 

Gan estroniaid, ) 
'Mencaniaid, ) '' 

10. HuppTiitMr. 

*N Llau Andrëas, ^ 

Rwygiad rŷ-gas, , > bridd daearen : 

Bwriwyd oer-ias, 3 

Ar y benglog, ^ 

Anwyl enwog, > Llwybr i Awen. 

Lle bu rywiog, 3 

17. Cyhjdedd fer. 

Och ! Och 1 ^Ronwy 'n iach wŷch rinwedd, 
Och 1 wae rwygiad, a chwerw agwedd, 
Byr ddi-warthu'n Bardd eorthedd,* 
Kioi'n pôr addfwyn yn y pridd-fedd. 

> Astudrwydd. 
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18. C>hyd6dd bir. 

Dawn gyfla^n goflaid, 

Grothawg blethawg blaid ; 
O'i wasg enraid, a esgorai, 

Cawg mél oedd côg Môn ; 

Uawnder têr tirion, 
Oléw o*i fêrion a lifeiriai, 

19. C/hydedd nawban. 

Gwin gwyn ydoedd ei gain ganiadan, 
A'i gerdd fawledig, fel gardd flodau, 
Wawr awdurdodol, aur dewr didau, 
Ddwbl, waith hoywdeg dda blethiadau. 

20. Cloffyrnach. 

1 mor onest arwest eiriau, 
Ei sain araul a'i synwyrau ; 
Caerog waith cywren, 
Mydr maith, hoyw-iaith hên, 
"Wiw awen a weuai. 

CTTch 8 chvtta. 

Duw Gronwy,, dêg arweinydd, 
'Eoes y gâniad wrês gynnydd ; 
A^r Duw hwn, lôr Dihenydd,^ 
Allai wanu'n llawenydd, 
Dwyn Gronwy 'n dawn garenydd, 
Sain fwyn i Sion fynydd; 
^ I wau'n glîr wiw awen glau, 
Er da ddoniau'r Diddanydd. 

»Dan. 7. 9. 
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Gwenad, gywîr, 
Gariad, ge' wir, 
Yaa delî^, 

Fr lôn, wir Lawl, 
Dda dôn, dJi-dawl, 
Gyfion gn-fawl. 



yn deilwng : 



heb gyŵ^ng. 



S'). C.d«yiifer. 

Côr By'n cyraedd, cair sain cariad, 
Nef w' ' eiliad, nwyf araulwedd, 
A dewT gynnedd, daear ganiad, 
Wnan' eDnyniad.. yn Nuw'n unwedd. 

21. l^wddgyrch gadYynog. 

lawn foladwy, awen flodau, 
'Bo dafodau, by w'n dyfadwy, 
Tra safadwy, tros fywydau, 
Goeth gu ranau— fydd gwaith Gronwy : 



A'i waith ethol, 
Yn drag'iyyddol, 
Pr côr nefol, 

Rhan o'r unol, 
'Wenydd wa'nol 
I fyi^'n ddoniol 



cj'Train ofwy : 



a feddiannwy'. 
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o*n aum PimiSi 



jjBiw! brawl brwynl' mawr gwjil gaethl — 
bradwy,* yn awí, 
Brydain wen, ysy waeth ! 
DroB Gymru llenn ddu a ddaeth í 
Anhnddwyd awenyddiaeth, 

Och! oehí já gortbrwm ochain— mawr ynof 
Ara Oronwy Owain; 
Pêr wawdycld, Prif fardd Prydain, 
Sỳ ẃr mud, îa âr a main'. 

CarwT, mawrygwr Cymreigîaîth — ydoeddí 
Awdwr prif orchestwaith, 
Wrth wreiddio] rëol yr iaith, 
Braw farw hwn, brofwr heniaith. 

Meddíannydd mwy o ddonian — ac awen 
Nag un yn ei ddyddiaii : 
Prydai getdd (pan'd' prid' y gwsu?) 
Gyaon, heb ry nag eiaiau. 

■ T17 m^i. ■ Drjllieâîg. ' Mtiiiî. * P& ond. * Hoff. 
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Yn iâcb awen.a chj ?íjM I 
Darfa am ganu Gwynedd : 
Duw anwyl I rhoed awenydd 
A doDÌau bŷd y n y bêdd î 

Ow! dir Mon, wedÌThoi maeth— *i esgud* 
Wiw osgordd* gwybodaeth : 
Och I ing a nŷchî angau wnaeth 
I fro dewrion fradwriaeth. 

Diwreiddiwyd ei Derwyddon, 
A'i Beirdd sad : mae yn brudd sôn ! 
Gwae'r ynys, aeth Goronwy ; 
Ni bu ei fwy neb o Fôn. 

Prif flaenawr mawr yn mhlith myrdd 
awduron hydron,* heirdd ; 
Bydd gwaatad goffitd o'i ffyrdd 
Yn oed bŷd, ynad y beirdd. 

Gorawen * nef i'r gŵr nod : 
üwch Homer cerddber y caid ; 
A chyson gathl * uwch Hesiodi 
Goreugerdd feirdd y Groegiaid. 

Lly w barddas • uwch Horaa hên, 
A Yirgil gynil ei gân ; 
Er rhwysg Rhufein-feirdd a'u rhîn, 
Gŵr enw mwy G'ronwy Môn. 



> Dyfal. * Ceidwadon. * Cedyrn. * Uawenydd. sCaniadi 
9 Oftn hannsiol. 
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Bu yn hyddysg arẃyddft-rdd bonheddig : 
Goffai hèû dreigliadau dirgeledig 
Brython, a'u hachau, raddau niaẁryddig. 
Chwith, hylaw athraw a'i chwe' iaith lithrig, 
Bod yn ei ôl ; hyd anelwig ! mwyach — 
Yn iâch ! ni wys bellach hanes bwyllig. 

Tlysach na gwawd Taliesin — ^yw ei waith, 
Neu araith Aneurín ; 
Mwy ei urddas na Myrddin ; 
Ac uwch Dafydd gywydd gwin. 

Ëdrychais, ymdreuUais dro, 
Am raddol gymmar iddo, 
Trwy fawr gyrch, — tra ofer gais :— 
Ni welais : — traul anolo. ^ 

Ni bu Frydain wén heb fawr radau 

Yr awen fawrwyrth er yn forau, — 

A choffa hoénwawd * i'w chyffiniau 

Gan dderwyddon, mwynion emynau, 

A beirdd uniawn, ewybr ^ ddoniau ; — enwog, 

Syw, * aurdorchog, odidog deidiau. 

Goronwy gŵr hynod o'r pendodau, ^ 

Ebrwydd lafurwyr yn eu beirddlyfrau : 

Odid o'r beirddion, diwydion dadau, 

Y bu un awdwr yn ei benhodau, 

Mor ddestlus, fedrus fydrau, — ^mor berffaith 

Mewn iaith, iesin * araith, a synhwyrau. 

I Anfuddiul. ' Llaweiigerdd. ' Cyílym. < Dysgredig, âoeth. 
» Teg. • Di&i. 
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Manwl a digwl * y gweinídogodd ; 

Hud * a gorddwy ^ a phob gwyd * gwaharddodd ; 

Ehagfain, rhagrith, a gaulith* ogelodd; 

A mawl lôn i blith dynion a daenodd ; 

Ac iddynt efe gyhoeddodd — ^yn dwr 

Enw y Creawdwp, i'r hwn y credodd. 

Er trallodion, gofálon filoedd, 
Bu lawén dirion mewn bünderoedd, 
Gan wir gofiaw llaw a gaUuoedd 
Duw lôr i'w weision, hyd yr oesoedd : 
Ei awen bêr o'r dyfnderoedd— isel 
Ehedai'n ufel * hyd y nefoedd, 

Bu tra chy weithas bob tro chwithig 
Yn hynt ei fywyd, fyd tarfedig. * 
Uthrol® dro nodol dirwynedig 
Troi o'r blaenawr mawr i Amerig : 
Truenus beirddion, tra unig— o'i ôl :-^ 
Tra niweidiol fu^r tro enwedig. 

YmÄ y poenwyd am y penial ; ' 
Yntau wrda hwnt ^® o*i ardai 
Yn bwrw eînîbes mewn bro anial :— - 
Trwm o'r ddiyyochr, tramawr ddîal ! 

Trymaf tremiad, "7 -0.^1 1 
Breuddwyd irad, 4 Bnddo dewrwaa 

'Dîfaí. «Hudolîaeth. «Traîs. «Peehod. » Oaügref^dd. 
•Tân. ^Chwaledîg «Rhyfeddol. »rfel.graff; aBTnwyr- 
lym. loDraw. »> Golygiad. '«Giesynw, 
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LÜû nên Droia, j 

Buâd D& chyfoeth na bêdd ni chafodd 

O'p eîddo Môu, er a ddymDnodd ; 

A Duw er hyny da y rhanodd ; 

A fa'i orau iddo ef rhoddodd : 

Daw eüwaith a'i didolodd — o'r bỳd trẃch :— 

Ei ÎTâf i degwch nêf a'i dygodd. 

Yn iâch! anwyl wŷch ynad, — oedd ddichlyn 
I'w ddwy uohel alwad ; 
Ffiipaf ' Fardd ao Offeiriad :— 
A throm och ani athraw mäd I * 

Pregeth ryfedd o'i ethryb * 
In' och'lyd ein uchel d^b. 
Daoarwyd ô i orwedd, 
Lle yr awn oll yr un wêdd. 
Pa fodd hypf pwy a fydd iâch, 
A'i dyfiad o waed aSacb ? 
tJu dawn rhag angau nid oea : — 
Ei ran yw dwyn yr einioea. 
Daear i ddaear ydd & : — 
Ond awen, hi áodeua. 

Ep phoi yn isel wir hanesydd, 
Dewin dwnad, tyf dawn dywenydd 
Yn egin o'i weryd, yn gain * irwydd ; 
Blodaa'p iaith yw ei waith, wiw ìeîthydd ; 

I Doetluf neo ddri^dieftf. ' Dx. > O'i birwjda. * T£g. 
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Birioes * gan bob oes bydd— ei ganiûdâu 
Vw geneuau fal y gwin newydd. 

Tra rhedo haul yn nen ysblennydd * 
Y rhêd ei fawl, ŵr di hefelydd ; • 
dâd i fab, dweud a fydd — moladwy 
Am Oronwy, mawr ei awenydd 1 

Ofer o'i herwydd fawr hîraeth : — ^pwyllwn : — 
Na wylwn o'i álaeth : 
Llawer iawn gwell y lle 'r aeth, — 
Fro dirion ddi â^adwriaetb, 

Gwlâd nêf ei haddef * heddyw,— 
Trefad ^* awen fad nef y w. 
Anwylfardd yn ei elfen, 
Ni thau a mawrhau y Rhên. • 
Mae'n yspryd tanllyd, unllef, 
ün llawen hoen a Uu nêf, 
Yn gwau mawl i'r bythawl ben, 
Duw y duwiau Dâd awen. 

I Hardd. « Disg^laer, » Dîgyflblyb. < Cartref. • Trigfti. 
* Arglwydd. 
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AN ODE 

Written ftom PwUheli to Mb. Richard lUTHBOitB, st Uaiiyat- 
umdwy, about the middle of tbe Yeai 1 742« 



O ViRO nullos mihi post sodales 
Musa, dilectô, pariterque fido, 
Gaudium, qu8B80, refer & salutem 

Besque secundas. 
Forte si qu8Brat, quid agam? resolyes 
Mente non firmum, reliquis yalere, 
At mihi memet minus esse gratum 

Absque Sodale. 
Deînde, si causam (pudet ah ! fateri) 
Postulet, nomen, tacite, Philippse 
Auribus manda, simul & susurres, 

Magrat Aniore. 
Dic ui infirmum miM pectus ardet 
Anxio, quales patiorque luces, 
Nocte quì somnus fugit, utq ; rodunt 

Pectora Cur» ; 
B^na narrabis Yeneris superba, 
Heu ! nimìe ssèyos puerique lusus ; 
Adde, s^d forsau liceat bibendo 

Fallere curas. 



b 



BEGET PATBIIS VIBTÜTIBTJS OBBBM. 

Sef CÿfieithJad jn UAdin o waitb Crietopher Smart. 

X H(BBB Pater, qui mellifluas Heliconis ad undas, 
Dulcia dÌYÌnse fdndis prsecepta ThalisB, 
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Lingua sacras sedes, & jam Majora canenti 

Aspira^ radiisque diem melioribus oma 

8ed quid opem hinc qu8èram, nostris în ^allibus 

amnes 
Dulce sonant, nostrís in Montibus Augur Apollo 
Regnat, 8c indigenasjactat quoq; Cambria Musas* 

Salve, sancte dies, quo solyimus annua euiictí 
Gaudiai adorantes nostrum de more Patronum. 
Et Tu, qui patrem vitâ yirtute redonas, 
Quique omas titulos, decutf & superaddis honori. t 
salve ante onmes 8àlve, celeberrime Prineeps ! 
faveas populumque tuum, Brìtonumque tuorum 
Accipias vota, & noster dignare vocari 
Sunme puer, quem fama voeat, quem gloria adop- 

tat. 
Quem vasti pater oceani colit anmibus undis ; 
Tempus erit, cum tu (ûon unquaxn indignaa 

avomm 
Ast atavos qui mente refers, & moribus aquas) 
Ad FamsB templum porta virtutis adibis, 
Atque infra positos Regesque Sophosque videbia ; 
Tempus erìt, cum te (quâ gens bec inanior ultra) 
Gàlia tota colet, mixtoque timebit amore. 
In manibus tibi erit mundis dare jura futuris 
Et, nondum inventis populis imponere leges. 
Dum yestris Iseta auspiciis celeberrìma floftst 
Cambria, jam prìsci gens antiquissinla mua(]U, 
Inque velut montes nostrates vertice Coelum 
Sublinai ferìes, . & eedet Laurea Porro. 



) > 



I , 



áè 



GORONWY OWEN. 153 

— »^^^— ^»^MII I !■ I ■■!!■ ■ I I II ■■ I I III I I III I— .— .1» I II !■ 

AD APOLLINEM & MUSAS. 



ü Smintheu ! Pater Esuritionum, 
Nugas toUe tuas Ineptiasque, 
Vosque ite, 0, procul hinc novem sororca 
Vobis non opus est mibi, Camena), 
Indìgnatio quem facit Poetam. 
Longum Pierides malsB, yalete'l 
Euterpe meretrix, Thalia moeclia, 
ScortiUum Polyhymnia inyenustum, 
Clio prostibulum, lutum, Lupanar, 
Et quas praetereo malse puellae 
Per quas non nisi mortuis Poetis 
Sero Pama venit, Famesque vivi3 1 
Ah I vidi, & pudet heu I sed ipse vidi 
Vestro de grege, pessimse, Poetam 
Jucundum, facilem, probum, dissertumi 
Cordatum, vereeundum & eruditum, 
Et cultum satis & sat elegantem, 
Et qui cederet unico CatuUo, 
Docto par tamen ipse Martiali, 
Quem juxta Veneresque Gratiaeque 
Certabant sibi vendicare cunctae, 
Qui si fortia beUa personaret 
Magnum vivere crederes Homerum, 
Seu Mopsi teneros referret ignes 
Haud quidquam cecinit vel ipsa Sappho, 
Pulchro, Lesbia, moUius Phaoni : 
Hunc vidi miserum, indignum, dolentem 
T 
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Sqnallenti faeie, homdâqne barba 
Detrìtìs qnoqne sordidnm lacemis, 
Et nndis pedibns, gennqne nndo, 
Hybernis Aqnilonibn« rigentem, 
^YÌ relliqnias malas trahentem 
^gre, nec satnrum ofinlis caninis. 
qnanto melins beatins^ne 
Et Gerdonibns est ti Architecti^ 
Saltatorìbns atqne Fantomimis 
Artes qniqne eolnnt pecnniosas I 
Qnid rodis, male lÌYor, immerentes? 
Et qnid Zoiln8 inyidat Poetis? 
At me OronoYÌnm, tnnm Poetam, 
Nngacissime, Phoebe, perdidisti, 
Si posthac nnmeriff ineptiisqn6 
Nostri Indere pmriant libelli 
Clandi nec metnant Dei fárorem, 
Si nec tardipedi Deo dabnntnr 
Sit dnms mihi Plntns 8c Minerv8« 
At Y08 interea, noYem Sorores 
Longnm, Pierides malse, Yalete 
Et Smintheui Pater Ësnritìonnm. 



IN NATALEM. 

DoM O-EOBOii Hebbberti, Domini de LHdhm^ nhistriarinil 
Povi8i JB ComitiB Pfimogeidti filiiy Càjmsn gntidatorittiB. 

JN UNC jnYat laeto, resonare cantn, 
Mnsa, nnnc Plectro Githaram, Ganoram 
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SnBcitai Eryri^ recînat jocosa 

Montis Imago. 
Vos %i Baráà^ Druidnm Propago, 
Inclytos qni Lande viros perenni 
Traditis famas, metuens perire 

Dicite Carmen ; * 

Quale nascenti Corybantes* olim 
^ra ^uassantesy cecinere Alumno 
Natus est nobis jove dignus ipso 

Nobîlis Infans. 
Aureum tandem rediisse seclum 
Credo, quod yates cecinere quondam 
Ore dum sacro Brítonum referrent 

Fata Nepotum. 
Macte Yirtutum ! puer alme, macte^ 
Magna Magnorum Soboles Parentum ! 
Atqu6 me, blando, tibi gratulantem 

Accipe risu. 
Oratulor nato tibi, pulcher Infans, 
Ter beatorum decus, 0, Parentum, 
Teque foelicem Yideant futura 
^ Tempora Patrem : 

iMons Cambritt altisamus. 

> Britannoram poetsB sio dicti. Bardi guoguo apud Toteres 
Britannos, ceterasqne OeMoeB orìg^nis gentes, oonstitiiebant 
nnam ox tripUoi Droidioss HìerarohÌ89 ordine) Druides, 
Bardi, & Ettbates, Bive Orates, 

^CorylMntes qiii k, Idflu, Doctyli sÌTe Curetes, ejnsdem fere 
ftierant ordinis inter Silanes, cujus Bruides inter CeltaS| 
reliqtda8« Yide Pesronum de Anlti^. Ling, ÿ Nat* CéU, 
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Teque ẃtutes dccorent Patemae, 
Ille avo dignos yideant nepotes ; 
Haec precor tantum, superis Patriq ; 

CsBtera mitto. 
Ille praeceptis teneran\ juyentam 
Imbuet íectis, monitisque dignum 
Addet exemplum^ trahet Sc 8equacem 

Laude patemä. 
Siye te pacis maneant Honores 
Inter Augusti proceres Senatûs, 
Sive de partis, duce te, triumphis 

Fama loquetur« 
Senties quantum valeat patema 
Oura, quid possit docilis juventus, 
Si Bequi magnos velit Ilerebertos 

uEmula virtu8. 
Optimis proles atavis creata 
(Nam boni fortes generant bonosq ;) 
Spem tusB quantam patrise dedisti 

Talibus ortua I 
Quo refulgebis Nitidus trophffio? 
(Te nec imbellem licet ominari) 
Quem terres hostem ? tibi qu8eve debet 

TerraTriumphos? 
Sit tuum infames domuisse Gallos 
Qui fide Poenos ^ superare certant 



^ Posni a Bomasis 6h perfidiam male andiebant ut a lìobis QaUi 
Foenorum yere imitatores. Perfidiam eigo SaUnatioe 

^rBŸiÇpoffTicíiç punicam fidem dicant. 
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Pnnicc, fe^Pacis epecie dolosâ, 

Bella minantur. 
Ât qnid infensos stimnlant Britannos, 
Hinnnli s8evos pavidi Leones? 
Aut snae qnorsnm lacrymosa<qn8Brunt 

Fnnera grenti ? 
Heu I sibi qnantam properat ruinam 
Gallia, insanos meditans tumultus I 
Quo mit ? quorsum est onerare tantîB 

Classibus JEquor? 
Quid malis demens, avibus facessit 
Ssepe devictas reparare turmas, 
Foederis fì*acti luitura multo 

Sanguine poBnasf 
Siquid audendum validus Georŷi, 
Mües Aufftisti, Duce Gulielmo, 
Posteris tínquet| tibi det subacta 

Gallia Nomen. 
Detq ; qui totum regit unus orbem 
Quicquid est usquam, vel erit bonomm ; 
Det diu Rubrum^ decorare Castrum 

Pùoiúanum. 
Hic tibi curis, Placidus, soluto 
Publicis olim dabitur recessus, 
Hio ages dulces, eociis Camaenis, 

Leniter horas. 

* Gomitis Fovifliani magDÌfioentissimsB eedes, in ea Gam'brisB 
regione sitiB« qaam yeteies PoYÌaiam âizere, nano vulgo Mons 
Oomerìcua, guas Cämbrì accols vooant, Caẅeü Cooh ym 
dShomys, 
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Forsan & nostr» rude opus GamsBn» 
Perleges olim, yacuns negoiti, 
Quod tibi yatas cecini bilingais 

Cambro-Latinum. 
Dum lavat Rubrum Sabriana ^ Castrum 
Dumque stat Magni Genus JTerebertij 
Te canent Nostro celebrem fiituri 

Carmine Cambri. 
Sic cecînit Gronomts Otmius Ifìffer, 
Ipsis Calendis Decembribus, 1755. 



> Sabifana fluTÌiiSf jnúgo Sàbrina, Angrlis Sevemj CambrÌB 'vero 
irqfren, Ptolom hal>et. ffoSpiéûfa Castrìiim 
pneteẁbitiu; 
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LLYTHYR 1. 

ATW. BLIAS, PLAS Y GLTN, HON* 



T Oelfyddgai Prjtwn, a'm hannrl ây&ill gynt, 

Lhwi a glywsoch sôn, nid wyf yn ammen, 
am pyfeddol gy nheddfau yr ehedfaen (load-stone) 
pa wedd y tynn atto bob math o ddnr a haiapn ; 
nyni a wyddom fod y gynneddf hon yn yr ehedfaen, 
a'r haiarn hefyd, ac a allwn weled â^n llygaid yp 
effeithiau rhyfeddol uchod ; ond ni's gwyddom pa 
fodd, na phaham y mae y peth yn bod ; oblegid 
bod hjm, cystal ag amryw ereill o ddirgelion natnr, 
yn fwy nag a allodd holl ddoethion a dysgedigion 
byd erioed ei amgyŵed. 

Ni fedraf lai na meddwl fod rhyw beth tra chy- 
ffelyb i hyn yn natür dyn, yr hyn a bar iddo gyn- 
hesn wrth ryw un, ac ymhoffi ynddo, yn hytrach 
nag ereill, er nas dichon ddimad pa fodd, na pha- 
ham, neu am ba achos. 

Am danaf fy hun, mi allaf ddywedyd, er de- 
chreuad ein cydnabyddiaeth, na welais i yr un y bai 
hoffach genyf ei gymdeithas na William Mias ; a 
llawer gwaith yr amcenais ysgrifennu attoch, pe 
gwybaaswn pa But : o'r diwedd mi a geftis wy- 
bodaeüh o Oymru, yn mha le yr ydych yn byw. 

X ■ 8S 
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Mi fynaswn i'r awen dacluso peth ar íy ymadrodd- 
ion rhydlyd ac anystwyth ; ni fynai mo'm clywed, 
er taer ymbil o honof fel hyn : — 

BARDD. 
Dos, fy nghân, at fardd anwyl, 
byddi gwan, na bydd gwyl : 
Bydd gofus, baidd ei gyfarch, 
Dywed dy bwyll, a dod baroh, 

AWEN". 

Os ì Fôn y'm hanfoni, 

Faìr anglod i*th tafod ti ; 

Bydd gyfarwydd dderwyddon, 

Gwir hyddysg y'mysg gwyr Môn| 

Priod iddij prydyddiaeth, 

Ca'dd beirddion ym Mon eu maeth ; 

Môo sydd ben er ys ennyd, 

Ar ddoethion a beirddion byd, 

Pwy un glod, a'i thafodiaith, 

A phwy yn un a'i phen iaithl 

Tithau .waeth waeth^yr aethost, 

Marw yw dy fath, mawr yw dy /oêt} 

I^id amgen wyd, nad ymgais, I 

Dimad swm, dam wyd o Sais ; ij 

A'r gwr, i'r hwn y*m gyrri, 

Nid pwl ful dwl yw, fel di; 

Ond^prif-fardd yw o*r harddaf, 

Amdy gân, gogan a gaf; 

Hawdd gwg, a haeddu gogaa, 

Deall y gwr dwyll y gftn ; 

Un teirig yw, nid hwyraoh, 

Ofwn y chwardd am ben bardd baoli. 

BARDD. 

Oymru lân yr hanwyf, 'í 

Na cham ran, a Chymro wyf, 

A dinam yw fy mamiaith, 

Kid gwledìg, na chwithig ohwaith, 

f 
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^Uaoby do8, aeyẃioflod, 
ÁTch dw78, atto f* anneroh dod, 
A gfwel na chyBnygp William 
Miaa oa chas na cham. 

Hyd yma mi a'i llusgais gerfydd eí chlust, ac 
yma hi a'm gadawodd; a sorri a ffrommi a 
wnaethym innau, ac ymroi i ysgrifennu y rhan arall 
heb gynghanedd, yn hytrach nag ymddangoa à'r 
awen, a bod yn rhwymedig iddi. 

Nid oes gennyf ddim newydd a dâl ei ddywedyd 
i chwi, am nad adwaenoch y lle na'r trigolion. 
Mae genyf ddau fab, enw yr ieuengaf yw Goronwy. 
Yr wyf wedi cymeryd ail afael ar fy Ngrammadeg 
Cymraeg, a ddechreuais er ys cyhyd o amser ; ac 
y mae 'r gwaith yn myned ym mlaen fel y falwen, 
achos bod genyf ormod o waith arall ar fy Uaw. 
Mi a ddymunwn arnoch yrru i mi lythyr â rhyw 
faint o^r hen gelfyddyd ynddo, gynta' ag y caffoch 
ennyd, — Eich ufudd wasanaethwr, o ewyllys da, 

GORONWY OŵEN. 
I)0TV5iNaT0K, Tachwedd 30, 1751. 



LLYTHYR 2. 

AT MR. RHISIART MORYS, LÜNDAIN. 



DONNINGTON, Mehefin 22, 1752. 

Syr, 

Mi a dderbyniaÌB eich epîstol, a rhyfedd oedd 
gennyf .weled un yn dyfod ataf o Lundain, a thra 
rhyfedd gweled enw gwr na welais erioed â'm 

U 
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Uygaid : ffafr oedd hon heb ei dÌBgwyl : eithr po 
lleiaf y disgrcyliad mToyaf y cymeriad, Er na 
ddigwyddodd Vm Uygaid erioed gaufod mo honoch, 
etto nid dieithr î mi mo'ch enw; tra fii fyw ty 
mam mi a*i clywaifl yn fynych, Gan ofyn o 
honoch pa fath fywioliaeth sydd amaf, cymerwch 
fy hanes fel y canlyn. Nid gwiw genyf ddechreu Ij 
son am y rhan gyntaf o'm heinioes, ac yn wir, 
prin y tâl nn rhan arall ei chryhwyll, o blegyd 
nad yw'n cynwys dim sydd hynod, oddigerth 
trwstaneîddrwyddd a helbulon ; a'ch bod chwithau 
'n gorchymyn yn bendant i mi roì rhyw draws- 
Ämcan o^m hanes. Tra bu'm a'm llaw yn rhydd 
(chwedl pôbl Mon) neu heb briodi, byw yr oeddwn 
fel gwyr ieuaingc eraill, weithiau wrth fy modd, 
weithiau'n anfoddlon; ond ba wedd bynag, â 
digon arian i'm cyfreidiau fy hun, a pha raid 
ychwaneg? Yn y flwyddyn 1745, e'm hurddwyd 
yn Ddiacon, yr hyn a eilw'n pobl ni Offẃrîad 
haner pann : ac yno fe ddigwyddodd fod ar Esgob 
Bangor eisiau Curad y pryd hynny yn Uanfair 
Mathafam eithaf yn Mon; a channad oedd yr 
Esgob eí hun gartref, ei Chaplain ef a gyttunodd 
â mi i fyned yno. Da iawn oedd genyf y fath 
gyfleusdra i fyned i Fon, (oblegyd yn sir Gaer- 
narfon a sir Ddinbych y buaswn yn bwrw'r dam 
arall o'm hoes er yn un ar ddeg oed,) ac yn enwedig 
i'r plwyf Ue'm ganesid ac y'm magesid; ac yno yr 
aethum, ac yno y bum dair wythnos yn fawr fy 
mharch a'm carìad gyda phob math o fawr i fach ; 
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a'm tad yr amser hwnw yn fyw ac îach, ac yn nn 
o'm plwyfolion ; MtAr ni cheir mo^r melm heh y 
chwerw. Och! o'r cyfhewídl dyma lythyr yn 
dyfod oddi wrth yr Esgob (Dr. Hutton) at ei Gap- 
pelwr neu Chaplain, yn dy wedyd fod nn Mr. John 
EUis Gaemarfon (a young clergyman of very 
great fortune) wedi bod yn hir grefu ac ynibil ar 
yr Esgob am ryw le, Ue gwelal ei arglwyddiaeth 
yn oreu, o fewn ei esgobaeth ef, ac atteb yr Esgob 
oedd, ofl Mr. Ellis a welai 'n dda wasanaethu Llan- 
fair (y lle y gyrrasai y Cappelwr fi,) yr edrychai efe 
^yr Esgob) am ryw le gwell iddo ar fyrder. Pa 
beth a wnai drwstan? Nid oedd wiw achwyn ar 
y Cappelwr wrth yr Esgob, nac ymryson â neb o 
honynt, yn enwedig am beth mor wael, oblegyd 
ni thalai'r Guradiaeth oddiar ugain punt yn y 
flwyddyn. Gorfn amaf fyned i sir Ddinbych yn 
fy ol, ac yno y'cefais hanes Curadaeth yn ymyl 
Croesoswallt yn sir y Mwythig, ac yno y cyfeir- 
iais ; ac er hyny hyd y dydd heddyw ni welais ac 
ni throediais mo ymylau Mon, nag ychwaith un 
cwrr arall o Gymru, onid unwaith pan orfu i mi 
fyned i Lan Elwy i gael urdd Offeiriad. Mi fum 
yn Gurad yn niiref Groes Oswallt ynghylch tair 
blynedd, ac yno y priodais yn Awst, 1747. Ac o 
Groes Oswallt y deuais yma yn Medi, 1748. Ac 
yn awr, i Dduw y byddo'r diolch, y mae genyf 
ddau langc teg, a Duw a roddo iddynt hwy ras, ac 
i minnau iechyd i'w magu hwynt ; enw'r hynaf yw 
Bobert, a thair blwydd y w er dydd Calan diweddaf ; 
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enw'r llall y w Gronwy, a blwydd yw er y pumed 
Faí diweddaf, Am fy mywioliaetli, nid ydyw 
ond go helbiilus, canys nid oes genyf ddim i fyw 
arno onid enillwyf yn ddigon drud ; pobl gefnog 
gyfrifol yw cenedl fy ngwraig i, ond ni fum i erioed 
ddim gwell erddynt, er na ddygais moni heb eu 
cenad hwynt, ac ni ddigiais monynt 'chwaith, ^i 
fedr fy ngwraig i ond ychydig iawn o Gymra^ ; 
etto hi ddeall beth, ac ofni'r wyf, onid af i Gymru 
cyn bo hir, mai Saeson a fydd y bechgyn ; canys 
yn fy myw ni chawn gan y mwyaf ddysgu gair o 
Gymraeg. Mae genyf yma ysgol yn Donnington, 
ac eglwys yn , Uppington, iV gwasanaethu ; a*r 
cwbl am 26 punt yn y flwyddyn ; a pha beth yw 
hynny tu ag at gadw tŷ a chyniíer o dylwyth ; yn 
enwedig yn Lloegr, Ue mae pob peth yn ddrud a'r 
bobl yn dostion ac yn ddigymwynas. Er hyny, 
na atto Duw i mi anfoddloni, o herwydd Fo cy/- 
yngaf gan ddyn eliengaf gan Dduw. Nid oes 
ond gobeithio am well troiad ar fyd. Fe addawodd 
eich brawd Llewelyn o Geredigion, yr edrychai 
ryw amser am ry w le i mi Ynghymru ; ac ni's 
gwaeth genyf fi o frwynen ymha gwr o Gymru, 
Duw a gadm iddo ef iechyd a hoedl, ac i minau 
ryw fath o fywioliaeth, ac amynedd i ddisgwyL 
Nid oes-^enyf yn awr, neb arall i ddisgwyl wrtho. 
Ni ẁaeth gan y bobl yma, am a weltf fi, er yr 
hwyed y cadwont ddyn danodd, os cant hwy eu 
gwasanaethu, deued a ddel o'u gwasanaethwr ; ni 
phrisiant hwy ddraen er gwario o hono ei holl nerth 
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a*i amâer ; ie, a gwisgo o hono ei gnawd oddi am 

ei esgyru, yn eu gwasanaeth hwynt. Yêgottyn 

y w'r gwr yr wyf fi yn ei wasanaethu jrn awr, a 

DoìigloB^ jw ei enw. ysgatfydd, *chwi a'i had- 

waenoch ; y mae yn Llundain yn awp, aV rhan 

fwyaf o'i amser, gyda larll Baddon (Earl of Bath) 

yn dysgu ei fab ef, Efe yw'r gwr a gymmerth 

blaid y prydydd Milton, yn erbyn yr enllibiwr 

atgas gan Lauder, Pa wedd bynag, tost a chaled 

ddigon ydyw hwnwwrthyf fi; yrwjíf yn«dâl rhyw 

ychydig o dir, sy n perthyn Tr ysgol, ganddo ef, 

ac, er ei fod yn rhy ddrud o'r blaen, etto fe yrodd 

eleni i godi fy ardreth i, rhag ofii a fyddai i Guitfcd, 

druaU; ynniU dìm yn ei wasanaetb ef, neu gael 

bargen ry dda ar ei law ef, 0, the unparaUeled 

extensivene8S of Scotch fcindness and chapity 1 

Etto, ni ohlywai ei stiwart ef (yr hwn a wyddai'n 

auian dda pa beth a dalai y tír) ar ei galon godi 

mo'r ardreth un %rling yn uwch, ac odid y rhoesai 

neb arail gymmaint am dano. Nid wyf ond bwn- 

gler am ysgrifenu lly thyr Cymraeg, o eisiŵu arferu, 

er fy mod yn deall yr iaith yn o lew ; ac am hyny 

gwell i mi bellach droiV ddalen. I am esoeedingly 

obliged to you for the favour you did me, in putting 

my name in for one of the Welsli Dictionaries, and 

should be glad to know if one might buy two or 

three of the Bibles to give away, and at what 

price ? Afl for Cywydd y Fam, I would have sent 

^Douglas, Bûhop of CaiUsle, irae, and of SaUaburyỳ 1799. 
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it you wíth all iny heart, but that I understand 
that Mr. Ellís, Miníöter of Holyhead, intendfl to 
be at the expence of printing it ; that, probably, 
was the reason why Mr. Wm. Morris did not send 
you a copy of it at present. However, if you 
choose to have it from me, you shall, and weleome ; 
only let me know so much.in a line by post, for I 
hope that which I received is not to be first and 
last. If it please God to lend me life and health, 
I wíll find enough of that kind of diversion fop 
you, especially if I could be once so happy as to 
get rid of the confinement of a school. I have now 
but very little time to spare, perhaps an houp or 
two in a day, and yet, notwithstanding, I keep up á 
pretty extensive correspondence, I make shift to send 
some new thing or other to Mr. L. Morris, about 
once every month. Some time ago I was wishing 
I had had a correspondent in London besides my 
patron, for he would do me no good, that I mîght, 
if possible, be fumished with a few book8 that 
would give me án insight into the oriental lan- 
guages, I mean the Arabich and Synach ; for the 
Hebrm and Chaldee I have some smattering in, 
I have often heard that almost every book may be 
had, and pretty reasonably, at the Bookseller8' 
stalls in London. ' Now if you should by chance 
see.an Arabick Grammar, &c., and either buy ìt, 
or cheapen it, and let me know the price, I could 
easily send up the money by Salop wagon, wbich 
goes to London every week, and comes within half 
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a mile of my house. I say if you should »ee Buch 
a book by chance, (for I would not put you to the 
least trouble in the world about it,) and secure it 
fop me, I would remit the money immediately, and 
evep gratefuUy acknowledge the favour. And per- 
haps I might some time or other be able to compass 
the buying of a Polyglott Bible. Mae genyf ry w 
awydd diwala i ddysgu cymaint ag a allwyf, ond 
ni fedraf gael mo'r Uyfrau i ddysgu dim a dalo ei 
ddysgu. Nid wyf fi'n cofio glywed sôn 'erioed am 
y Mr. Huw Dayies yr y'ch yn crybwyll am dano, 
nag am modryb Marí Brodiart o Lan Eilian 
chw^th. Mae'n atgof genyf glywed am Mr. 
Richard Broadhead, neu Brodiarty o Ben Hesáuj 
ym Mon ; ond ni adnabum i neb erioed yn Uan 
Bilian, na nemmawr yn un lle arall ym Mon, 
oddigerth ychydig ynghylch y cartref, a thu a 
Dulas a Bodmryd a Phenmon, &c., Ue'r oedd 
ceraint fy mam yn byw. Er pan aethym i'r ysgol 
gyníaf, hyny oedd o gylch deg neu un ar ddeg 
oed; nid oeddwn arferol o fod gartref ond yn unig 
T^ y gwyliau, ac felly nid allwn adwaen mo'r 
Uawer. Mi a wn amcan pa le mae Tref GasteU 
yn sefyU, er na's gwyddwn pwy a'i pioedd. Y tro 
cyntaf erioed yr aethum i'r ysgôl, diangc a 
wnaethum gyd â bechgyn eraiU, heb wybod i'm 
tad a'm mam : fy nhad a fynnai fy nghuro, a'm 
mam ni's gadawai iddo; ba wedd bynnag trwy 
gynhwysiad fy niam, yno y glynais hyd oni 
ddysgais enniU fy mywyd. A da iawn a fii imi ; 
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oblegid ynghylch yr amser yr oeddwn yn dechren 
galln ymdaro troôof fy hun, fe fa farw fy mam, 
ac yno nîd oedd ond croeeaw oer gartref i'w ddì»- 
gwyl* I Dduw y b'or diolch^ mi a welais ac & 
gefaîs lawer o adfyd, ac etto methu cefhu'r cwbl ; 
ond gobeithio'r wyf weled o honof y dam gwaethaf 
o'm bywyd eisns heibio. Da iawn a fydd genyf 
glywed oddiwrthych, pan gaffoch gyfleusdra, a 
goreu po cyntaf. Bid sicr i chwi, os gwelwch yn 
dda, gael rhýw gywydd yn y nesaf, ac ymhob un 
hyn allan. Chwi á gawsech Gywydd y Fam yn 
hwn oni buasai fy mod yn meddwl mai gwell i 
chwi ẃ gael yn argraphedig. Os nid ellwch yn 
hawdd ddidolli*cb lìythyr à flrencyn, gyrrwch ef 
ymlaett heb uû ; ni wna grottan na'm dwyn na'm 
gadel.-^If Mr. Hugh Dayies calls on me in his 
way to Anglesey, I shall be g;lad to see him. I 
live föur miles short of Salop,' within half a naile 
of thô Ghölden Horse Shoe, on Watling Streei 
Boad; which is about three guarters of a mile 
ôhort òf Tem Bridge Tumpifce, as he goes ÿpom 
Watliẁg Street to Atcham, and so to Salop. I 
have time to write no more, but that I am (with 
abundance of thanks for thís favour) your moôt 
obliged humble 8ervant, 

Gronwy Dnr, 

alias OíFBIRlAD, 

aliàs Y Bardd bach o Fôn. 



S^ 



LLYTHYB 3. 

AT HB. RHISIABT HORTS. 



DoiiKi5aTON, Aw8t 15, 1762. 

Syb, 

Dyma'ch Uythyp wedi cyrhaeddyd hyd yma ; 
a da iawn oedd genyf ei weled, ac nid bychan ei 
groesaw er mwyn y llaw a'i hysgrifenodd, E fu 
firwnt anial genyf lawer gwaith er pan ysgrifenais 
atoch o'p blaen, na bnaawn yn gyru i chwi Gywydd 
y Fam. Ni's gwn pe crogid fi, pa fodd y bu hyny 
o wáll amaf ; eithr boed sicr genych, nad anewyU- 
ysgarwch oedd yr achos, ond byr feddwL Tybio 
wnawn i fal hurtyn, mai amgeuach a fyddai 
genych ei gael yn argrafiedig, heb ystyried mai 
unîg gymmjeradwyaeth yr anrheg oedd hanfod o 
honaw o law yr awdwr, Pa fodd bynag, os 
rhynga fodd i chwi esgusodi hyny o esgeulusdra, 
dyma fo i chwi yn awr fel y mae genyf finau drwy 
ei liw a'i loywon fel y dywedynt. Wel, dyma ,i 
chwî Gywydd y Fam, ac odid na fydd ryfedd (a 
gwaeled y gwaith) gael o hono gymaint cymmeriad 
yn y byd. Ond os mawr iawn ei gymmeriad, mwy 
yw'r genfigen sydd gan rai wrtho. Os nad ydych 
yn dimad pa ham y rhoddwyd y geiriau hyn yn ei 
ddiwedd, sefi 

'^Grist fyg a fo 'r meddyg mau, 
Amea, a Nef i minatiy" 

gwybyddwch mai clâf a thra chlâf oV cryd oeddwn, 

y pryd y dechreuais y Cy wydd, ac hefyd yr wyf 
V 
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yn cofio mai meddwl am ficrw a wnaeth i mi ddewia 
y fath destyn. Ob chwychwi a chwemiych weled 
peth yn chwaneg o'm barddonìaeth, gadewch 
wybod pa ddamau awelsoch ( rhag i mi yru i chwi 
yr hyn a welsoch o'r blaen), ac yna mi yraf i chwi 
Gy wyddau o fesur maweidiau. Tr wyf yni deall 
fod yr hen Frytaniaìd yn bobl go gymdeithasgar 
yna yn liundain. Ond pa beth a ddyw^ yr ben 
ddihareb, " M bydddyun dau Gymro'* '^Poeüm 
non erunt consentienûes duo Cambri*^ Gobeithioar 
hyny nad gwir ydy w pob dihareb, ao oa e mai nad 
dihareb mo hon, ond rhy w ofer ehwedl o ddychy- 
"^JS ^hy w hen wrach amiynad ymladdgar^ Digon 
gweddol a thylwythgar y gwelaÌB í hyny o Gymry 
a gyfaríum â hwynt yn Lloegr. Os tyfaiwch yn oren 
chwi ellwch ddangos» Cywydd y Faim i rai o'ch 
brodyr yn y Cyfarfod Misol neeaf, yn enwedig i 
Hugh Dayies^ neu'r cyffelyb a fo yn hanfod o'n 
gwlad nì ein hunain. . Nf m dawr i pa fam a.roir 
amo, oblegyd ^l o hono.fám bynawB a noawr 
glod gan y bardd godidocaf &fn fyw hedddyw, ac 
ddamwaiu a fti byw erioed yn Nghymru, aid 
amgen liewelyn Ddu o Oeredigion,. yr hwnyr 
ydwyf yn ei gyMf yn fwy na myrdd rfr man 
^l glytwyr dyriau naw ugaán yn y canrtÿ sydd' hyd 
Gymm yn gwybetta, ac yn gwnetithŵ nou'ii 
gwerthu ambell resyuus Garol, neu Ddyri fol 
clawdd. Pe cai y íath rimynwyr melldigaid eu . 
hewyllye, ni welid fyth yng Nghymru ddim am- 
genacb a mwy d^yddfawr na-u diflas rineyn 
hwy eu hunain. 
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Am y ŵrammftdeg Araba^ a Syriaeg, ^adeweh 

iddOy ni fynwn i er dioa eich rhoddi mewji cost na 

llaflir er porthi fy awydd fy huu. Nid wyf fi eto 

befcheu y bocced a bryuai lyfr o werth dwy buut. 

Bhyw goron neu chw'eigiau a fyddai yn ddigon 

genyf & warío am lyfrau Arabaeg* Nid oeddwn 

yn deisyf nac yn disgwyl yr aech chwi i'r boen i 

ymofyu cyu fauyled yng nghylch y fath beth. ' 

Bbaid i mi heb y gwaethaf ro*i heibio feddwl am y 

cyfryw bethau, hyd oni throa Duw ei wyueb a 

^gyra i mi fy ngofuned, neu rywbeth a fo cystal er 

fy Ues. Rhaid y w yu awr arbed yr arían tu ag at 

ftigu y bardd a'r telyuiwr, a chodi calon y " wraig 

EÜn rywiog oleu." Am y Uyfrau Antbaeg ac 

Ebryw sydd yn eich meddLant chwi eich hunau, 

uid ydwyf mor chwanuog a'u cybyddu oddiamoch : 

ni fyddai hynny mor llewer gweU na Uadrad, 

oblegyd fe orfyddai aruoch brynu eraill yu eu Ue 

hwynt at eich gwasauaeth eich huu. Mae'n gyffelyb 

eicb bod chwi yn deaU yr ieithoedd hyny, aç os feUy 

mi a wu yn swrîi dda anwyled y gaU íbd genych y 

Uyfrau. Mae genyf fi yma Feibl, a Salter, a Geirlyfr 

a Grammadeg Hebraeg« a dyna'r cyfan, a da cael 

byny; oud am yr Arabaeg, ni feddaf lyfr o houi. 

Gwych fyddai genyf gael gwy bod pwy y w Siencyn 

Tomas, sy'n deaU yr ieithoedd Dwyreiuiol cystal. 

Gwyn eich byd chwi, ac eraiU o'ch bath, sydd yn 

cael eich gwala o ddysg a Uyfrau da, ac yn ym- 

greiuiaw mewn ehangder a digouolrwydd o bob 

cywreiurwydd, wrthyf fi a'm bath, sy'n gorfod 
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amom ymwthio 'n dỳn cyn'caerilyfiadbys'o geu- 
dyllau a goferydd dysgeidiaeth. Gwae fi o'p cyflwr I 
Ni ddamweîniodd i mi weled leuan Pardd, o Goleg 
Merton ; ond mi glywais gryn glod iddo, a thrwy 
gynnorthwy Llewelyn Ddu, mi welais^rywfaint o'i 
orchestwaith ; a diddadl yw na chafodd mo'r glod 
heb ei haeddu. Er ei fod yn iau na mi o ran oed- 
ran, eto mae yn hŷn brydydd o lawer, oblegyd 
ryw bryd yng ngwyÜau'r Nadolig diweddaf y 
dechreuaisi; oni buasai 'ch brawd a yroddimi 
ry w dammaid o waith leuan, ac a ddywed yn haer- 
llug y medrwn inau brydyddu, ni feddyliaswn i 
erioed am y fath beth: Tu ag at am yr hyn yp 
ydych chwi yn ei ddywedyd, sef mai Goronwy 
Ddu Fôn yw pen bardd Cymru oll, mae genyf 
ddiolch o'r mwyaf i chwi am eich tyb dda o honof ; 
ond gwir y w'r gwir, yr ydych yn camgymmeryd, 
Llewelyn Ddu yw pen bardd Cymru oU, ac ni 
weddai y tíü neu'r enw hwnnw i neb arall sydd fyw 
heddyw. Nid yw leuan a minnau ond ei ddisgybl- 
ion ef. Pwy a ŷf ddysg oreu, ond hwnnw sydd 
wastadol dan law ei athraw ? E fii hynod iawn yr 
ymdrech rhwng gwr o Geredigion a gwr o Pôn, 
er's gwell na thri chan mlynedd a aeth heibio, sef, 
Dafydd ab Gwilym, a Gruffydd Grug ; ac am yr 
ydwyf yn ei ddeall, Môn a gollodd a Oheredigîon a 
aeth a'r maes, felly ninau : — ^pa beth yw Goronwy 
Ddu wrth leuan Fardd o Geredigíon? Eto gwych 
a fyddai i Fôn gael y llaw uchaf am unwaith, i 
dalu galanas yr hen Bufiydd Grug. Gwaethaf 
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peth yw, nid wyf fi yn cael mo'r amser, na heddwcli ^ 
na hamdden gan yp hen Ysgol front yma, a dryg- 
edd y cywíon Saeson, fy nisgyblion, yn suo yn 
ddidor ddidawl, yn fy nghlustian, yn ddîgon er fy 
syfrdanu a'm byddaru. Chwi welwch fy mod 
yn dechreu dyfod i ysgrifenu llythyr Oymraeg yn 
o dwt-neis. Gadewch gael clywed oddiwrthych 
gyn gynted byth ag y caflfoch hamdden ; ac os oes 
genych ryw lyfrau Hebraeg neu Arabaeg a dim 
daioni ynddynt, ag y gellwch yn hawdd eu hebgor, 
cliwi ellwch eu U^yybreiddio. Bellach rhaid cau 
hyn o lythyr i fynu, oblegyd ni erys Malldraeth 
am Owain, ac y mae lle i ofni na erys y Post wrth 
Oronwy. Byddwch wych. Wyf eich tra rhwym- 
edig a'ch go^tyngeiddiaf wasanaethwr, 

GoBONWY Ddu, gynt o Fon. 



LLYTHYR 4. 

AT MB. W. HORBIS. 



DoFifiNOTON, Medi91, 1752. 

Syb, 

Mi a dderbyniais eich caredig lythyr o*r 31 o 
AwBt, yr un mynud ag yr oeddwn yn cau fy 
llythyr at eich brawd Llewelyn, sef oedd hynny 
Medi ^r 16, yn ol y rhif newydd, a hyn a roes i 
mi gyfleusdra i chwanegu dam at ei lythyr ef 
y'mherthynas i'r hyn yr ydych chwi yn eigrybwyll 
yn eich llythyr ; a gobeithio y caf atteb cysurus. 
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Nid oea geny f amgen ía pha raid ?) i*w roi í chwi 
Jia bendijii Ddaw, a diolch am eich caredigrwydd 
fa'ch cynunwynasgarwch, a*çh gofal am danaf. 

Drwg iawn «c athrist genyf y newydd o'r golled 
.a gawaoch am eích mam : diau msl toBt a g(»rthrwm 
y w y ddamwain hon i chwi oll, a chwith angoriol 
«ac angbysurus, yn enwedig i'r hep ŵr oedranus ; 
-eithr nid coUed i xxéb fwy nag i'r cymmydogion 
tlodion ; chwychwi oll, trwy Dduwy nid oes amoch 
ddiffyg ddim o'i ehymmorth hi yn y byd hwu, ac 
a wyddoch gyd i Dijw i ba le yr aeth, i Baradwya, 
mynwes AWham^ rieu wrth ba enw bynnag arall 
y gelwir y lle hwniiw P ddedwyddyd, Ue mae 
-mẃiìm y i9ÿddloniaid yn gorphwys oddiwrth w 
Uafur, hyd oni dddk> «yflawniad pob peth ; ac yBC^ 
wedi caim o'r ndgorn diwaddaf, a dihuno y rhaî oU 
a hunasant yn y Uwch, y caiff pob enaid oU eu bamu 
yn ol eu gweithredoedd yn y cnawd; achymmaint 
un a hunasant yn yr Aiglwydd a drosglwyddir i 
oruchafion Nefoedd^ yno i fod gyd â'r Arglwydd 
yn oes oesoedd. 

0ii4 pid wyf & y poj» yn amcanu pregethu, mewn 
Uythyr, ac a&aid ysgatfydd fuasai i mi ddyw^yd 
dhu wrthych chwi ar y fath achos ; obl^yd eich 
hod chwi, yr wyf yn deaU, yn {wj cydíiabjddns 
á brenin y dydbryniadau na myfì ; ac feUy yn Uai 
dch arswyd o honaw : cany^ mi glyirais iddo o'r 
•blaen fod yn ajûan agos attoch, cyn i^esed a dwyn 
ymaith yr flcil xm o honoeJi eich Iomjì, sef asgwm 
o'ch esgym, a .chnawd o'ch cnawd çhwi. Puw, yr 
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b?m a*l galwodd hi i ddedwyddwch, a Tsyááo i ehwi 
oll amynedd a chyBur. 

Pm sorry my letter to Mr. EllÌB was not kind 
enough ; I thiiik I thanked him for tAat and all 
other fayours. What> did he expeGt that I should 
hurst ont in ecstacìes, and launch forth into a 
panegyrick on his eitraordinary erudition and 
deep 8kìll in his mother's tongue, a specimen 
whereof he had inclosed in his letter. I was not so 
well-bred as to leam to 'flatter, and if that was 
what he expected, I am not sorry he wiBs disap- 
pointed ; I thought the Doctor had been a man of 
Bonnd years, and could take up with truth in its own 
natiTe dress, without the bawd's stakes and garb 
of Boothing and flattery. I haye known him of old 
to be of a morose and peeyish temper, an instance 
wherof he gave me at your house at Holybead ; fôr 
haying giyen me a thesis to make a theme on, 
when I walted on him with it, made, I suppose, in 
the best manner I was then able ( whîch was no 
way contemptible considering my years) the good 
Dr. ( I conceiye, expecting that I should have ont- 
done himself and Tom Brown too) fell into such 
extrayaganey of passion as little became him, 
cTymg'*ffAat8tufìBlieTe\ Outuponit! Tyedone 
with you ! I don't want yatir Latín n^yBäf," ( a 
wonder, forsooth, for a fellow of a Oollege) and a 
great deal to the same purpose. Now I might as 
well haye aent him back his Welsh paper with a 
What stuf/ I oan write better Welfth myself ( a 
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greater içonder) and I don't want it, &c.y &c. Anà 
might haye added likewisey and can write as good 
Latin or any other School langaage. HoweyeT} 
if want of Idndnees in my letter is tbe reason 
why Cyfoydd y Fam is dropt, I am no way 
concemed at it ; let him know ( with thanks and 
compliments) that he does me a special and 
notable piece of seryice. But if it be for want 
of noteS; ícc.y surely, he that could make the 
Cywydd, can also write notes on it ; and if the 
noise about it is so far gone abroad as to raise a 
general expectation, I don't know but it may be 
adyisable to print it, and eyen requisite ìn some 
measure. Now your cronm ( if you can find in 
your lieart to part with it upon so trifling an 
occasion) and mine, and another of Mr. Hugh 
Williamsy will compass it, and we may baye it 
and Bome two more printed here, under my own 
eyes, at Salop, and afterwards equally diyided 
betwixt us, to be disposed of at pleasure. As to 
our national indolence and contempt of our own 
language, we can but take one yiew of the state of 
letters. 'Tis a melancholy consideration ; so full of 
discouragement, that I choose to say no morç of it/ 



* Tbe aboTe paaaagia eYÌdeatly isTolres a subjeot npon whiéh 
Qozoaw7 Dda does not choose to dìlate; bnt fiom the 
queruloa8 tone of the oonteit, we aie warranted in oonduding 
that ^^the national indolencey and oontempt qf omr onm 
langtiogej^' obliquely appliee to the gentleman in qae8tion, 
Hz, Sllia, whom I take to be the then Incumbent of Hcdyhead, 
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IVe receíyed the repeated fayours of two lettera 
frorn your brother Riehard, and have în answer to 
the second, athis desire, sent him Cywydd y Farn, 
and expect next post to hear from him again. 

Da iawn a fyddai genyf ddyfod i fy w ym Môn, 
Oö gallwn fyw yn ddiwall ddiangen : ac nid wyf yn 
ammeu na fyddai Llangristiolus yn ddigon 1 mi 
fagu fy mhlant pe'i cawn. Ni rwgnach ffrencyn er 
dwyn llen gyfan o bapur mwy na phed fai onid 
hanner hynny, ac am hynny mi yrraîs i chwi ar y 
tu arall i'r Uen ryw fath o gywydd, nid y goreu, 
ond y diweddaf a wnaethum. Mia'igyrrais i 
Geredigion yn y Uythyr diweddaf ; ond ni chlywais 
etto pa un ai da ai drwg, ai canolig ydyw — dyma 
fo i chwi fal y mae geunyf finnau. Llawer iawn o 
drafferthion a phenbleth aroes Duw i'm rhan i yn y 
byd brwnt yma ; ac onidê mi fuaswn debyg i yrru 
i chwi ryw fath o'r Gywydd ^ Coffadwriaeth am yr 
lien wraig elusengar o Bentre Eiriannell ; ond nis 
gallwn y tro yma. 

Mae'r Ysgol ddiflas yn agos a'm nychu fi. Pa 
beth a all fod yn fwy diflas a dihoenlly d i ddyn sydd 
yn myfyrio, na gwastadol gwrnad a rhincyn cy wion 
Saeson? prin caf odfa i fwytta fy mwyd gan- 
ddynt— a bychan a fyddai fod cell haiam i bob un o 

Bnd wbo, it Beems, in oonseguence of apparent diecouitesy on 
the part of Gk>rouwy, ot accordìng to Q-oronwy's uwu veR»ioDj 
in conseguence of his not beÌDg suöicienily ^^ well-bred to 
flatter," withdiew his promised aid to the publìcation of 
Cywydd y Farn. 

^ Gwel tu áalen 49. 
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honynt o'r neiUdn, gan yr ymdderru a'r ymgeint- 
ach y byddant ; ac fel tynnu afangc o lyn yw ceîsio 
eu gwastrodedd, Ond nid hyn mo gorph y gaîngc 
'chwaith : mae'r rhienî yn waeth ac yn dostach na'r 
'plant; pobl gîaidd, galedion, ddigymmwynas, 
anoddefus ydynt oU — a'r arian yn brin, a'r cyflog 
yn gwtta, a'r cegau yn aml, a'r porthiant yn 
ddrud gyd â minnau — Duw a'm dycco o'u mysg 
hwynt, i'r nef neu Gymru, yr un a welo yn oreu. 
I would not have you to communicate the 
contents of my letter to Mr. Ellis, not that I fear 
him or any of his kidney, but because I suppose 
his spleen is already on the stretch, and more 
proYOcation would do him harm. If his own îll 
nature and pride carries him to an indecent height, 
it is what I cannot help, I am sure I desingned him 
no offence or affl-ont. If his notîonB of things and 
mine do not exactly tally, where is the harm of it ? 
Our thoughts and sentiments are free bom, and 
cânnot be brought into subjection to any one, and 
lîke our faith, can be wrought on by nothing but 
the conyictions of reason and argument ; whatever 
cessions and compliances may be squeezed out of 
us by awe and interest are but mere hypocrisy and 
dissimulation. And for him to deny me the liberty 
of enjoying my own sentiments (which by the-bye, 
I doubt not, were juster than his own in that case) 
is, I say, as great a piece of tyranny as ever the 
man of Rome usurped over men's eonsciences : I 
beg you would let me know in your next what part 
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ofmyletter he was princípally offénded at. You 
may, if you please, make ray complimentB to him 
as usual, and, if you will, shew him the Cywydd^ 
which I wrote on the other side, on purpose that it 
might be cut off from the letter. I have no more to 
add at present, but that I am, dear Sir, your most 
obliged humble seryant, 

GORONWY OWBN. 

P. 8. If Llangristiolus could be had at all, I 
Buppose it would not be till after the Aêäô of the 
wffíTeí^r — IvKUfjL^evr, Mi a adwaen yr hen gorph, a 
hen wálch gwydn yw mi a'i gwrantaf. I don't 
understand this affair rightly; I am very weíl 
acquaînted with Esq. B. do. 1. butwould nottake 
the world to write to him but on a sure footing — 
Duw gyd a chwi. 



LLYTHYR 5. 

AT MR. W. MORRIS. 



DoNNiRaTi)N, Rhag;fÿr 6, 1762. 

Gyfaill Anwyl, 

Chwi gawsech glywed oddi wrthyf yn gynt ond 
odid, oni buasai y rhew tost a fu yn ddiweddar. 
Nid yw yr Awen ond fferllyd ac anystwyth ar yr 
hin oer yma : ni chaiff dyn chwaith mo'r amser i 
brydyddu gan fyrred y dyddiau, a chan ymys- 
gry thu ac ymwthio i gonglau ; a pha beth a dâl 
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crefit heb ei dilyn? Pa wedd bynnag, dyma i 
chwi ry w fath ar bwt o Gy wydd er cofiÌEidwriaeth 
am yr hen wraig dda^ o Bentref Eirianell gyût. 
Hoflf oedd genyf hi yn ei bywyd, a dîau fod 
rhywbeth yn ddyledus i goffadwriaeth pobl dda, ar 
ol eu claddu, yr hyn, er nad ydy w fndd yn y byd 
iddynt hwy, a all ddigwydd fod yn Uesol i'r byno, 
i'w hannog i ddilyn camrau y campwyr gorchestol 
a lewyrchasant mor hoy w odidog yn y byd o u 
blaen hwynt. Nid y w cymmaint fy rhyfyg i a 
meddwl y dichon fod ar law gwael-ddyn o'm bath i 
ganu iddi fel yp haeddai ; beth er hynny ? melusaf 
y cân eo8, ond nid arch Duw i'r frândewi; yr 
asyn a gododd ei droed ar arffed ei feistr, ac nid 
Uai ei ewyllys da ef na'r colwyn, er nad hawddgar 
ei foesau. Fe all Bardd Du ddangos yr ewyllys, 
ac nid all Bardd Coch amgen, hyd baí amgen ei 
Gywydd. ***************** \\ 

*Tr oedd yr Awdwr yn grydnabyddus ym Khentref EirianeU 
er yn blentyn, fel y tystía y rhan ganlynol o'i lytbyr o 
Donnington^ at Mr. W. Morris, Mai 30, 1752. **Rhodd- 
woh fy ngharedì^ annerch at eich tad a'oh mam : dywedwch 
wrth eich mam fy mod hyd y dydd heddyw yn cofio ac yn 
dioloh iddi am y freohdan fêl a g^íàis ganddij ac odid ns 
chofìa hithaa ddywedyd o houof y piyd hyny, PebaigeHnyf 
gynffon mi aH hysgydwn" 

Un sydd yn fyw heddyw (1822) a adwaenai yr Awdwr, a 
theulu Pentref £rianell, a ddywed fyned Goponwy gyd á'i 
fòm yno, a chael o hono frechdan o fêlj a gofyn o'i fkm iddo, 
Pa le y mae eich diolch am dani? Yntau dan bwys teim- 
ladau calop ddiolchgar« ac â*r deigr ar ei ruddiau, a ddy- 
wedodd, "Pe bai gennyf gynftbn, mi a*î hyagydwn.'* 

GOL. GwnJEDTDD. 
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Ai byw yr hen Gristiolus wydn fyth? * * ♦ * 

Waeth, waeth, yr â y byd wrth aros yma ; prin 

y gellir byw yr awr hon (a pha fodd amgen, tra 

bo y brith-ŷd am goron y mesur Winchester, a'r 

ymenyn am saith geiniog, a'r caws am dair a 

dimmai y pwys?) a pha sut y gellir disgwyl byw tra 

cynnydda y teulu, ac ni chynnydda y cyflog? Y 

llangciau a ânt fwy fwy i'r clwt, fwy fwy i'r 

cadach ; ac ym mhell y bwyf (îe pellach o Fôn nag 

ydwyf) os gwn i pa fyd a'm dwg. Ni's gwybum 

i mo'm geni, er clywed gan fy mam ganwaith, 

nes dyfod i fysg y Saeson yma. Och finnau I mi 

a glywswn ganwaith sôn am eu cynneddfau ; mawp 

na fynnasai gennyf eu gochel : mi a allaf ddywedyd 

am danynt, fel y dywed Brenhines Seba am 

Solomon; "Gwir yw y gair a glywais yn fy 

ngwlad fy hun am danynt, etto ni chredais y 

geiriau nes i mi ddyfod ac i'm llygaid weled; ac, 

wele, ni fynegasid i mi yr hanner." ****•♦ 

Nid oes gennyf lid yn y byd i'r Doctor E— s ; 

y mae yn rhydd iddo ef ddictatio fel y mynno, ond 

fod yn rhydd î minnau wneuthur fy newis ai canlyn 

ei ddictates ef ai peidio, a pheidio a digio oni 

chanlynaf, ac yna fe fydd pob peth o'r gOreu. * ♦ 

Cenawes ystyíhig ydyw yr Awen, ni thry hi 

oddiar ei llwybr ei hun er ungwr. Ac, yn wir, nid 

yw ond afresymmol i ẃr na fedd nac Awen, na'i 

chysgod, gymmeryd amo ddysgu un a'i medd, pa 

fodd i'w harfer a'i rheoli. GelHr gwneuthur pwt o 

bregeth ar y testyn a fynno un arall; ond am 
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Gywydd, ni thôl ddraen oni chaiff yr Awen ei phen 
yn rhydd, a myned lle y mynno ; a phwy bynnag 
a ddywedo yn amgen, gwybydded fod ganddo 
Awen ystwythach na'm Hawen 1, yr hon sydd mor 
warr-galed, ysgatfydd o ddiffyg na buaswn yn ei 
dofi yn ienengach. Ni's gallaf lai na meddwl fod 
yr Awen, fel llawer mirein-ferch arall, po dygnaf a 
diwyttaf y cerir, eiddiccaf a choegcaf fyth y ceir 
hi; ni's gwn pe'm blingid, pa un waethaf ai 
gormodgofaly ai gormod diofalwcL 

GORONWY OWKN. 

o 

LLYTHYR 6. 

▲T MB. BHISIÁRT MORYS» 



DoNNiNOSONy Rbaffyr 16, 1753« 

Y Carediö Gydwladwb, 

Mi dderbyniais eich llythyr er's ennyd fawp o 
amseri a chanu diolch i chwi am y llyfrau a yrrasoch 
i mî, er na welais mo honynt etto. Fe ddywed 
Mr. Llewelyn Ddu i mi, yn ei lythy r, ei fod wedî 
eu derbyn hwy, ac y mae yn debyg y gyrr hwynt 
yma gynta' y caffo gyfleusdra. Mi a gychwynais 
ysgrifenu attoch er yn agos i bythefiios, ac yn hyny 
dyma lythyr o Allt Padog yn dyfod i'm dwylaw ; 
ac yna gorfu ail fwrw fy llythyr attoch chwi, rhag 
dywedyd celwydd yn ei gynhwysiad ; oblegyd 
meddwl yr oeddwn, fod y gwr o Allt Fadog yn 
Llundain yna, fal y dywedai y byddai yn ei lythyr 
o'r blaen ; ond weithian mi gly waf ei fod gartref. 
Dymunaf amoch nad eloch i'r gost i brynu i mi 
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ddim ychwanneg o lyfrau, o herwydd ni's gwn i 
pe*in blingech, pa fodd i wneud i chwi dreian iawn 
ani a yrrasoch. Odid y daw fyth ar fy Uaw i dalu 
y pwyth i chwi ám eich caredigrwydd, onid ô mi 
a'i gwnawn i chwi 'n ewyllysgar, Mi glywais 
fyned o Ddnw a*ch mam, a saeth i*m calon oedd 
y newydd. Da iawn a fu hi yn ei hamser i 
laweroedd ; ac yn mysg eraill i minau hefyd, pan 
oeddwn yn blentyn. Hoff iawn oedd gennyf redeg 
o'r ysgol ar brynhawn Sadwm, o Ysgol Llanallgo, 
i Bentre Eirianell ; ac yno byddwn sicr o gael fy 
llawn hwde ar fwyta brechdanau o fêl, triag, neu 
ymenyn, neu yr un a fynnwn o'r tri rhyw. Papur 
i wneyd fy nhasg, ac amryw neges araU; a 
cheiniog yn fy mhoced i fyned adref ; ac anferth 
siars wrth ymadael i ddysgu fy Uyfr yn dda, a 
phwy bynnag a fyddai byw yn y byd, y ceid fy 
ngweled yn glamp o Berson. Boed gwir fo'i gair, 
ac nid yw yn anhebyg, gan weled o Dduw yn dda 
fiynnu ganddi adael meibion o'r un meddwl a hi ei 
hun ar ei hol. Duw fo da wrthi ei hun a'i meibîon. 
Dacw i chwi tu draw i'r ddalen ryw fath o Gy wydd 
i goffa am dani. Da y gwn na ddichon fod ar law 
burgyn o'm bath i ganu iddi fel yr haeddai : etto 
mi allaf ddangos yr ewyllys, ac nid all y goreu 
ddim ychwaneg. Mî allaswn, 'rwyf yn cyfaddef, 
siared geíriau mwy ; ond yr oedd amaf ofn weithiau 
ddywedyd y gwir i gyd, rhag i neb dybied fy mod 
yn gwenieithio o'i phlegyd, yr hyn sydd gâs beth 
gan fy nghalon. Fe wyr al hadwaenai nad ydwyf 
yn celwyddu na gweníeithio. Am y lle y crybwyll- 
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aìs eîch enw chwi, esgiisodwch fi : — ni's gwyddwn 
pabeth iV ddywedyd am danoch, ac ni'p clywais í 
erioed amgen na'ch bod yna yn Llundain, a rhai 
o'ch mân gampiau, a'ch mwynion chwedlau gynt 
pan oeddych yn fachgen, a glywswn gan fy mam, 
pa fodd y cymmerasoch y fwyall fechan gyda chwi 
i dorri yr Ysgol erbyn y Gywliau, a'r cyffelyb. 
Mí welais hefyd, er*s gwell na deunaw mlynedd, 
yn meddiant fy ewythr Robert Goronwy, lythyr 
ac ynddo ryw nifer o Englynion cywreinddoeth, a 
yrrasoch gynt oddiyna at fy nhaid (yr hen 'Ronwy) 
ac heb law hyny, nid cof genyf glywed na siw na 
miw yn eich cylch. Pa fodd bynag, yr ydwyf yn 
deall wrth hyny fod genych ran o natturioldeb 
gwreiddiol yr hen gelfyddyd ; a gobeithio, na thyb- 
iwch i mi wneuthur dim cam à chwi. Mi yrais y 
Cy wydd i Mr. Morris o Gybi, ac i fy athraw o 
Allt Fadog hefyd, ond ni's clywais etto pa'r un ai 
da ai drwg ydyw. Yr wyf yn coelio pe cymmer- 
aswn lai o ofal yn ei gywreinio, mai llawer gwell 
a fuasai; canys sicr yw fod gormod gofal cyn- 
ddrwg a gormod diofalwch. Llyma'r Cywydd fel 
y mae ; ni phrisiwn ddraenen er gwneuthur pwt o 
Gywydd i'r Gymdeithas o Hen Fry taniaid ond cael 
ystlys gair o'i hanes. Da iawn genyf glywed 
oddiwrthych pan gaffoch ryw gyfleusdra. Nid oes 
genyf ddim yn ychwaneg iV ddywedyd, ond 
fy mod yn rhwymedig i chwi am bob twm da. 
Yr hwn wyf, syr, eich ufuddaf ostyngeiddiaf 
wasanaethwr a chydwladwr anwiw, 

Gronwy Ddu, gynt o Fon. 
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LLYTHYR 7. 

AT MR. RHISTART M0RY8. 



ÖONNINGTON, Febniaryai, 1753, 

Deab 8lR, 

NoTHiNG wonld liave been more agreeable to 
me than to employ my muse on the subject you 
send me ; but the more I regret the Tast inequality 
of my poor muse to such an arduous task. If 
therefore it is not so well executed as I could wish, 
I readily own it was owing to my own incapacity, 
and not to any defect in our language : for that is 
(at least I am willing to belieye it is) adequate to 
the highest strains of panegyric, and abundantly 
fitted for copiousness and sígnificancy to express 
the sublimest thoughts in as sublime a manner as 
any other language in the universe, and exempted 
from all difficulties and restraints. No : it has its 
own proper idioms as well as others have ; and 
conse^uently when it is tied down to keep pace 
with another, it is strained and fettered like David 
in Saurs armour, and like him had rather its own 
sling and stone (the meanest of weapons) than to 
be armed cap à pie in suit and armour, which as it 
has not proved it knows nothing of. Thfs with 
regard to translation it fares with all languages ; 
but more especially where there is such a very great 
(I had almost said irreconcilable) difierence between 
the property and idioms of two languages, as con- 
fessedly there is between ours and the English. 
X 
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This difficulty (great as it îs) is again doubly aug- 
mented when our translation is required to be in 
verse. There, besides the usual difficulty of 
makîng what is beautiM in the one appear like 
common sense in the other, we are tied to find 
out and range in order letters and syllables. 
What is required in this literal muster (if I 
may call it) you very well know, so that it is 
sufficient for me only to menticm it. Perhaps it 
were to be wished that the Eules of Poetry in our 
language were less nice and accurate ; we should 
then undoubtedly have more writers, but perhaps 
fewer good ones. I would never wish to see our 
poetry reduced to the English standard ; for I can 
see nothin:g in it that should entitle it to the name 
of poetry, but only the number of âyllablès (which 
yet is never scrupulously öbserved,) or, if you 
please, poetic words and a wretched rhyme (some- 
times) at the end, in blank verse, i. e. the best 
kind of English Poetry — ^no rhy me at all . Milton's 
Paradise Lost is a book I read with pleasure, nay 
with admiration and raptures : call it a great, sub- 
lime, nervous, or if you please, a divine work, 
you will find me ready to subscribe to anything 
that can be said in praise of it, provided you do 
not call it poetry ; or if you do so, that yon would 
likewise öJlow our Bardd Cwsg to take its seat 
among the Poets. As English Poetry is too loose, 
so ours certainly is too much confined and limited, 
not in the Cynghaneddau, for withôut them it were 
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no poetEjs but iu, thjB. length of yerses aad poenaB 
too, oup lougest liues Qot exeeeding. ten &yllableB. 
(too scauty aqd spare to coutaiu anythiug gpeaí 
withiu the compass of six op seyeu 8feauza8, the 
usual length of our Gwawdodyu 5yr,) and our 
lougest Poema- uot above sixty lines — the standard 
measupe of David ab öwilym's Oywyddau, which 
is far from being a leugth adequate to a Heroic 
Poem. Howeyer, these are, I apprehend, diffioul- 
tíes that wiU never be remedied ; these models our 
wise forefiathers left us, aud these, I presume, they 
judged most agreeable to the genius of our natiou 
and lauguage. Some freedom and ease of compo- 
sitiou is, aud was always observed to be productive 
of happier effect than an over-rigid and starched 
nicety. Thus, the Greeks were much less confìned 
as to quautities thau the Eomans; and, uot to 
detract from yirgil's deserved praise, I thînk the 
Greeks may be justly allowed to be preferable to 
him almost in such a measure and proportion as au 
original writer is to a translator. The Romans had 
seyeral words even in their own language that by 
reason of their ^uantities could not possibly be put 
îuto verse. Thus Horace was at a loss to name 
the town JEquotutium, and was fain to describe it 
by 9« round about sort of parEçhrase. And Martial 
was hard put to to name the favourite boy Earinus, 
Domitian's valet. But on the contrary every harsh 
word sounded amooth iu a Greek's mouth. They 
naight souud áces äces with an air as though they 
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made tlie same syllable in the same word to be first 
long, and then, with the same breath, short. This 
Martial wittily obseryes of them, and at the same 
time as wittily laments the over-rigid severity of 
his own country mnses. 

^^ Nobis Qon tíoet esse tam aseítis 
Musas qui oolimas seyeríores." 

But with their severity, if Martial had been 
acquainted with the obstinate coy, and incompliant 
temper of our British Awen, he would certainly 
have taken the Boman Muses for a train of city 
courtezans. Besides our muse by long disuse has 
almost forgot to converse with princes, at least in 
the mode and language of the present times. No 
wonder then that my performance should fall short 
of the pattem given me : if I have kept the sense 
of my original, and dressed it in true tho* homely 
language, I hope it may be thought sufficieift. If 
this manner of address is already customary I 
commend it, and will, if desired, provide some^ 
thing better, if I live, against next year. Let me 
know whether such an address might not be agree- 
able on the Prince's Birth-day. I think I . could 
with a little rubbing over, get the rust off my 
muse on such occasion, but Cantabs have it fresh 
and free. Eich rhwymedig wasanaethwr, 

GoBONWT Ddu. 
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LLYTHYR 8. 

AT MR. W. M0RRI8. 



DoNitiNGToN, Chwefroi tif 1759. 

Garbdiö Syr, 

Llyma 'r eîddoch o'r lOfed yn f ' ymmyl er ys 
wythnos ; er hoffed y w genyf eich epistolau, etto 
nid wyf mor annioddefgar nad allwn weithiau aros 
eich cyâeusdra am danynt, nac mor sarrug nad 
allwn faddeu rhyw swrn o'ch esgeulusdra o bai raid, 
a chyd-ddwyn â'ch annibendod, am nad wyf fy 
hun mor esgud ag y gweddai ; felly boed sicr 1 
chm nad ymliwiaf byth â chwi o'r erthyb hwnnw; 
a phed fawn Bâb, chwi gaech lonaid y cap coch 
o'm pardynau. Prin y gallech goelio, ac anhawdd 
1 minnau gael geiriau i adrodd, mor rwymedig 
wyf i Mr. ElHs a chwithau. Diau mai o wir serch 
ar ddaioni, ac nid o ran cydnabyddiaeth, neu un 
achós arall o'r cyfryw, y mae Mr. Ellis gymmaint 
ei garedigrwydd ; a Duw awdwr pob daioni, a dalo 
iddo. — Fe orfydd amaf, yn ddiammau, chwilio 
am ry w le cyn bo hir, ac felly dybygaf y dywedwch 
chwithau pan wypoch fy hanes : Y mae genym 
yma ryw ddau ^scwier o hanner gwaed (chwedl y 
Bardd Cweg) un Mr: Lee, ac un arall Mr. Boycott, 
y naill a fu, a'r llall sydd, yn Ben Tmstee i'r 
Ysgol yma. Yr oeddwn o'r dechreu hyd yr awr 
hon mor gydnabyddus â'r naill ag â'r llall: y 
dîweddaf sydd un o*m plwy folion yn üppington ; 
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ond y llall a fu yjx wastadol yn gynnorthwywp i 
mi yn fy anghenion : Mr. Lee, a roddai i mi 
fenthyg pump punt neu chwech wrth raid, ond gan 
B — tt, ni chaid amgen na mwg o ddiod a phibell- 
aid ;. ac w.eithiau pan ddigwyddai iddo ddyfod i'r 
Eglwys ( yr hyn ambell flwyddyn a fyddai yng 
ngbylöh teijpgwaith) mi gawji ran o'i giniaw, os 
tnynnwn, ond fe'm naccaodd y cadnaw o fenthyg 
chweugain wrth fy angen, er nae gofynaswn ond 1 
brofî ei h0(elder ef ; 'rych yn Uygadrythu, ys^tfydd, 
wrth glywed sôn am fenthycpio arian, ond nid 
rhyfedd y peth, a mi yn dal rhy w faint o dir, ac 
yn talu treth ac ardreth a chyflogau, heb dderbyn 
îûo'm cyŵ)g fy hun ond dwy waith, ac yn arnlaf 
unwaitb> yn y flwyddyn. Pa ddelw bynnag, mae 
rhy w elyniaeth rbwng y ddau wr uchod, a'r sawl a 
gaffo gajFÌad UrU, a fydd sicr o gâs y llall ; Lee, 
«ry^dd %öövy, a Boycott sy4d yn uiîi q addolwyr lago.. 
Pob cyff(5ìiyb ymgais, f^ y dywedant ; felly nid 
fuihawdá dimad pa un gymmhwysaf ei hoffî o ran 
ei blaid, a phed amgen, pa un a haeddai hefyd ei 
hoffi er inwyn ei haelioní. Nid ellais erioed aros 
ftddolwyr Baal, lago, &c. &c., a'^ cahah a'u celfi, 
ae ni ddysgais erioed ehware ffon ddwybig, a thybio 
'r wyf, na ddichon neb wa^anaetthu I>viw a mam- 
mon. And ìf m.y policy is not, ^ure my honesty 
and plainness are to be con^mended. O'r ddeawr 
hynny Boycott yw eilun fy Meistr, (fal ymae 
gnawd i ìîn ucheldir yr Ablan,) a chan fod yn 
gorfod amo ef fod yn Llundain, ar law Boycott y 
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gadawödd ei holl fatterion yma, iV trin fal y 
mynno; ac felly Boycott sydd yn talu i mi fy 
nghyflog ac yn derbyn fy ardreth, &c, &c, Ac yn 
awr dyma 'r anifeil, wedi cael o honaw fi yn ei 
balfau dieflig, yn dwyn íy nhippyn tir oddiarnaf 
withont the leaat colonr of reason or justice, or 
even the formality of a waming. Yn iaoh weithian 
i lefrith a phoeel denlaeth, ni welir bellach mo'r 
danteithion hynny heb i mi symmud pawl fy nhid. 
Ni wiw i mi rhagllaw ddisgwyl dim daioni yma, ac 
anghaUa fyddai fy mhen pe disgwyliJwn, ac odidi 
mi aros yma ddim hŵy na hanner y gwanwyn o'r, 
eithaf: ond o'r tu arall mae i mihyn o gysur; 
dacew Mr, Lee, wedi cael 1 mi addewid o le gan 
yr Arglwydd Esgob o Landafl*, yn gyntaf íyth y 
digwyddo nn yn wâg yn ei Esgobaeth ; mi glywaf 
ddywedyd na thâl y Ueoedd hynoy ẁemmor, ac nad 
oes ond ychydig iawn ar ei law ef pôd fai' r hoU 
bersoniaid ỳn meirw. Beth er hyny ? Gwell rhy w 
obaith na bod heb ddim ; ond Och fi, wr fach ! pa fodd 
i ddyall eu hìaîth hroynt-hwy? a pha bryd y caf weled 
fy anwylyd Môn doreithiog a'i mân draethau? Dyna 
gorph y gaingc. Llawer gwöith y bwriedais gynt ( ac 
ni's gwelaf etto achos amgen) na ddown byth i Fôn 
i breswylio, hyd na bawn well fy nghyflwr nag yr 
oeddwn pan ddaethum allan ohoni: pan ddaethum 
ohoni, 'roedd genyf arian ddigon i'm dianghenu 
fy hun, a pha raid ychwaneg ? ac nid oedd amaf 
ofal am ddim ond T ymddwyn fy hun fal y gweddai^ 
a thybio 'r oeddwn fod dwy law a dau lygad yn 
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llawn ddigon i borthi xm genau : diammeu na 
thybia'r byd mo'r cyflwr presennol elfydd i bwnnw 
a grybwyllais : y mae genyf yn awrlawer o sa&au 
yn disgwyl eu porthi, er nad oes gennyf ond yr un 
rhifedi o ddwylaw, &c. &c., ag o'r blaen tu ag at 
ymdaro am fy my wyd ; etto er maint fy ngofalon, 
cyn belled wyf oddiwrth feddwl fy nheulu'n bwys a 
gormes amaf, a'm bod yn fy nghyfrif fy hun yn 
yn gannwaith dedwyddach na phed fai genyf gann 
punt sych wrth fy nghefn am bob safii sy genyf i 
ofalu trosto : oblegyd pe digwyddai i mi unwaith 
ddyfod at gerrig y Borth yn y cyflwr yr wyf, da y 
dylwn ddiolch i Dduw, a dywedyd fal y dywaid y 
Patriarch Jacob, " Ni ryglyddais y lleiaf o'th holl 
drugareddau di, nag o'r holl wirionedd a wnaethost 
â'th was, oblegyd â'm flbn y daethum dros y Fenai 
hon, ond yn awr yr ydwyf yn ddwy fintai :'* a diau 
mai fy flfon a minnau oedd yr holl dylwyth oedd 
genyf pan ddaethum tros Fenai o Fôn, ond yn awr y 
mae gennyf gryn deulu a ro'es Duw i mi mewn 
gwlad ddieithr. Bendigedig a fyddo ei enw ef. 

If I was ever so sanguine, I could hardly hope 
that the said Bishop of Landaff would fînd me any 
thing so soon as I shall want, which must be probably 
about lady-day next, and consequently should not 
be so indolent as to leave myself unprovided in case 
of nescessity . To use one's own endeavours is not 
at all inconsistent with a firm reliance on providence. 
I should be very glad to hear of a curacy in any 
county of North Wales, excepting Anglesey and 
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Denbighshire, the first I except for the reason aboye 
mentioned, and the other, becanse I know the 
inhabitants of it too well. Pobl gìgnoethaidd, 
atgas ydynt, ffei amynt I as my wife is used to say 
in her Shropshire dialect. I beg you wonld be so 
good as to get some ìntelligence whether that 
Curacy in Lancashire, where young Owen of 
Aberfläraw was to have gone to, may now be had, 
andif BOj whether the place is worth stirring for. I 
haye no objections to that country any more than 
this ; I am now pretty old príest, and any one that 
would serye tum in Shropshire, especially in this 
part of it, might also súit any other county in 
England, London only excepted. As I am in 
fayour with Mr. Lee, nid anhawdd a fyddai iddo 
ef ddal i mi grothell yn mha le bynnag y byddwn, 
ond cadw o honof yr hen gyfeillach ar droed. 
Mâe yn ŵr mawr iawn gyda Earl of Powys, 
(Lord Herbert gynt,) Sir Orlando Bridgman, Esgob 
Llandaff, ac aneirif o*r gwyr mwyaf yn y deymas ; 
ond y mae yn awr yn bur henaidd ac oedranus, 
yn nghylch 65 neu 70 o leiaf, ond fe allai Duw 
iddo fyw ennyd etto er fy mwyn i. Nid rhaid i 
chwi yngényd mo hyn wrth y Llew, rhag iddo 
ddi&awu o'm plegid, ac felly i minnau golÛ'r go- 
baith ddyfod fyth i Fon ; ond y mae'n debyg ei 
fod yn gwybod eisus, oblegyd yn ddiweddar, pan 
oedd Person Bodfuan yn Lleyn wedi marw, mi 
ddymunais ar Mr. Eichard Morris fyned yn enw 
Mr. Lee a minnau at Esgob Llandaff i ddeisyf 
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amo ofyn y Ue hwnw i mi gün ei frawd Esgób o 
Fangor. Pa ant a fu rhyngddynt ni s gwn i, ac ni's 
gwaeth genyf, mi a goHaia yr afael y fcro hwnw ; 
ond y mae Mr. M. o'r Navy Office yn dywedyd 
addaw o Esgob Bangor ynteu wrtho ef y cofiai 
am danaf ryw dro neu gUydd, pe bai goel ar Eagob 
mwy nag arall. Ni's gwn i pa'r fudd a ddaw ; ond 
hyn sydd sicr genyf, fod yr un nefol ragluniaeth 
ag a'm porthodd hyd yn hyn, yn abl i'm diwallu 
rhagUaw; a pha bryd bynnag y digwyddo i mi 
aaetìiug, fod Duw yn gweled mai rhywbeth anill 
»ydd oren er fy lles- Nid oes yma bwt newydd yn 
y byd o Gywydd nac Awdl weithian, oblegyd mi 
fu'm yn cael Uawn hwde ar wneuthur rhy w Gy wydd 
i'r öymdeithas o Gymmrodorion yn Llandain, ar 
ddymuniad y gwr o'r Navy Office, a dà yr haeddai 
oddiar fy Uaw bob peth a f 'aí yn fy ngallu ; ni 
welais i erioed ei garedicach o Gymro na Saiô, er 
na's gwelais erioed mo'no yntau. — Dyna gyd&a- 
byddiaeth ryfeddoH Dyma'r Oywydd hwlaw i 
chwi, fel ag y mae; ond yn gyntaf rhaid i mi 
eglurhau y tesfyn i chwi, yr hwn sydd fel y canlyn. 
It is an address to His Boyal Highncss the Prince 
of Wales, to be presented to him by the Lord 
Bishop of Peterborough (his Híghness's Prec^ptor) 
in the name of the Society of Ancient Brìtonsi on 
St. Dayid's day next, iu Welsh and Latin* The 
Latm is camposed by some young Cymro in Gam* 
bridge> aad the Welsh by your seryant öronwy 
Ddu. That the Latìn and Welẃ might ti^ly, the 
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address was drawa up ìa Elnglish at> London, and 
sent to me iand l suppoad to Gambridge too) to be 
translated ìnto yerse, so that this Gy wydd is but a 
translatìon, and I disclaim all praise and dispraise 
álike ftom every thonght, figure, fancy, &c* in it ; 
nothing of it is mine but the cynghanedd and 
langiiage. Y mae'n gyffelyb fod leuan Brydydd 
Hir ac eraill wedi eu rhoi ar waith ar yr un achos, 
ac mai'r Cywydd goreu a ddewisir iV ro'i i'r 
Tywysog : a sicr yw, os felly y mae, ni chaiff fy 
Nghywydd i ddangos mo'i big iV frenhinol üchel* 
der. (Y Cỳwydd a adewir allan o herwydd ei fod 
wedi ei argraffia.^) Dyna i chwi y Cywydd fal y 
mae, ac os boddia'r Gymdeithas, nid wyf yn ameu 
na chewch glywed ychwaneg o son o Lundain; 
fe'i hargraflir mae'n debyg cyn ei ro'i i'r Tywysog. 
Os byw fyddaf ryw Wyl Ddewi arall, mi fynnaf 
finnan genhinen sidan o Lundain; nid oes yma 
ond cennin gerddi i'w cael, ac ni's gwaeth gan 
lawer am eu harogiedd hwy, ond yn enwedíg y 
Saeson yma^ Mae genyf un ffafr arbenig i'w gofyn 
genych, a hyny yw, fod o honoch mor fwyn a gyru 
i mi dro i dro yn eich Uythyrau, engraffau, neu 
siamplau o'r pedwar mesur ar hugain. This is a 
fayour Fye been a begging of Mr. Lewis Morris 
this whole twelye months and above without any 
effect. One example or two in a letter would soon 
make me acquaiùted with them. I suppose you 
either have or may borrow Grammadeg Bion Rhy- 
dderch ; I remember my father had one of them 
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formerly, and that is the only one I eyer saw, and 
as far as I can remember, ìt gaye a yery plain, 
good account of eyery one of them, yiz., Cywydd 
Deuair Hirion (or the ]ike) a fesurir o 7 sillaf, &c., 
&c. Áll the Measures I know at present are Eng- 
lynion Unodl Union, Cywydd Deuair Hiríon, 
Gwawdodyn Byr, and Englyn Milwr : I protest 
I know no other. The two last, Mr. Lewis Morris 
brought me acquainted with, and the only know- 
ledge I had of Gwawdodyn Byr, when I madé my 
Gofìined, was a stanza or two of it^ made by lenan 
Brydydd Hir on Melancholy that Mr. Morris had 
sent me as a specimen of hìs ability in Welsh 
Poetry, and no wonder that my Gofuned should be 
faulty in blindly copying after so inaccurate a 
pattem. Is it not a pity that many a pretty piece 
should be for eyer lost for want of proper help to 
produce it I 'Bwyf agos a diflasu yn canu yr un 
dôn byth fel y gôg. Mae Cy wydd yn awr, o eisiaa 
tipyn ryw amheuthyn, wedi myned mor ddiflas a 
photes wedi ei ail dwymno. Gyrwch i mi ryw un 
neu ddau o'r mesurau na's adwaen yn mhob Uythyr, 
ac yna mi fyddaf yn rhwymedig i ganu'ch clod yn 
mhob mesur o honynt. My compliments, and 
sincerest thanks to Mr. Ellìs. — F'anerch at eich tad 
yn garedig, ac at Wüliam Elias, os digwydd i chwi 
ei weled, Gadewch glywed oddiwrthych oddiyna 
pan gaffoch awr o hamdden, ac fe fydd i chwi 
ddiolch o'r mwyaf am bob llythyren, gan(yr anwyl 
gydwladwr) eich rhwymedicaf wasanaethwr, 

Gronwy Ddu FoN. 

I 
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0. S. Ai ê, ai ê, meddwch chwi, Mr Owen yw'r 
Bwrdaìs dros dref y Duwmaris : ai'un o honom ni 
y w efe ? ai ynte un o blant Alis y Biswail ? meddwl 
yr oeddwn nad oedd neb o foneddigion Môn yn 
Xovyuui namyn Mr. Mcwfiy o Boîb^yay yn unig. 
Fe fu Mr. Owen o Brysaddfed yn byrddio gyda 
mam fy ngwraig i yn Nghroes Oswallt pan oedd 
fachgen yn yr Ysgol yno. Ni chly wais o Allt Fadog 
er ys 6 wythnos neu 7. — Gobeithio fod pawb yn 
iach yno. Byddwch siongc. 
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Salop, Apríl 19, 1753. 

Dbab Sir, 

I take this opporinnity to retum you thanks 
for the favour you did me in procuring me a curacy 
that is much better than my former, and to let you 
know that Mr. Brooke is willing to állow me £35 
per annum according to my expectation. I do 
accept of it, and am engaged by promise to be at 
Walton before Low-Easter Sunday, and hope this 
exchange will be for my good. I am now in Salop, 
where I came to buy some few necessaries for 
rigging, ícc. for I would not wiUingly appear very ill 
accoutred in a strange place on my first arrival. 
I forgot fo bring a frank with me from home, and 
am loath to mias this Post, so beg you will pardon 
my putting you to a great expence thîs one time ; 
as soon as I arrive at Walton I shall write to you 
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again. and tlien the frank wîll be of seryice. If 
Sion Dafydd Rhys is not already set out, I beg 
yoo wonld stop him tìll I am fixed at Walton. My 
eompliments to Mr. EUisy with abnndance of thankfi 
for S. D. Rhys. My neighbonrîng ministers haye 
promised to officiate for me here till a snccessor be 
proYÌded, so my present patron can*t think himself 
iU-nsed. The worst that I haye to fear irom this 
afl^ is, that I shall haye some difficolty in remoYÌng 
my family. Âs soon as I am fixed you shall hear 
firom me. rve no leisore to add any more, but 
that I am, Dear Sir, yoor most obliged homble 
seryant, 

GOBONWY OWEN. . 

0. S. Gwae fi na wyddwn pa on ai bod Llew- j 
dyn yn Ngallt Fadog ai ynte yn Llondain ; yr wyf | 
ar dorri íy nghalon o eisiao clywed oddiwrtho fo. 
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AT MR. W. MORRIS. 

I 

Waltun, Ebrill 30, 1753, 

Yb Anwîl Garbdig Gydwladwb, 

DiTMA fi yn Walton o'r diwedd, ar ol hir lodded 
yn fy nhaith. Mi gyrhaeddais yma bore ddoe, 
ynghylch dwy awr cyn pryd gwasanûeth; a'r 
PelTâon a'm derbyniodd yn groesawos ddigon. 
Ond er maint fy Ilodded, fe orfo amaf ddarllen y 
gwasanaeth a phregetho fy hon y borOj a darllen 
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gosper yn y prydnawn, ac yntau a bregethodd. 
Y mae y gwr yn ediych yn wr o'r mwynaf ; ond 
yr wyf yn deall fod yn rhaid ei gymmeryd ef yn ei 
ffordd. Mae y gwas a'r forwyn (yr hyn y w yr hoU 
deulu a fedd) yn dywedyd mai cidwm cyrrith, 
anynad drwg-anwydus aruthr yw : ond pa beth yw 
hynny i mi ? Bid rhyngddynt hwy ac y ntau am 
ei gampau teuluaidd ; nid oes i mi ond gwneyd fy 
nyledöwydd, ac yno draen yn ei gap. Hyn a allaf 
ei ddywedyd yn hŷ am dano, na chlywaÌB erioed 
haiach well pregethwr, na mwynach ymgomiwr. 
Climmach o ddyn amrosgo ydyw — garan anfaintun- 
aidd — afluniaidd yn ei ddillad, o hyd a Ued aruthr, 
anhygoel, ac wynebpryd Uew, neu ryw faánt 
erchyllach, a'i ddrem arwguch yn tolcio ym mhen 
pob chwedl ddigrif, yn ddigon er noddi llygod yn 
y dyblygion ; ae yn cnoi dail yr India hyd oni red 
dwy flrwd felyngoch hyd ei ín, Ond ni waeth i 
chwi hynny na phregeth, y mae yn un o'r cread- 
nriaid anferthaf a welwyd erioed y tu yma i'r Affric. 
Yr oedd yn 'swil genny f ddoe wrth fyned f r Eglwp 
yn ein gynau duon fy ngweled fy hun yn ei ymyl 
ef, fel bâd ar ol llong. 

Bellaoh e fyddai gymmwys rhoi i ebwi ryw 
gyOrif o> wlad o'm hamgylch ; ond ni^s gwn etto 
ddim oddi wrthi, ond mai lle drud anial ydjrw ar 
bob ymborth : etto fe gyimygiwyd i mi le i fyrddio 
<hyd oni chaffwyf gyfle i ddwyn fy nheulu attaf) 
yn ol wyth bunt y flwyddyn ; a pha faint rhattach 
y b.yrd(üwn ym Môn? Nid yw y boW y flbrdd 
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yma, hyd y gwelaf fi, ond un radd nwchlaw 
Hottentots; rhyw greaduriaid anfoesol, didoriad. 
Pan gyfaríyddir â hwy, ni wnant onid llygadry thu 
yn llechwrus, heb ddywedyd pwmp mwy na 
buwch; etto yr wyf yn clywed mai Uwynogod 
henffel, cyfrwys-ddrwg, dichellgar ydynt: ond 
yr achlod iddynt, ni'm dawr i o ba ryw y b'ont. 

Pymthegpunt arhugain yw yr hyn a addawodd 
fy Mhatron ì mi ; ond yp wyf yn deall y bydd yn 
beth gwell na*i air. Ni rydd i mi flÿrling chw^a- 
neg o'i bocced ; ond y mae yma Ysgol râd, yp hon 
a gafodd pob Gurad o*r blaen, ac a gaf fínnau oni 
feth ganddo : hi dâl dair punt ar ddeg yn y flwyddyn. 
Fel hyn y mae : pan íu farw y Curad diweddaf, fe 
ddarfu íiplwÿfolìon roi yr Ysgol i'r clochydd; ac 
yn TO, y clochydd a fyddai yn ei chadw o'r blaen, 
ond bod y Curad yn rhoi iddo bum punt o'r tair ar 
ddeg am ei boen. Ond nid oes, erbyn edrych, gan 
y plwyfolion ddim awdurdod i'w rhoi hi i neb ; ond 
i'r Person y perthyn hynny ; ac y mae efe yn 
dwrdio gwario 300 neu 400 o bunnau cyn y cyll ei 
hawl. Felly yr wyf yn o led sicr o'i chael hi ; ac 
oni chaf, ni's gwn yn mha le y caf dỳ i fyw ynddo; 
odid i mi ei chael hithau gryn dro etto, tu a'r 
Mehefin neu y Gorphenaf, ysgatfydd, pan ddd yr 
Esgob i'r wlâd. 

Os yw J. D. Rhys heb gychwyn, gyrrwch ef 
yma gyd â'r llong nesaf ; a byddwch sicr o'i Iwybr- 
eiddio ef, a'ch hoU lythyrau, at Rev. 6. Owen, in 
Walton, to be left at Mr. Fleetwood's, Booksellep, 
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near the Exchange, liyerpool. Mi a welais yn 
Idyerpool yma heddy w rai Uongwyr o Gymru, îe, 
Gybi, y rhai a adwaenwn gynt, er na's adwaen- 
ent hwy mohono fi, ac na's tynnais gydnabydd- 
iaeth yn y byd arnynt, amgen na dywedyd mai 
Cymro oeddwn o Groesoswallt, (lle na's adwaenent 
bwy,) ac felly yr wyf yn dyall fod yn hawdd cael 
y peth a fynnir o Fôn yma. Ond drwg iawn gen- 
nyf glywed fod Mr. Ellis anwyl yn glâf. Er 
mwyn Duw rhowch fy ngwasanaeth atto, a chann 
diolch am y Dr. Dayies. 

Nid oes gennyf ddim ychwaneg i'w ddy wedyd yn 
awr, ond bod y genawes gan yr awen wedi naghau 
dyfod un cam gyda myfi y tu yma i'r Wrekin, (the 
Shropshire Parnassus,) and that as far as I can see, 
there is not one hill in Lancashire that will feed a 
muse; however we will try whether a muse ( like a 
Welsh horse) may not grow fat in a plain level coun- 
try. If that experiment will not do, I know not what 
will. I beg to hear from you by the retum of the 
Post, and let me know if Mr. Ellis is any thing 
better : his death, I am sure, would be an irre- 
trievable loss, not only to Holyhead and Anglesea, 
but to all Wales. Don't fail to let me hear from 
you as soon as possible, and how my dear poetry 
tutor, Llewelyn (Lewis MorrisJ does. I have no 
time to write more, but that I am, Dear Sir, Your 
most obliged humble servant. 

GoRONwr Ddü FoN. 

Calanmai Newydd yn Nhief Lerpwl. 
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LLYTHYE 11.. 

AT MB. WILLIAM MORTS. 



WiiLTON, JaDe2, 1753. 

Anwyl Gydwladwb, 

LLYMA'ch caredig lythyrau o'm blaen o fesur y 
cwpl. Digrif iawn oedd cael ail afael yn yr hen 
gydymaith diofal gan Walchmai, aiê, aiê f 

Gorloes rydiau a gorddyar eaws ? O'r goreu, 
gadewch iddo. Yn wir hen gorph go anhawdd ei 
ddeall yw Gwalchmai. Yet I doubt not, if I had 
the adyantage of perusing him and some others, but 
I could find out the meaning of every worfl in him. 
As I have neither Dictionary nor any other help 
by me at present, I can't pretend to understand one 
half of what you sent me ; I do, however under- 
stand too much to be able to point 'em all out. This 
I may say, that the part of Gorhoffedd which you 
now sent me, has fuUy confirmed me in the opinion 
I had of " Mochddwyreawg huan haf,^' &c., I 
observe that the word gorhoffedd itself signifies the 
same thing as we now call cynsêt, i. e. conceit, as 
cyn&et yr Arglwyddes Owen, (hen gainc ar y 
delyn) &c. Aiid certainly this was Gwalchmai's 
conceit, i. e. a liberty he indulg'd himself of 
making a poetical gasconade, or brag of his feats. 
Dyffestin is certainly the same as the Latîn festmo^ 
perhaps derived from it, or rather festino from 
dyffestin^ and that again from ffèst^ which is the 
more simple word, and therefore to be look'd upon 
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as the original. You know Monsieur Pezron'8 
Rule. I wish some able hand wonld endeavoiir to 
improye the etymological knowledge of ourlanguage, 
by reducing the compound words îiito their simples, 
and derivatives into their prímitives ; it would open 
a wide door to the thorough understanding of our 
language, and the establishing of the critical parts 
of ancient and modem orthography. Edward 
Llwyd- in displaying his v«st treasure of European 
languages, has rather confounded than settled the 
etymology of ours. If the thing was once judiciously 
done we should view our fine language in a quite 
dîfferent light, and find it to be ( as I am persuaded 
it is) more independent of all European languages 
than has been hitherto ever imagined. I question 
whether we have one single word in the language, 
but what may be fairly derived of some monosyl- 
lable of our own. Dyffesún from ffest I have 
mentioned. I never saw any etymon offered of the 
word dechreUf yet I think it is as visible as the 
summer's sun, that it is compounded of dy and 
creu (to create,) ^ & y being promiscuously used 
by the antients, and what can more properly 
signify to begin, than a verb derived of another 
that denotes the beginning of the universe ? And 
what is diweddu but a metaphor taken from un- 
yoking a team, and conipound of difmàffwedd? 
But more of this by and by. I know no better 
way of conveying to you my notion of this piece of 
poetry than by rendering it into modern Welsh, 
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without any regard to metre, or ymiìng down tlie 
origínal, which you have by you :-^ 

Haul haf boreu ei'godiad, biysìa, 

Peraidd (yw) pynóian adar, teg (yw'r) araul hin dawel ; 

Myfi sydd wych fy Dg^hynnedfau, yn ddiarswyd inewn Inrwydr ; 

Myfi sydd (megys) üew rhag (y) lla a ruthrasant at fy nghaeiau; 

le 'n siwr. Dyn ^'ych a Gv(ralchmai ; i 

Bu'm yn efto drwy'r nos (yn) cadw y terfyn 

(Wrth) rydau wedi eu harloesî, dŵr a dŷn y còn 

(The coverin{p) oddiar wreiddyn; 

Glas (yw) gwellt (y) Ue anghyfanedd, diau mai hyíryd j dŵr, 

Trydareos (sydd) ganiadgynheíìn, 

Gwy]anod yn chwareu ar wely o lifeiriant 

Lleithion eu plu, pleidiau hydrin, i. e. ciwed 

Ymladdgar, orhawdd eu trin. q. which of the two 7 

N. B. The words within parenthesis are what I 
myself put in to explain the original sense. 

I doubt not but you'll think this explanation very 
odd, therefore I think I had best give my reasons 
for it, without meddling with the other parts of the 
Awdl at present. First then I observe that every 
compound word has it's beauty, expressing some- 
thing more, or else expressing it otherwise than the 
simple word does. Thus ^örwylais y nôs, is equi- 
valent iogwiliais trwýr nôSf and enhances the sense; 
perYìgìlo in Latin does that of Yigüo taken simply. 
Achadw likewíse signifies more than the bare word 
cadw, it means to keep diligently, to be a good 
centinel, and is equivalent to our gO'ar'Chadw or 
gwarchod. Ffin is the same with the IjsAinfinis, 
(which is but a derivative from it with a Latin 
termination,) hence cyffin, &c. ; it signifies the 
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bordep of a country, and is near a kin to min, 
whence the Latin terminus and our ter/yn, whieh is 
no more than tir min and tir fin. Gorloes I take 
to be compound bf gor and lloes (not gloes,) or 
put contractedly for go-ar-lloes. There was cer- 
tainly sometime in use such a monosyHable as lloes, 
whence our modem arlloesi or arloesi, Now if 
this conjecture of mine be allowed to be right, we 
may easily understand what he means by gorloes 
rydiau or rydau as we call fords now. Then because 
of the^í?r, they should be very clear fords. Dy- 
gen, I own, is one of the hardest words in the piece 
to m^ but I take it to be compounded of di and 
cenn, if not, I know not what it is. Oorlas gwellt 
didryff I think is so easy as to need no explanation, 
only didryf is (according to Dr. Davies,) com- 
pounded of di and tref, and signifies an unfre- 
queuted or uninhabited place. Dwfr neud iesin, 
neud is the same as diau, truly. The next thing 
worth notíce is gwyldny which is a plural formed 
ín the same manner as úgfran, plural cigfrain. 
In Uŷn they call them at this day gwylyn ; and 
certainly ẃ and y were of equal use with the antients; 
witness the plural ẁrfmA.yrf, from the sing. arf 
As the transcribers of these pieces from age to agô 
did not prŵend to an infi^bility, I am inclined 
to think that lleithyryon is no less than a mi8take 
of theirs for lleitAion, which was perhaps written 
lleithyyon (the antients being frequently too liberal 
of their is iEind ýs in iheir orthography,) and so the r 
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might posaîbly creep in between the y-y thio' their 
aaiátancy. Âs to phuacr I ean't think it to be the 
same as pluor (dost), whieh indeed is itself but a 
corrnption otpulor^ which is a deriyation or rather 
the primitÌYe of the LaLÌìapulcer; bnt I take pluawr 
to be whimsicallY put forplu ; and my reason for 
80 thinhing yon'U see in the foUowing rhyme, 
''Hanl yn lonawr ni mad welan^r, Mawrth a 
Chwefirawr a'i dialawr/' — Prov, What can be more 
ynhimúc&í ihsLTíwelaTüraaädialawr? Andwhymay 
not pltíawr be of the same stamp ? Yon'll un- 
donbtedly think it high time for me to conclnde 
this insignificant piece of criticism, and truly I 
think so too, but can't do it without obserying in 
general that the whole piece tums upon feats of 
arms, as the fírst two yerses plainly shew, and 
lluchar fy nghleddau, Uewychedig eur, ar fy 
nghylchwy, and in the subseguent paris, and I 
can't help thinking the scene to be in Montgomery- 
shire or Shropshire, (rather the latter,) which was 
for many centuries the seat of War, the^» (barrier 
or fronüer) of the Cambrian dominions. What 
leads me to this opinion is, I fínd mention made of 
Evemwy, (a River that I very well know.) which 
*a little above Llan y Myneich in Shropshire, diyides 
Shropshire from Montgomeryshire, ŵid falls into 
the Sevem between Llan y Myneich and Melverly. 
This river is (to thís day) called by the Welsh Y 
Femwy, and writ by the English Yemaise (after 
the French fashion,) but pronounced the Yemy. 
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Add to thîs, that says to Owain, '^Pell o Fon fain 
wyt ti, dwythwal werin," &c, And trulyi if he 
was on the banks of the Veray, he was a pretty 
distance from Anglesey, no less than the whole 
breadth of Wales. And as the scene is the Banks of 
the Vemwy, so the time is a Summer s moming 
before sunrising, to which the Poet addresses 
himself, and wishes his speedy appearance after 
hisfatigue of lying under arms all night in the 
camp, yn a chadw Jin, guarding the pass of the 
Femwy against the English. There is something 
very beautíful and extraordinary in the pleasant 
description he gives of the place and the objects 
ofdelight that presented themselyes to him, as 
gorddyar eos, &c., which none but a poet could 
have received any delight from in such a dangerous 
situation as that of lying under arms to wait the 
approach of a powerful and bloody enemy. But it 
seems that our ancestors (noble souls) were so far 
dio/n yn nhrin as to be able to attend equally to the 
warbling of the nightingale and the motion of an 
enemy , and that even the danger of life itself could 
make them lo$e their relish of the pleasures of it. 
What can be a greater argument of an unrestrained 
and resolute courage, of an extraordinary firmness 
and constancy of mind ? Wele bellach ddigon ar y lol 
bottes yma, ac weithian am hanes y Uew. Y mae 'r 
hen deigr a minnau y n dygymmod yn burion hyd yn 
hyn, a pha raid amgen o hy n allan ? Ni thybia'r hen 
lew ddim yn rhy dda i mi am fy mod yn medm ym- 
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ddwyn mewn cwmni yn beth amgenach na'r lleiU, 
ac am fy mod yn ddyn go led sobr, heb arfer lly- 
meitìan hyd y sucandai mân bryntion yma. Os 
chwennychwn bot a phibell, y mae i mi groeso y . 
prydnhawn a fynwyf, gyda'r hen lew ei hun, lle 
cawn botio yn rhad, ac ysmocio cetyn lawlaw, ac 
yno hwre bawb a'i chwedl digrif, a dwndro wrth ein 
pwys oni flinom. Dyn garw ydoedd y Cnrad di- 
weddaf I Nid âi un amser ond prin i olwg yr hên h 
gorph, ac os âi ni ddywedai bwmp ond a ofynid 
iddo, ac fyth ar y drain am ddianc i ffordd, oblegyd 
hoffach oedd ganddo gwmnirhyw garpiau budron o 
gryddionach, cigyddion, 8ic., ac yn n^wnmi y 
cyfiy w ffardial yr arhosai o Sùl i Sul yn cnocio'r 
gareg, a chwareu pitch and toss, ysgwyd yr het, 
meddwî^i chwareu cardiau, a chwflio, rhedeg yn 
noeth lymmyn hyd ystrydoedd Le'rpwl i ymbaffio 
â'r cigyddion, a'r rheiny a'u cleavers, a'u marrow 
bones yn soundio alarm o'i ddeutu, mynedi'r Eglwys 
ar fore Sul yn chwilgorn feddw, &c. Unwaith y 
gwnaeth gast y ci (fel y dywedant,) fe gymmerth 
het un o'r gwỳr penna'r plwy ac a bisodd ynddi» 
ac yno fe'i Uanwodd â marwor tanllyd, ac a'i tafl- 
odd yn nannedd ei pherchenog ; fe fu agos i hynny 
a gwneud i mi y mawr-ddrwg, oblegyd y gwr 
hwnnw a gawsai'r anmharch gan y curate a wnaeth 
ei achwyn ar hoU wyrda y plwyf, ac a gafodd 
ganddynt gyttuno na chai curate byth rhag llaw 
mo'r Ysgol, na dim arall a allont hwy eu Uestair. 
This was a mad resolution of (his fortheirs) for a 
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man îs not accònntable ór answeráble fẁ tlie mis- 
carrìage and foUy of another ; bnt however, it cost 
me a deal of tronble and argning to bring them to a 
better temper, which by a little art and wînning 
behayionr, Iye at last effected.. Yr ydwyf wedi 
cael myned yn ben Meistr i 'r Ysgol, ond nad rhaid 
i mi wnenthnr dim yn y byd oiii ddigwydd i rai 
ddyfod i ddysgn Lladin. Y mae gennyf un arall 
danaf i ddysgu Saesneg, i'r hwn ÿr ydwyf yn 
rhoddi wyth bunt yn y flwyddyn am ei boen. Ac 
felly y cwbl wyf fi yn eí gael ydyw yn nghylch 
cbwe' phnnt nen saith yn y flwyddyn heblaw'r 
Ty'n y fynwent. — Ac y mae hyny yn ddigon am 
wneuthur dim. — Y mae'r fargen wedi ei chloi, 
canys y mae'r articlau cytundeb wedi eu tynu a'u 
seinio rhyngof fi ac Edward Stockley (fy üsher 
a''m Clochydd) i'r hwn y rhoesai'r plwyfolion yr 
Ysgol o'r blaen. Pelly, fy holl gyflog i sydd yn 
nghylch £44 yn y flwyddyn rhwng y tŷ a'r cwbl. 
Wel dyna i chwi fy hanes i, a hanes go dda ydy w ; 
i Dduw a chwithau bo'r diolch. Mae'r wraig a'r 
plant wedi dyfod yma er's pythefnos, ac yr ydym 
oll wrth ein bodd, onid eisiau dodrefn i fyned i fy w 
i'r Ty'n y fynwent. Fe orfu arnaf werthu pob 
peth yn Donnington, i dalu i bawb yr eiddo, ac i 
gael arian i ddwyn ein cost yma : felly llwm iawn 
a fydd amom y chwarter cyntaf. Nid oes arnom 
eisiau dim yn fawr ond gwely neu ddau; am 
gypyrddau, silffiau, &c., mae y rhai n yn perthyn i'r 
tŷ. — Mae genym ddigonedd o burion llenllieiniau, 
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llieiniau bwyd, íia., heb eu ^werthn. Yn Bghjlch 
pum' punt a'm gosodai i fynu yn bin yrwan. Ac 
o'r pum' punt (y welwch chwil) dyma Dduw a 
haelioni Llewelyn wedi taflu i mi ddwy heb eu 
disgwyl. Duw a dalo iddo'n ganplyg. — ^Anrheg 
i'm dau lanc ydynt. — Ni welais mo'r Capiain 
Foulkes eto, ni cbe's mo'r amser gan bensyfrdanu 
yn nghylch yr Yfigol yma. Mi glywais son ei fod 
yn myned i voyage i Guinea yr haf yroa. Ni's 
gwn pe crogid fi pa fodd i gael rhodd Mr. L. Morria 
yma ; os medrwch chwi ddyfeisio rhy w ffordd, da 
fydd eich gwaith. Rhowch fy annerch yn garedig 
at Mr. Mlis, a gobeithio ar Dduw ei fod yn dechreu 
myned yn geínog. Mi gefaia ddau lythyr oddiwrth 
Mr. L. Morris o Lundain er pan ddaethym yma, 
ac yr oedd yn dywedyd ei fod wedi gorchfygu ei 
elynion yn lew. Mi ges un oddiwrth Mr. B. Morris 
i ddy wedyd y cawn fod yn un o'r Corresponding 
Members o'r Cymmrodorion. As ío Mr. Owen of 
Prysaddfed, if he should happen to writ« to me (as 
I suppose he neyer wiU) 111 thank him in the most 
tliankful manner ima^nable, but will decline his 
intended fayours, as I may very well do, for I can 
hardly throw up £40 to accept £20, — ^The Lord be 
with you and bless you. — My service to your &ther. 
I am, dear sir, your most obliged seryant, 

GOBONWY 0WSK. 

P. S. I have not the Cywydd Sion by me, 
therefore I beg you would send it Coch Twrkelyn, 
with my compliments, and let him know he should 
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liave hiftd it long ago if it had liot been for my 
hurry in remoring. Teli him I send it to you 
in a frank> and desired you to send it him, without 
the needlees expence of a letter. 

Mawl i Dduw, nid oes arnaf un ffyrling o ddyled 
i neb, fel y bu o fewn ychydig flynyddoedd. 
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AT MR. HHIBIART MORYS. 

Walton, July 9, 1753. 

It is a very light thing with me that my per- 
formances should be criticised upon ; it is bilt what 
I must have expected, had they been really (as you 
would persuade me, and in this only I presnme to 
qu6stion your judgment) the best that ever'the 
world saw in the language. How just their criti- 
cisms are I have no time to inquire, neither indeed 
would I, had I time, because I have only one or 
two of my poems with me or any where else ín 
my possession, having, 1 fear, bumt them in haste 
among some old letters and papers at my parting 
firom Donníngton. I verily believe that they may 
find all variety of Oynghaneddau in most of them, 
especiaHy Cywydd y Calan. But supposing what 
they allege to be true in the main, viz. , that Llusg 
and Sain are oftener to be met with than any other 
Cynghaneddy I am not able to apprehend that is 
come to be a fault. In every Latîn Heroic or 
Hexameter verse there are fôur feet that may be 
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eitheì* sponâeeB or dactyls, or same or both indìffei- 
ently at the pleasure of tfae poet. But all the 
critics on Yirgil that ever I saw never condemned 
him on that ground, so that whether he was more 
inclinable to one or the other he excluded neither ; 
and I am persuaded had any one taken it into fais 
faead to carry on sucfa a piece of criticism on any 
of fais Eclogues ìa Mr. Pope's days, fae sfaould 
faave faad an faonourable place ixi fais Dunciad for 
it. But, be tfaat asit will, you migfat faave told ■ 
Mr. Wynne faow very little I know of tfaose nice- 
ties as yet, and tfaen perfaaps fae would bfe less 
severe. Tfae few Easays tfaat I have hitfaerto com- 
posed^ere never designed for publio'; view, neither ■ 
do I tfaink tfaey are fit to appear in public ; they !; 
are my scfaool-boy's taa^, tfae mere foetus pf unin- jj 
structed nature witfaout any tfae least assistance of ;t 
art. Wfailst otfaers faave faad tfaeir Davies's, and their 
Middleton's, and tfaeir Gambold's to consult, I had 
no otfaer guide but nature uncultivated, no critic 
but my wn ear, no rule or scal.e but my own 
fingers' ends, till you out of mere pity were pleased 
to give me some few useful faints wfaicfa were far 
from being in folio ; and tfao' your instructions are 
far more valuable tfaan all our Grammarians put 
togetfaer, yet at tfae great distance we are asunder, 
I was obliged to be (as I am still) uninformed of 
mosttfaepropertiesof ourpoetry. Mr.Ellis, indeed, 
by Mr. William Morris's recommendation, was 
pleased to make me a present of Dr. J. D. Ehys's 
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Grammar; but it \ras nüfortunately sent to Shrop- 

shire after I was «ome from tli^ce hither, and by 

that means not yet come iuto my hands, aod perhaps 

never wíli. But if it come along with the rest of 

my book8 (which I shaU endeavour to gét hither as 

soon as possible,) I faily intend to aim at something 

out of the common road, and try whether our 

language will bear a Heroic Poem. I know our 

critics wiU have neither patience nor mercy with 

me ; they wili think it a rash and mad attempt ; 

but care I for that? I do not write for them, but 

for rational creatures, such I mean as have sense 

enough to form aright judgment of things, and can- 

dourenough topass an impartial one. Ond beth a 

dâl bwgwth ? If I live it shaU be so. I canH diacem 

that I have any natural incUnation to Llusg and 

Sain any more than Croes and Traws. I flatter 

myself that I am master of a fluency of words and 

a purity of diction ; and if so, be the poetical vein 

ever so slender, aU the Cynghaneddau must be 

equal if equally understood. ComeUa, the mother 

of Graechi, is commended in history for having 

taught her sons in their infancy the purity of the 

Latin tongue; and I may say in justice to the 

memory of my mother, I never knew a mother 

nor even a master more careful to correct an uncouth 

or inelegant phrase or vitious pronunciation, and 

that, I must own, has been of infínite service to 
# # * # # 



me. 



'"•^~^ Ni chyrhaeddai y Copi yn mhellach. 
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LLYTHYR Jí, 

AT MR. W. MORRIS. 



Waltun, 0orpfaeiiaf 21, 1763. 

Dbar Sir, I 

Thb Papist I knoW) recUon.sloth among these 
eins which they term mortal. And I doubt not (if 
you were one of the persuasion) but you would 
think me in a very desperate state, and adyise zne 
out of mere charity, to confess and be absoly'd (if 
poBsible) tho' it should cost me the price of a bill 
of twenty years penance, or even a barefoot 
pilgrimage to the Holy Land. Well, to besure, it 
is an heinous sin to be lazy, and perhaps I might 
confess something, were I but sure of a mild pen- 
ance and speedy absolution. Pa fodd bynnag, nid oes 
gennych yna yr un Pâb, ani hyny ni wiw cyflTesu, 
gwell, gwell ymdaeru peth, and say I am guilty 
of nothing but what is yenial. If you know how 
busy IWe been some weeks past, you would, I am 
persuaded, easily pardon my dilatoriness. Tra 
thrafferthus y gwelaf fi hel ychydig ddodreíhach 
yn nghyd, a hyny oedd raid i mi wneutbur mewn 
byr amser, oni fyddai well genyf werthu fy hun 
am a dynai fy nannedd. Hawdd yw cadw un pen ; 
ond y mae pedwar pen yn gofyn gryn lafur. Pa 
fodd bynnäg, dyma fi, i Dduw b'or diolch, yn y 
Tỳ yn y fynwent, a'm teulu gyda myfi, ac ar 
ddarparu byw yn ddigon taclus, os Duwrydd hoedl 
ac iechyd. Mi yrais i chwi o'r blaen hanes yr 
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ymgomio a fu rbyngof â'p Alderman Priaart, mi 
a'i gwelais unwaith neu ddwy wedi byny. Gwr 
mwynaidd iawn ydyw. Mi gefais y dydd arall 
lythyr oddiwpth Llewelyn o Lnndain ; yp oedd o 
a'i frawd yn siongc, ac wedi agos drechu ei elynion, 
ac yn dwpdio bod gaptpef yn Ngallt Fadog yn 
mhen y pythefnos. Mi atebais ei lytliyp o yn 
union ; ond nid wyf yn disgwyl yp un aitill oddi- 
WPtho hyd oni elo adpef- 

I have waited impatiently fop a long time fop 
my books fpom Shpopshire, and with them, Dp. J. 
Davy Bhys's Opammap, but haye hithepto waited 
ia yain. If I had my book8 hepe I would endeayoup 
to papaphpase all the Gorhoffedd aa I did the fipst 
two 8tanzaB. I beg you would fpom tíme tò time, 
fayour me with the pemaining papt of tbat excel- 
lent Poem, op any othep that is equally ancient; 
I^m pepsuaded the main difficulty in the Gorhoffedd 
Ì8, if the stanza be as intelligible as any modepn 
piece, and the next pephapsas uncouth and unintel- 
ligible as the Píctish language op tbat of Utopia, 
that y^yfew MSS in any language have escaped 
being coppupted from time to time by some means 
or othep, sometimes by the negligence and oscítancy, 
but most frequently by the ignopance of the trans- 
ciibeps. And I can't see by what priyilege oup 
language aboye all otheps ean plead fop an exemp- 
tion fate? Besides, all book6 of yalue in most 
othep languages (except Irish and few besides) have 
been presepyed in print fop seyespal centuríes past, 
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but în onrs they have not So that upon tbe whole, 
I think if the true reading conld be reetored the 
rest would be easy. 'Rydych bellách, nid oes am- 
meu, yfi disgwyl dau ẁeú drî o Gywyddau yn iawn 
am fy esgusodion, ac achos da paham. Ond os 
coeliwch y gwir, íii fedrais unwaith ystwytho at 
Gywydd nac Englyn er pan ddaethym i'r ftngre 
yma. Nid oes genyf lyfr yn y byd na Chymra^ 
na Saes'naeg, oud y Bardd Cwsg yn unig; ond 
gobeithio y caf fy Uyfrau ataf cyn y b'o hir- Mae 
rhyw achos yn fy llestair i mi fyned yn nghyd a 
dim Prydyddiaeth nes y caffwyf fy llyfrau yma, 
a hyny yw, because Llangynhafal aiid Ev8n Bry- 
dydd Hir have made' some objections àgainst íny 
Cywyddau, viz., that they had not a sufficient 
variety of Cynghaneddau. This Mr. L. Morris 
informs me of, and as I have never a one of 'em 
by me at present,. nor a Grammar to consnlt, I 
can't answer that objection, but am resolv*d to 
write no more till I am better assur'd of the tmth 
of theircriticism, and better guarded from a slip 
for the future- How should a man use-all the vast 
variety of Cynghaneddau that knows not one of 
'em all ? Another reason that suspends my mnse 
is, that I intend, when I have the J. D. Rhys's 
Grammar, to try whether our language will bear a 
Heroic Poem, and so am loath to exhaust any good 
subject or jade my muse before I undertake it- If 
I have any spare time, no man's ill-nature or 
criticising humour shall hínder me from writing. 
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Bttt I'll see what I do write. One would not 
wîUîngly be holdén'fo 'every rifraff pedant for 
mending a hole in one's stooking. After all, I 
know not whether their charge be true or no, 
neither can I eîaniine into it, tiU í have the 
Grammari I beleive it is not true : and if ît ís, 
it hinders not but mine may be as good or even 
priehaps preferable to any of theiHB with all their 
variety ; for, as I take it, no poet ever fhôught 
himself bound to write a set number of lines in a 
Gywydd, of each kind of cynghaneddy butràther' 
at- liberty ta use what cynghanedd hè pleased,' 
ar1)itrarily and ìndifierently, as his casé and iii- 
clination ied him. Btit enough of this ; I bèg you 
wóuld 'be 80 good as 'to keep íat least côpieâ of ) 
aH'my Gywyddati that you have'by you; föf I'm 
afraid I bumt 'em in my hnrry among soínB loosê 
papers when I left Donniẃgton. I thougíit I had 
safely put 'eni iip in my bags, with my Seiímòna, 
&0'., bttt can't íìnd one of 'em all. I hopè Mr. Ellis 
recover8 stoutly ; please to present him my humble 
serncé and hearty thanks, and aocept of the same 
to yourself from, Dear Sir, Your most htrmble 
sefyant, ' 

GOBOÎÍWÝ OWBÎí'. 

P. Ö. Mae genyf ddarpar bftrdd araUetto, ond 
nas gwn pa sut i'w alw, oddigerth Oynddelw 
Brydydd Mawr, neu Lywarch Brydydd y Moch. 
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"Walton, AwBt 10, 175S, 

Mae cyhyd o amser er pan ysgrifenais attoch 
na's gwn yr awr hon pa sut i ddechreu, na pha'r i 
afael a gymmeraf i esgusodi fy annibendod. 
Trafferthus oeddwn yn ceisio cynnuU yng nghyd [ 
ryw faint o ddodrefnach at gadw tŷ, Ffei ! Ffei I .| 
Esgus gwâg yw hwn, ni ihâl ddraen. Wele, 
gadewch iddo, llwyr ddigalon oeddwn o eisiau fy i 
llyfrau, ac ni fedrwn ystwytho at ddim o hiraeth 
ayn danynt. Ni thycia hynny chwaith. 'Rwyfyn 
ofni y gorfydd amaf gyfaddef y caswir, a dywedyd, 
Rhy w hupynt o ddiogi a syrthni a ddaeth drosof, 
a phwy a allasai wrtho ? Pa ddelw bynag, ni's 
gwn pa'r un a wiriaf o'r tri esgus: cymmerwch 
eich dewis o honynt, neu'r cwbl yng nghyd, os 
raynnwch, am y rhoddwch i mi faddeuant. Bellaeb, 
am eich caredig lythyr diweddaf. lê, fi'n Esgob 
Bangor? Cynt y rhown goel ar y Brut sy^n 
addaw dyfodiad Owain Lawgoch a'i orfodawgln, 
nag y disgwyliwn weled byth Gymro uwch bawd 
na sawdi mewn.unrhyw ragorbarch gwledig nag 
eglwysig. Am danaf fy hun, mi fu'm. wytb 
mlynedd bellach yn ymddygnu am gael rhyw fath 
Offeiriadaeth yn Nghymru, ac ni's cefais. Ond 
yr wyf weithian wedi rhoddi fy nghalon mewn 
esmwy thdra ; pe cynnygid -i mi le ym Môn 
heddyw, ni fynwn mohono oni byddai yn werth 
£60 leiaf. Mae genyf yma £40 llawn a thŷ, a ! 
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gwT mwyn boneddigaidd yn Batron i mi. Gwaethaf 
peth yw, yr wyf yn wastadol ar fy llawn hwde 
rhwng yr Eglwys a'r Ysgol ; a drud anferthol yw 
pob ymborth, o achoa ein bod mor agos i dref 
Le'rpwl. Ond ofer disgwyl pob peth wrth ein bodd 
yn y byd yma. 

I am charmed with the account you give me of 
ŷour Society of Ancient Britons, and hope it may 
flourish for the honour and preseryation of our 
language. If your body of Laws are printed, I 
should be obliged to yöu for the perusal of them. 
Nothing can be more agreeable to me than electing 
me for one of your Corresponding Members ; but 
being conscious of my want of proper qualifications, 
and knowing how very little service I ean do your 
Society in retum, I know not how to accept of 
your kind favour. Were I as able as I am willing, 
sotoething might be hoped for ; but it were a piece 
of imprudence (to say no worse) to let my ambition 
carry me beyond my abilities. If I durst make 
any pretensions to your favour, it should be in- 
tírely on the score of Poetry and Philology, (for 
I pretend not to any skill in History, Natural 
PhiloBophy, &c.) but I am too well aware of my 
own inconsiderableness, even in those, to expect to 
be honoured with such a distinguishing mark of 
the esteem of your honourable and leamei Society. 
If being merely a well wisher to^ our nation and 
language were sufficient to recommend me to a 
membership, my title would be indisputable, for 
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none can be more ao (I 8peak mtíi flíncerity.) thaii 
myself. And I conceiye some hopes of th^ poo- 
úbility of retrieying the ancient aplendor of oor 
langnage, wbich cannot poaeibly be better dpne 
than by the methods pointed out by yonr Sodetyy 
yiz. laying open its worth and beauty to Btcangers, 
and publishing aomethìng in it that is curious, and 
will bear perusing in succeeding ages. Sueh.p^ 
g)nnances caanot fail of drawìng oi^ them th,e eyes^ 
^d e^citing the c.uriosity of strangers^ Sbrangers I 
did I say ? Good God 1 What if we find wr own 
çountrymen the greate«t strangers to it? I bluf}i 
eyen to thinjc it, but am ^íjniá thje reflection wìU 
be found too just on Gambria's ungr^tefuly.undui- 
tiful 8on0. An egregipus instance of thia I met 
with last week at my own house. For haying beeii 
inyited sometime ago, to an aftemoon'ei driaki^gy 
at a neighbouring clergyman's houoe, (according to 
the custoni of his country,) I inyited him agaii)i,to 
my house, and desiredhe would bring a cpuutiy-r 
man, and a namesake of mine, that is çurate of a 
neighbouring parìah; along with him,, for I wa9 
desìrouB of creating and cultìyatìng an aqi^aintance 

with him> as he i^as a Welahmanr ^4 ^ ^^^^^ o^ 
a yery good character for learning and moral^. 
My desire was accompUshed^ tbe gei^tlemajçL aame, 
and to complete the happiness of the day, Mr. 
Brooke, my patron, made me a present of some. 
rum, &c., and honoured us with his company. 
Wben we were sat, the pleaaure I expreased in 
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êeeing a countrymân, at this first interyiew, tnmed 

the topic of the diacourse upon Wales and the 

Wŵlsh tongue. Mr. Owen^ (like an honeet Welsh- 

Biaii) owned that he was a natiye of Montgotnery- 

shire ; which pleased me well enough ; but being 

aslced by my patron (who> though an Ënglishman, 

haê a few Welsh words, which he is fond ôt,) 

whether he conld 8peak or reaxl Welsh, I found the 

young orchin was shy to own either, though I was 

afterwardsthat sune day conyiúced of the contrary. 

Then when they alleged it wbs a dyihg lánguage, 

not worth cultíyating, &c., which I stiffly deiiied, 

Ihe wicked imp, with an air of complacency and 

aatÌBfaction, said there waâ nothing in it worth 

reading, and that to his certain knowledge the 

l^güsh daily got ground of it, and he doubted not 

but in a hundred years it would be quite lost.* 

Tàifl. was a matter of triumph to my antagonists ; 

but to me it wae sitch a oonfounded oyerthrowing 

blow as wonld certainly haye utterly ruined and 

destroyed me out of tbe the way,^ but that I haye a 

qiieer turn of mind that disposes me to laugh heartily 

at an absiu^dity, and to despise ignorance atíd 

conoeitedness. But he is not the fírst I met with 

of ihat stamp ; let them say so, and wish it so, 

if they will ; but be not you- discouraged in your 

laudable undertaking, and be sure if I can but 

contribate my mite towards it, it shall not be 

1 Reotor of Warriogton, now aliye, 1795, — seetat 67 ; translator 
of Javena], and author of Farringdon's SermonB. 

Cambbian Bsoistbb. 
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wantíng : I shall always think it my duty and 
greatest pleasure so to do. Dymalythyr neu ddau 
oddiwrth Wilym Ddu o Gybi, yn deisyf arnaf 
ysgrifenu, notes and explanatiom, ar Gywydd y 
Farn, ac ar Gywydd Bonedd yr Awen, a'u gyrra 
yna i Lundain at y Gymdeithas i'w hargraphu. 
I have at present never a book by me, neither a 
Dictionary, nor any other (though they are at 
Chester, and wiU be, I hope, at Liyerpool this 
week) ; so I cannot find in my heart to take that 
work in hand without theni, as they are so near 
coming ; and besides, I don't think it proper to 
write notes, and point out beauties (if there are 
any) or criticise on the faults in my own work. 
The former is by no means proper for me to do, 
and the latter (1*11 uphold it) wil be done faster for 
me perhaps than I could wish. All that is proper 
for me to do, I will willingly and readily set aboat 
(if you think proper, and acquaint me with your 
pleasure in your next), which I take to be no more 
than barely expounding the hard words by some of 
more common use, and putting a few scriptural 
proofs and allusions, &c. in the margin. This I 
will do if you please, and correct the copies all as 
well as I can, and send them to you correctly 
written (inclosed in a frank), with large blank 
margins for any fair critic to fill with notes. To go 
any farther would bear too hard upon modesty and 
decency- 
As for poor plodding Eichards^ you have said 
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more of him than ever I íntended to do myself ; 

but say what you wiU, you cannot injure bim much. 

I have so much charity for him as to believe he 

"undertook it with a view of the public good ; but 

can by no means allow that the book wiU be ueeful 

to the next compiler, or indeed to any body else. 

When Yirgil gathered gold out of uEneas's ordure, 

I presume the former bore a proportion as one to 

ten to the latter ; but here there is not an ounce to 

a tun weight, so not worth raking for. I wish he 

bad nothing to do with Moses Williams, Henry 

Salisbury, and Baxter, I am sure it had been better; 

but especially his own Glamorgan. What have 

Glamorgan words to do with Welsh ? I had rather 

he had made use of any gibberish, and authorized 

it with an Hottentoticism ; that would never mislead 

posterity ; but we may be easy, for I dare say his 

dictionary never will. The dictionaries, glossaries^ 

&c. that he compiled from, might have been useful 

to a judicious man that could have picked and cul- 

led with judgment and discretion, but I have no 

patience when I see H. Salisbury or thelate unac- 

countable Mr. Moses Williams, quoted to justify a 

blunder, or to legitimate and authorize the most 

uDCOuth gibberish. He must either be supersti- 

tiously bigotted to H. Salisbury, &C., or else very 

injudicious with a witness, to sweU his book with 

the same word three or four times over, where but 

one reading is true, and all the rest to be rejected 

as corruptions. e. g. Myrddyn. Henry Salisbury. 
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See Murddyn, and so on to Merddyn, Mnrddnn, he. 
Dictionaries are, or sbonld be made to understand 
authors by, and to teaeh us to write correctly in 
imitation of them, and not to acquaint us with the 
different corruptions that words may be perverted to 
by the.lisping prattle of nurses and children, and 
TiciouB phraseology of clowns and ruslics* The 
word tídd'/ed is pronoonced addýyd by the-greatest 
partofthe Denbigbshirepeople^ Whatthenf Were 
I|to compile a dictionary would it be commendable, 
or even sufferable in me, to write addfyd for- addfed 
(though I find it in a manuscript coUection of 
words) and then add, see addfed; yon will say 
why not ? Because it ^ is not ' 80 found in any 
approved writer, and (what ought td hare more 
weight) because etymology is agaÌMt it, the word 
being compounded of add and fnedi. Most of the 
writers and coUectors of these glessaries and coUec*' 
tions of words designedfor additíonsto Dr; Davie8' 
are not to be depended upon, becaufle they took all 
uncommon words as they found tbem, and that 
commonly out of the mouths of ignorant peoplei 
well or ill pronounced, no matter> their being new ' 
to their ears and understandings gave them a' 
sufBcient title to have a place in a colleetion, 
witness Tal a Smm in Lloyd's Ar. Br. and many • 
morel could quote had* I book8f and as most of* 
them are not to be depended upon, so they ai« all 
to be suí^ected ; for most or all have an itch for 
establishing and propagatingtheiiir own whims and 
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conceîts (as flies have to blow tnaggots) which it 
Ifl eTerj body else's interest to destíoy. A glossary 
ẁriter had rather tnrn a language topsy turvy 
than quit a few etymological conjectures, the 
production of his own dear brains ; and a bad poet 
had rather write and pronounce fifty words wrong, 
to secure his cynghanedd, than be obliged to alter 
one favourite faulty line. 

It is a specious omament to a title page to pro- 
mîse seyeral thousands of words more than in Df. 
DaYÌes ; but perhaps all these thousands, by the 
time they are well sifted and cleaned, will scarce 
amount to an hundred. One of them I remember 
is iat, a country-gate, that is the old (yet still 
common) English word yate. Is this adding to 
Dr. Dayies's? lè this enriching the Welsh language? 
by the same rule it may bé made the general, 
tmiyersal, catholic language of the universe. ' It 
is birt making all words in the world free denÌÄens 
of our owu language, and call them our own, and 
the job ís done. Ýet after all, it should seem that 
the public iô in some sort oblîged to an authof that 
writes for their pleasure or profit, for his good in- 
tentìons at least ; but stiH we think it no injustice 
to see a bad actor (though he has nothing more at 
heart than to please us) hissed off the stage. Let 
every one consider his own ability. My compli- 
ments to Uewelyn (os y w yna) and fayour me with 
a line as soon as conveniency permits, and you will 
greatly oblige your humble 8ervant. 

2 C GORONWY OWBN. 
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Walton, Awst 12, 1763. 
Dbar SlRy 

Dyma ddau lythyr o'r eîddoch wedi dyfod i'm 
dwylawyn Uwyddiannus; a rhyfedd genyf pafodd 
y tycciodd fy llythyr cyntaf innau, yp hwn a yrrais 
tu ag yna er ys chwecái wythno» neu well. 
ün peth sydd dda, nid oedd ynddo ddim y bai 
waeth pwy a'i gwelai : cryn dipyn o glod i'r Aldra- 
mon ac i'm Patron, Mr. Brooke, oedd y rhan 
fẁyaf hono, a hynny yn Gymraeg loyw lân, 
chwedl Sion Lodwig. — Gwr,mwyn, hael,bonheddig, 
yw'r hen Lew i'r sawl a fedro dynnu'r bara drwy'r 
drybedd iddo. Pa beth dybygech a gefais ganddo 
eisoes, mewn un chwarter blwyddyn ? dim llai na 
chwech o gadeiriau tacclus, ac un easÿ chmr i'w 
groesawu ef ^i hun pan ddel i'm hymweled ; ac yn 
nghylch ugain o bictiwrau mewn ffirames duon. 

My BoB is a very great fayourite of his, and 
greaüy admired for being sucfa a dapper little fellow 
in breeches; The Yicar can never see him without 
smiling, and said one day, that if himself could 
be cut as they do corkS| he would make at least a 
gross of BohB. And being wiUing in some sort to 
try the experiment, he gave him a very good 
waistcoat of what they call 8ilk camblet, to inake 
him a suit of clothes, which it really did, and 
somewhat above. And the other day, when I had 
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a couple of neighboaring Olergymen come to see 
me, he sent me a bottle of ram, and was pleased 
to fayour me with his company, tho' he veiy seldom 
starays abroad to any friend's house. Whenever he 
goes to vìsít a ûriend (whlch he has done three or 
fonr times this summer,) he always desires my 
company and lends me a horse. Campaa y w y 
rhai'n nad oes mo'nynt yn perthyn i bob Patron. 

Beth, mor galetted a chigydded oedd yr Ysgottyn 

brwnt hwnnw gan Ddouglas ? Mae'r gwalch hwnnw 

yn cynnyg yn awr 30ain punt, a'r tŷ, a'r 

ardd, &c. yn Donnington, ac er hynny yn methu 

öael Curad : by th na chaffo 1 pe rhoisai hynny i 

mi, nid aethwn led fy nhroed oddiyno. Amheuthyn 

iawn i mi y troiad yma ar fyd ; Duw a gadwo ac 

a gynhalio i mi fy hen batron Brooke : am y bawai 

gan Ddouglas gyrith, draen yn ei gap a hoel helyg. 

'Rwy^n gweled yr awrhon, mai y fforeu a gcdr 

oreu (fel y dywedai fy mam,) mai hyspys y denffys 

y dyUy ^c. Am y Oywyddau ni's gwn yn iawn 

beth i wneuthur o honynt.; you know very well 

that authors never write notes on their own works. 

What notes should I write upon mine? To point 

out the beauties, (if there are any,) would bear too 

hard upon my modesty, and even transgress the 

rules of common decency. On the other hand, to 

play the critic, and point out the faults would be 

unnaturaly and indeed needlees, for I am well 

aware there are a set of gentlemen that will do 

that for mCy and faster perhaps than I would 
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desire. All therefore that I can do witli deceacy ia, 
to correct the originals, and wrìte them fairly and 
correctly oyer, and add in the margin an explan- 
ation of hard words, with Scripture proofs, allasions, 
8cc. This I told Mr. Richard Morris, in my last, 
I was wiUing to do ; and to go any further would 
be improper and indecent for an author. I widi 
any candid and fair critic would spare me'eyen that 
trouble. The copies you sent me are most atrângely 
metamorphosed, so sorrily handled, (poor thìngs,) 
that I scarcely know them ; I am sure, if I could 
not restore them to their primitiye state, I would 
be tempted to disown them. As to the Bociety, I 
suppose I would haye been an unworthy member 
of it by this time if I had not been dilatory ìn 
answering Mr. Bichard Morris's letter, wherein 
that honour was intended me. 

Mi gaf fy Uyfrau yr wythnos yma 'rwy'n 
gobeithìo, ac yno mi dorraf waith iddynt mewn 
barddoniaeth oreu y medrwyf, ao nid yw hynny 
ond dìgon sal o w^rantu. Mae gennyf yma gryn 
waith ar fy nwylaw, mwy nag yn Donnìngton ; 
etto mi gaf weithiau ystlys odfa i weu rhywfaint 
wrth fy mawd, yn enwedig pan êl y nos yn beth 
hŵy ; obl^d gwell gan yr Awen himos gauaf (er 
oered yr hin) na moeldes yspl^inydd hirddydd 
haf ; — ao un cysur sydd gennyf, er oered yr hîn 
yn y wlad oerllwm yma, ni bydd arnaf ddim àiSyg 
am danwydd; oblegid mae gennyf eisoes ddau 
Iwyth certwyn o lô a rowd i mi gan rai o'm plwyf- 
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olioD ; ac oddeutu Gwyl Fihangel fe fydd eoal^ 
peme, plant yr ysgol ya dyfod i mi, yr l^yn a fy dd 
fwy na digon i'm bwrw dros flwyddyn ; ac, ysgat- 
fydd, mi gaf beth arian i'w poccedu, o herwydd 
fod rhifedi'r Uiangciau yn nghylch 60, neu 70, a 
phob un ei swUt $ fyddant aríerol a thalu. Oa 
digwydd i chwi fod yn gydnabyddus à neb eyfrifpl 
yn y wlad yna a ewyllysiai yrru el blŵityn i'r 
ysgol i Loegr er mwyn dysgu Saesçneg, mae fel y 
byddwch cyn fwyned a'i gyíarwyddp ef yma. 
I can undertake to board half a dozen as reasonably 
as any body else in this Gouuty, and no care or 
diligenoe shall be wanting, If I had ever so many 
bofurders they are entided to Writing and Arithmetic 
gratis, which is taught to a good degree of perfection 
by my assistant, Edward Stofceley. 

Gadewoh wybod yn y nesaf pa amser o'r flwyddyn 
y bydd y cig moch a'r ymenyn rataf yn Môn. 
WeH, to be sure **Cynt y daw dau ddyn na dau 
fynydd.'* Dyma fi heddyw wedi taro wrth beth 
o'eh prydyddiaeth öhwithau. You sent me in both 
your last letters some of my poetry that I had lost, 
and now, probably, I may be even with you. 
This very day was given me a book that was once 
yours, and may be again if you please. It is John 
Ehydderch's Díctionary, printed at Salop in 1725, 
on the title page is written by your own hand, 
'' WiUiam Morris his Book, 1728." On the white 
leave8 before it is a comparative list of Wdsh ani 
French woi^ds. In the wbite leave8 after it are 
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additions of some words omitted in the body of the 
book, all your own MS8 ; then follows the watch 
word, in eight diflferent languages, viz., Welsh, 
English, ÎYench and Spanish, &c., as, Pwy sy yna? 
Who Ì8 there? Quî et la? Qui a si? &c., &c. ; 
then comes an Englyn, dated Ghester, June, 1731, 
which is as foUows-— 

Anrbydedâ a mawredd i mif — i*w goffii} 

Oedd g^ffiiel ei gwmni, 

Sion Bhydderch y sy'n rhoddi, 

Biosg a wneifi^ dysg i ni. 

Wm. Morris, i'r Awdwr. 

The book was given me by one Tom BrownbiU, a 
Boman Gatholic gentleman that now liyes at Kirk- 
dale, alias Kerto, who know8 you very well, and 
thinks the book was left at his mother s house at 
Liyerpool by Mr. Fortunatus Wright. My com- 
pliments to Mr. Ellis kindly, and I hope he recoyers 
apace, I beg I may have a line at your leisure, 
and am, Dear Sir, your most humble servant, 

Gbonwy Owbn. 
N. B. I am glad you are a Poet if you will, 
mi bope to see more of your work. 
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Walton, September 5tb, 1753* 

Dbar Sir, 

Y'ouRS of the 17th (or rather 19th) ult, I 
received yesterday. I am exceedingly obliged to 
you foryour care in acquainting Mr. L, Morris 
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with the Aèaô- of wfif(rov B- — , tho' I am almost 
sure that all ìs to no purpose. Indeed I was the 
other day almost persuaded to belìeye that there 
might be somethìng in it, but slnce you mentioned 
to me the D, of B — ^ I am quite easy about it ; 
what alarmed me into such false hopes at first was 
as follows: — Wythnos i heddyw fe yrrodd yr 
Aldramon air attaf i ddyfod i'r dref, fod gwr bon- 
heddig Gymru yn deisyf fy ngweled. Yr oedd 
hi ynghylch tri o'r gloch prydnawn pan gefais y 
gennad, felly i'r dref yr aethum, ond ni's medrwn 
gael gafael ar na'r Aldramon na neb arall ; ond o'r 
diwedd mi gly wn eu bod yn dwrdio dyfod i Walton ; 
yna mi a gymmerais wib adref yn fy ol, rhag 
digwydd iddynt fyned yn fy ngwrthgefii ; er hynny 
ni welais neb tan ddydd Gwener y boreu, pan ddaeth 
Mr. Yaughan o Gors-y-Gedol yn lanaf gwr i Walton, 
Ar ol ymgomio ynghylch awr ar amry w bethau, 
mi a'i clywn yn dywedyd, I wish you joy, &c. 
Chwi ellwch wybod am ba beth, er na's gwyddwn 
i ddim y pryd hynny. Mi ofynais iddo, ac yntau 
a ddywedodd, glywed o hono yn y Duwmaris 
(cyn marw y P — ^n — n, oblegy d ni chly wsai efe 
mo'i farw etto) fod un wedi myned i ofyn y lle dros 
Eglwyswr o Gymru, a chaffael o hono atteb, fod 

y lle wedi ei addaw í larll L ^n ; and then to 

be sure who must have it but * * ♦ ? Newydd da 
oedd hwn, ac o ben da hefyd, chwedl y bobl ; ond 
erbyn y ceflSr y cam, nid hwyrach na thal mo'r 
draen crin. Fe fii yn hir cyn medru coâo ei gam ; 
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ond o*r dîwedd fe gofiodd, îriaî Andío Edds, fy 
hen feîstf gynt, sef yn awr Peíson ÍJangefhi, ^ a 
ddywedasai wrtho, Andro eî hnn sydd âg amo 
ddialedd o eisian y Ue, yn Ue Llangefoi ; a*i frawd 
yn nghyfraith Bichard Eddí, Mr. in Chan— — ry, 
a aethai iV ofyn, ac a gawsai el naccan. Gwîr 
yw hyn yma o'r 'stori ; ond pa gan wiried yw'r llall, 
nî'fl gwn i pe'm crogîd, ac nid gwaeth gemiyf. 
Possibly it was told him that the plaoe waa promised 
a N — bl — m — ^n for a W — ÌBh Cl— g-^m — n now în 
England, and ht with his bfother might guess the 
rest.-— Nid oes dim chwaren fiẁl pan welir P-— n 
nnwaith yn dechren geran ; chwi welwch eraill yn 
picdo fr Ue cyn i'r gwaed fierm yn y gwythi. 
And I wish any one that prescribes me eonfidence 
and assnránce, instead of modesty, &c. wonld gire 
me a good example by taking a good dose himself. 
Mae y lle arall yn llaw yr Esgob, a mil 1 un pwy 
bynnag a'i cafib, na theiflifynyryw beth salach: 
ac am y lecsiwn nì's gwn i àmcan daear pa ddrwg 
èill honno wneuthnr. For if one wishes a man well, 
tod is able to do him a good tam, he thereby 
strengthens his own party, which (bŷ the bye) is 
}ikely ta be wanted in many places : ao am danaf 
fl, oniwyddoch, gwybyddwöh, 

Dsltef tra amoftn éilytli, 
AddoH Baal i 1>d-l byth. 

Howeyer it be, I am almost siire, I shall never come 
into Wales, unless Mr. Yangfaan and I should 
happen to 8nrvive old N of P . Y mae 
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Mr. Fychan yn addaw y gwnai i mi gymmwynas, 
08 daw byth ar ei law ;— but it is an old saying, 
and a tme one, that those that wait for dead men's 
shoes, may go a great while barefoot ; and I am 
very sure, that if these kind of things are not 
engaged before they fall vacant, it is then too late 
to think of it. And snch a proceeding is, in fact, 
not injnrious to any one ; for the thing must be 
disposed of spme time or other ; and if so, what 
matters it when it be engaged, or by whom ? Some- 
body'must have it ; and if one won't, another will : 
and in this (of all other cases) modesty is least 
commendable, I had almost said, most inexcusable, 
You know the way of the world. — ^Am yr ysgol, 
ni's gwn yn iawn pa beth i'w ddywedyd: pe 
gwyddwn yn sicr mai gorfydd aros, fe fyddai wiw 
gennyf gymmeryd poen ; ond y mae Mr. Fychan 
yn tyngu ac yn rhegu, ac yn crachboeri (chwedl y 
bobl) na chaf aros yma un flwyddyn ychwaneg. 
Dyd, dydl dyma un Eisiart Huws, â llythyr 
bychan yn ei law, yn yr ysgol ; felly yr wyf yn 
deall fod i mi alwyn o ymenyn yn Nerpwl : rhodd 
gymmeradwy iawn yw hon, a bendith Duw am 
dani, ar bwy bynnag y mae 'r gost, ai chwi éich 
hun, ai y person a chwithau ; Duw a dalo i chwì 
eich dau, daëd eich ewyllys, Ni welais i olwg 
etto ar yr hen Physygwr loan Dafydd Bhys, ac 
ni's gwn pa un a gaf ei weled byth ai peidio. Er 
mwyn dyn,gadewch wybod gyda phwy y gyrrwyd 
ef, ac yn nwylaw pwy y rhoddwyd yn Kghaerlleon. 
2 D 
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▲T HR. T^ILLIAM MORTB. 



Waltom, loDawr yr afl ddydd, 1754. 

Akwtl Syr, 

Mi addewais yn y díweddaf yi^rifennn attoch 
eilchwyl gyntaf ag y gallwn ar ol y Nadolig, ac 
yn awr dyina fi yn cy wiro. Mae'n debyg gennyf 
dderbyn o honnoch Gywydd y Fam, cyn hyn, ac 
nid wyf yn ammau na byddwch heno yn eî 
ddarllen ar osteg fr Gymdeithas; a Uwyr ddy- 
mnnaswn fod hyn o lythyr hefyd yn eich dwylaw 
yn yr nn modd (nage 'r un amser,) ond nid oedd 






Bhowch fy ngwasanaeth a chann diolch i Mr. EIlís 
fwyn ; Duw a wnelo iddo gael personoliaeth Bhos- 
golyn ; ni's gwn pwy a wna fwy o ddaioni â hi. 
Os bydd ar neb awydd i yrru ei blentyn yma, y 
pris yw deuddeg punt yn y flwyddyn, a'i ddysg 
am ddim ; allai na hynny a'm rhydd mewn coUed. 
Na phoenwch y tro nesaf yn gyrru i mi ffranc^ 
oblegid mi a gefais ynghylch 24 gan Mr. Fychan, 
ac un lyfrau Survey Mr. L. Morris. Er mwyn ij 
dyn, gadewch wybod a ydyw Mr. L, Morris yn 
Ngallt-Fadog, ai yn Llundain, a gadewch imi 
wybod gynta* bo modd, oblegid fod amaf ddialedd 
eisiau ysgrifennu atto. Duw fo gyda chwi oll^ a 
diolch trosof. I am, Dear Sir, Yours most 
aincerely and cordially, 

GoRONWY Ddu. 
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modd i hynny fod, oblegyd fy mhrysurdeb drwy*r 
Gwyliau, heb neb i'm cynnorthwyo mewn un dam 
o ddyledswydd y plwyf mawr yma. Dyma fy hen 
gy faiU anwylaf y Parch. Mr. Hugh WiUiams, (yn 
awr) Eeriglor Aberffraw ym Môn, wedi gyrru i mi 
Rammadeg Sion Bhydderch, i'm hyfforddio yn yr 
hen gelfyddyd. Nid yw y Grammadeg hwnnw 
(ê wyr Duw) ond un o'r fath waelaf, etto, y mae 
yn well na bod heb yr un, canys y mae ynddo 
engrapíiau o'r Pedwar Mesur ar hugain, ac y mae 
hynny yn fwy nag a welswn erioed o'r blaen. 
Disgwyl yr oeddwn weled rhyw odidawg ragoriaeth 
o gywreindeb^gorchestol rhwng gwaith y beirdd o'r 
oesoedd diweddaraf, (sef Dafydd ab Gwilym ac 
eraill,) a gwaith trwsgl yr hen feirdd gynt, yn 
amser Taliesin, Llywarch Hen, Cynddelw, a'r 
cyffelyb, ond i m mawr syndod nid oedd hynny 
ond siomedigaeth. 

I iind that all the old metres (despised and anti- 
qaated as they are) were really what all compo- 
sitions of that nature should be, viz. lyric verses ; 
adapted to the tunes and music then in use. Of 
this sort were the several fcinds of Englynion, 
Cywyddau, Odlau, Gwawdodyn, Toddaid, Trybedd 
y Myneich, and Clogymach : which, to any one 
person of understanding and genius that way in- 
clined, will appear to have in their composition the 
authentic stamp of genuine lyric poetry, and of 
true priraitive antiquity. As to the rest, I mean 
Gorchest y beirdd, Hypunt hir a bŷr, &c. the 
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newest (fálsely thonght the most ingenious and 
accurate fánd) of oU other metres, I look upon 
them to be rather deprayations in our poetry, being 
really inyented by a set of conceited fellows, void 
of all taste in Poetry, at a time when the tunes of 
the ancient metres were no more known than those 
of the odes of Horace are now. What a cursed low, 
grovelling thing that Gorchest y beirdd is, I leave 
you to judge; and would^atthe same tim'ehave 
impartial answer, whether the old,' despised exter- 
minated, (and I hadalmost saidpersecuted,) Englyn 
Milwr hath not something in^it of antique majesty, 
in its composition. Now, for goodness' 8ake, when 
I have a mind to write good sense in such a metre 
as Gorchest y beirdd, and so begin, and the langoage 
itself does not aflford wordjs that will come in to 
finish with sense and cynghanedd too, what mnst 
I do ? Why , to keep cynghanedd I must talk non- 
sense, to the end of the metre as predecessors in 
poetry were used to do to their immortal shame, and 
cramp and fetter good sense, while the Dictionaiy 
is all over turned and tormented. to find out words 
of â like ending, sense or nonsense. And besides, 
I suppose oiir language was more short, compre- 
hensive and significant than it is (which we have 
neither reason nor room to wisb); what abundance of 
mysterious sense is such a horrid jingling metre of 
such a length able to contain I An Iliad in'a nut 
shell, as they say ! in short I understand that 
it and its fellows were interdicted^by the authority 
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of an Eisteddfod] Iwish we had an Eîsteddfod 

agaìn to giye thein a dimittimm to some peaceable 

acrostic land to sport and conyerse, with the spirits 

of deceased puns, quibbles and conundmms of pious 

tnemory, Then could I gladly see the true pri- 

mitiye metres reinstated in their ancient dignity, 

and sense regarded more than a hideous jingle of 

words which hardly bear sense. But where would 

I be till the antiquated crwth a thelyn rawn are in 

fashion again ? which I must fear is not likely to be 

within this century. Dyma i chwi ryw fath ar 

ddynwared caniad ar 24 Mesur i'ch Cymdeithas 

a'ch laith ; a chan mai hwn yw y cynnyg cyntaf 

a roddais erioed ar ganu ar y 24, nid ydwyf yn 

disgwyl amgen na bo rai beiau a gwallau ynddo : 

etto os yw Grammadeg Sion Ehydderch yn gy wir, 

yr ydwyf yn tybied nad oes nemawr o feiau anafus 

yn y Gerdd ychwaith. Pan ddel loan Dafydd 

Rhys i'm dwylaw mi ganaf yn gywreiniach. Ni 

yrrais mo hwn i'r Allt Fadog etto, ond mi a'i 

gyrraf pan gaíFwyf amser ; ac yno mi gaf wybod 

beth a dalo. Chwi ellwch weled na bydd mor Ue 

i'r * Gwyn nac i'r ^Hir ì achwyn bod gormod o lusg 

a sain yn hwn, a bychan o r groes a*r draws^ 

oblegyd ni's gwn fod ynddo ond y groes rywiog^ os 

y w honno yn well nag eraill ; eithr nid wyf fi yn 

medru canfod gorchest yn y byd ar un gynghanedd 

mwy na r llall : yr oreu yn fy nhyb i y w'r hon a 

ddelo naturiolaf. Goronwy Owen. 

» Y Paroh, W. Wynne, Llangynhafal. * leuan Brydydd Hir. 
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AT MB. BHlSlABT M0BBI8. 



WalMn, loomwi 91, I8G4, 

Y Cabedig Gîdwladwb, 

EcBDoB y derbyniaÌB yr eiddoch o'r nBmun un 
ugeinfed o'r mia eydd yii cerdded. Drwg iawn 
gennyf glywed am y peswch brwnt sy 'n eieh blino, 
a meddwl yr ydwyf nad oea nemawr o'r gwyr a 
fiiecer yn y wlad a eill oddef mygfeuydd gwen- 
wynig y ddinas fawr, fwrUwcb yna. Mi a ad- 
waenwn lawer a goUasant eu hiechyd yna, mewn 
llai na'r ngeinfed rsn o'r amser y bnoch chwi yn 
preswylio ynddi. Duw piau Ilywodraethn a rfaann 
bywyd a'r iechyd ; ae osmynai efe, Uwyr y dylal 
Cymry erfyn amo ganiatau i chwi yn hir bob nn 
o'r ddao, oblegyd pe amgen, ni'a gwn papetha 
ddelai honynt na'u hiaith ychwaith ; ond am ein 
cenedl, honno a ymdarowai drosti ei hnn, gan ddi- 
rywio ac ymollwng yn ei cbrynawth, i fod yn im 
ä chenedl fawr yr Eingl ; lle yna y gwirid geiriau 
y drwg ewyllyswyr, sef na pharha ein hiaith 
oddiar 100 mlynŵid ar wyneb y ddaiar. Telid 
Duw iddynt am hynawsedd y darogan. Dyma fy 
hen Athraw a'm cydwladwr Sion Dafydd Êhya 
wedi dyfod i'm dwylaw, yr hwn a roesai Mr. Ellia 
Gaer Gybi i mi er's nawmis, ac Och fi ! mae yn 
dywedyd fod bai anafus yn y caniad s yrrais i 
chwi ar y 24 mesur. Yn y Tawddgyrch Cadwynog 
y mse'r bai, oblegyd fe ddylasai y Bìllaf gyntaf pÖ 



o honaw fod yn tin â'r brifodl, (sef yw Cch 
yr un sain â'r \mîoò!ífetlioeh,) Ac am hynny (cyn 
y dangoswch i'r Gymdeithas,) dymunaf arnoch ei 
ddiwygiaw fel y canlyn ; sef yn Ue 

^^ Ga âaenoríaid g^flawn eiriol 
Yn hoff unol iawn y ffynooh. " 

darllenwch 

I ** 0*ch arfeddyd wyoh wir fuddiol 

Er Nef fythol, wyr, na fethooh." 

ac yna nid oes anaf na bai amo. Ac hefyd, oa 
mynnwch, chwi allwch roi yn y Cadwyn fŷr 

^' O-wymp odiaethol gcamp y doethion, 
▲'r dilysion wyr da lesol " 

A thybio'r wyf hynny yn well. Ni's medraf 
weithon feddwl am nu bai arall^ a gobeithio 'ddwyf 
nad oes yr un ynddi. 

Dyma i chwi ganiad arall ar y 24 mesur, a 
wneuthum wedi'ch un chwi, a thybio r wyf ei bod 
beth cywreiniach. Marwnad yw i Mr. J. Owen, 
o'r Plas yn Geidio yn Llŷn, sef hen gyfaill 
anwyl gennyf fi gynt ; ac er nad adwaenoch chwi 
mo hono ; etto, tra bo hoff gennych y prydydd, 
chwi a hoffwch ei waith, ar ba destyn bynag y bo. 
But let me tell you that whatever I have said of 
him does really and in strict truth fall short of 
doing justice to his character. He was one of the 
brightest pattems of Christian virtuçs that were 
consifitent with his position in life, (which was but 
a gentleman Farmer,) that ever adomed his coun- 
try. Hifl strict probity, temperance, modesty, and 
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humanîty were sîngularly eminent and conspicuons. 
But above all} his charìty to the poor was partieB- 
larly remarkable. Yn y blynyddoedd tostíon 
hynny, pan oedd yr ymborth cyn brined a chyn 
ddruted, hyd nad oedd yn gorfod ar lawer werthu 
eu gwelyau danjmt i brynu Uuniaeth) a phawb a 
feddai ŷd yn ymryson ani y drutaf a'r caletaf : yr 
oedd y pryd hynny galon John Owen yn agored 
cystal a'i ysguboriau, ac yn y Plas Yngheidib cai 
y rhan fwyaf o ddynion Ll^ eu Uunniaeth, yn 
enwedig y trueiniaid llymmion, y rhai gan mwyaf, 
oeddynt Bysgodwyr Nefyn. Nid oedd yno ddim 
nàg am ŷd, bid arían bid peidio ; talent os gallent 
pan lenwai Duw eu rhwydau, ac onid ê, (fid y 
dywedai yntau, mi a'i clywais e yn aml,) " Doed 
a ddel rhaid i bob genau gael ymborth." Ai ê, 
meddwch, nid oes gennych neb yneich Cymdeithas 
ond chwi eich hun a fedr wneuthur ymadferth nag 
ystum yn y byd tu ag at ddanfon neu ddangos eich 
amcanion buddiol i'r byd. Och fi I Gresyndod 
mawr yw hynny ! Gwae fi na bawn yn eich 
mysg, ni chai fod arnoch ddim diflyg ysgrifenydd 
na dim arall o fewn fy ngallu fi. Ceisied yr 
Aelodau gwasgaredig, o'ch Gymdeithas, eich cyn^ 
nortliwyo oreu gallont tu ag at y tipyn llyfiyn 
bwnnw os oes modd. Rhoed Gwilym Cybi ei law 
i mewn am lysiau, blodau garddwriaeth, canys nid 
oes mo'i wŵU am hynny". Bhoed Llewelyn ^yntau 
ei ran am hynafíaeth, hanesion, ac historiau, 
philosophyddiaeth anianol a'r cyffelyb, yr hyn 
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bethati a ŵyr oddiwrtliynt oreu yn Nghymru, (pe 

cai amser) ond ni's gwn i ddini oddiwrthynt. Minau 

(ac leuan Brydydd Hir, agatfydd) a roddaf fy 

nwy hatling tu ag at Farddoniaeth, Philology, a'r 

cyffelyb; a thros ben hyny nid ymddyrchafaf, 

oblegyd na's meddaf nac amser na Uyfrau ; diolch 

i chwi am eich cynnyg ; ond nid Uyfrau Lladin a 

Groeg sydd amaf fi fwyaf eisiau, ond llyfrau 

Cyniraeg, sef hen MSS, ac eisiau yw hwnnw na 

cheir mo'i dorri hyd onid elwyf i Gymru, Pe 

medrectì daro wrth y Minor Foets, sef Hesiod a 

Theocrites a Horas, e fyddai da gennyf. They are 

very common. Y peth sy'n peri i mi ddeisyf 

Horas Minellius yw, fod yn çi ddechreu daflen o 

holl fesurau Horas; meddwl yr ydwyf mai 24 

sydd honynt fel yn Gymraeg. Ac amcanu yr 

oeddwn weithio Awdl ar y 24 yn y ddwy iaith 

erbyn Gwyl Ddewi. But this I leave to you : 

perhaps it would be better to pitch upon some 

one of the measures in each language, and follow 

it to the end of the Ode, Gwawdodyn Hir or Byr, 

a Thoddaidj ^c. in Welsh ; and Sapphic, Alcaic, 

• or the like in Latin, Gronwy Ddu. 
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Walton, Chweftorl7, 1764 • 

Dbab Bir, 

I receiyed yours of the 4th of (January accord- 
ing to . your date) February , and am exceedingly 

II ^^ ^ 



242 LLYTHYBAÜ 



obliged to you for the sheet Âlinanack. Yoti need not 
trouble yourself to send ever another unless you have 
it ready by you, andeansenditalongwiththe MSS 
by ship to Liverpool. You could not possibly send 
me any thing more agreeable than thatcopy (unless 
it were £100 in cash,) for I never saw any thing of 
that kind in my life that was worth seeing. I beg 
therefore you would not fail to send it by the first 
ship that comes, and I do solemnly promise to 
retum it whenever you shall require in case the 
original should be called for, &c. Bhowch fy 
annerchion yn llawn parch at Mr. Ellis, a dy wed- 
wch y cofiaf am y new style pan gaffwyf hamdden, 
ond fy mod yn awr yn dra phrysur yn ceisio clytio 
rhyw fath ar Ddyri i Siors Tywysawg Cymru 
erbyn Gwyl Ddewi, ar ddymuniad ein Gymdeithas o 
Gymmrodorion. Gwyr y w y rhai hynny na fynnant 
mo'u siomi, onid ê ni wnant lai na gwneuthur bot- 
asau o'm croen, fal y dywedai yr hen bobl gynt. 
Bhyfedd iawn o chwerwed y w'r hen Ddoctor Sion 
Dafydd Bhys yn ei Bagymadrodd. Pvy a allfd'r 
''brynteion sothachlyd, a'r burgunieit gogleddig, 
(sef y w hyny camweddawg anfeidrol,) o'r gwaethaf 
ar a aned erioed o wraîg" fod? ai tybaid mai 
Ysgottiaid oeddynt ? Os ê, cennad i'm crogi, onid 
yw Douglas fy hen feistr yn un o'u heppil hwy, 
neu'n tarddu o'r un grifft? Nid oes bosibl fod yr 
hen ẃr mor giaidd a galw pobl Gwynedd yn ddyn- 
ionach dieithr gogleddig, ac yntef ei hun yn ŵr o 
Ogledd Môn, y lle gogleddaf agos yn Nghymra. 
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'Rwyf fi yr un feddwl ag yntef am y rhai a wadant 
neu a ddirmygant yr iaith Gymraeg, sef nad y'nt 
ond cachadyddion a brynteion eu gwlad, ac o'm 
plegid i cachadyddion a phibadyddion y cant hwy 
fod, ie, a chrachyddion a chachaduriaid, a chwew- 
alltiaid, 08 mynir; ie, ac os gwaeth hyny, mi 
glywn arnaf eu galw yn anifail cors, yr enw mwyaf 
tafod-ddrwg a glywais erioed o ben fy mam, Digrif 
eich dywediad nad oes gan y Teifisiaid ddim bodiau. 
Gwych a fyddai fod bawd-fys rhy w hanner cant o'r 
brynteion dihiraf o naddynt yn nhwll y chwil, a 
gwrth-hoel den arno, tros dro. Mi glywaf fyned 
Cywydd y Fam i Luudain, ond mae'n debyg na 
ddaw byth oddiyno, oblegid ni phrintir byth mo'no 
ei hun, ac nid wyf yn deall fod ganddynt etto faint 
yn y byd o'r pethau eraill, sef Natural Philosophy, 
History, &c. yn barod i'w printio gyd ag ef. Nid 
oes gan y Mynglwyd neb i'w helpu, ac ni ddichon 
iddo ef ei hunan ddyfod byth i ben ag ysgrifennu a 
chasglu y cwbl, ac yntau a'i ddwylaw yn llawn 
gwaítb eisoes. Yn ol a glywaf ganddo, ni fyddai 
waeth gyrru pastynod i Lundain na rhai aelodau 
o*r Oymdeithas; pechod na b*ai ganddynt ddau 
neu dri o ddynion celfyddgar, a'u dwylaw yn ddi- 
drafierth i ysgrifennu iddynt. 

Now I shall have a little more time, for evening 
prayers are over ; all the rest (excepting the Awdl) 
was written before, and in a very great hurry, for 
fear of missing this post ; which you may see by the 
baduess of the writing. Pa beth (yn rhodd) oedd 
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Bustl y Beîrdd a gânt yr Hen Dálcen Têg yn Uys 

Maelgwn Gwynedd? A pha ham y gelwid yn 

Fustl y Beirdd? Ai rhyw Dduehan i'r Beírdd 

ydoedd ? Soine satire on 'em ? Or challenger or 

defiance to them ? Be so good as inform me in 

your next. Well, here my neìghbour. Whatton is 

just going to set out for town, and I must shut Bhop 

in spite of me. Byddwch wych. Your very 

humble servant, 

Gronwy Owbn. 
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AT MB. W. MORRIS. 
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Waltün, Ebrill 1, 1754. 

Sye, 

Dyma hi'n well na pbum wythnos er pan 
yrraisi Gaer Gybi; ond etto heb glywed na eiw 
na miw oddi yna ; pa beth a allai fod yr achos ? 
yr wyf yn Uwyr ofni y gorfydd amaf roi 'yn y 
papuT newydd eich bod wedi marw er ys mis o'r 
lleiaf ; ac yno ddarparu naill ai awdl neu gywydd 
marwnad o goflBadwriaeth barchus i'ch enw. Dacw 
hefyd ddau lythyr wedi myned rhyngddynt a Gallt 
Fadog, er ys ennyd o amser ; ond (am -a welaf) 
ni fuasai waeth gyrru Brân i geisio tir. Ai tybîed 
ddarfod i'r tri brawd gydsynio â'u gily dd i farw bob 
y pen ar unwaith, o wirwaith goddef i dorri asgwin 
cefn un Âwen dinlesgethan, a hithau yn ddigon 
llibyn eisus o wrantu? Och fi, wrth sôn am yr 
Awen, y mae hithau wedi marw hefyd, nea o'r 
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llaiaf ar ei marw-ysgafn, ac ni's bydd by w cbwaîtli 
yn hir. — Hi a'm cywilyddiodd dros byth, gan fethu 
honi wneuthur Cywydd nag Awdl i'r Tywysog, 
Wyl Ddewi ddiweddaf ; ond paham i mi feio ar yr 
Awen? oerfel yr hin, a noethni y wlad oerllom 
yma oedd ar y bai : dyna'r pethau a fagasant, a'r 
peswch oedd mam y pigin, a'r ddau hynny rhyng- 
ddynt a'm lladdasent yn ddifeth, oni bai borth Duw, 
a chyfferiau meddygon. Y mae yma farwolaeth 
fawr ym mysg pobl o bob oedran ; tybio yr wyf o 
fewn y ddeufis aeth heibio na chleddais ddim llai 
na deugain corph ; nid oes nemawr o ddiwymod na 
chleddwyf un, ac weithiau ddau, weithiau tri yn y 
dydd : a'r cleifion mor aml nad wyf yn cael gor- 
phwys namyn eu gofwyaw; ac ni ddichon dyn 
fyth fod yn rhy ddiwyd a gofalus yn ei swydd yn 
y wlad yma ; o herwydd fod yr offerynwyr Pabaidd 
yn rhy barod i. ymwthio i fewn ar bob achlysur. 
Yr oeddwn wedi dechreu Awdl i'r Tywysog ar 
fesur Gwawdodyn hir, ond ni orphenais oddiar 3 
neu 4 benillion o hono, ac yn anorphen y caiff 
fod byth bellach.^ Ac felly ymlaen yr aethai, 
hyd ddeuddeg neu ddeunaw pennill, pe cawswn 
hawnt a hamdden ; ond, Och fi ! ni chefaiä ; am 
hynny hi a feihodd. Oni chaf gly wed oddi wrthych 
yn fuan, ni wiw i chwi ddisgwyl llythyr arall 
oddi yma o hyn i G-alanmai ; oblegyd nid oes 
gennyf un ŵencyn ond hwn a darewais wrtho ar 
ddamwäin; ni's gwyddwn fod mo hono gennyf 

'Owel ta dal. 112. 
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y'mysg papurau, onidê mi a'i gyrraswn yna, neu 
i Lundain y^nhell cyn hyn. Yr wyf yn disgwyl 
gweled Mr. Fychan yn Nerpwl o hyn i ddiwedd y 
mis yma ; ac os digwydd i hynny fod, nid wyf yn 
ammeu na rydd i mi ddwsin neu ddau, fal y tro o'r 
blaen, ond eu gofyn mewn rhigwm. Gwaetbaf 
peth yw, nad ellir ymddiried i gymmeryd llawer o 
ârancod neb, hyd onid el y Lecsiwn heibio ; Beth, 
mor ddisymwth y bu farw Mr. Owen, o Breseddfod? 
Yr oedd gennyf dri neu bedwar o'i ffirancod ef yn 
fy ymyl pan glywais y newydd o*i farw. Pa beth 
a ddaeth o Ned Foulfces, Person Llan Sadwm, 
oblegid mi glywaf fod ei le fo yn wag ? Er mwyn 
dyn, gadewch gael benthyg y copi os oes modd yn 
y byd. Ehowch fy annerch yn garedig at Mr. 
EUis, a gadewch wybod pa sut mae'n cael ei iechyd. 
Mi dderbyniais yn ddiweddar Destament Arabaeg, 
AUt Fadog, a yrrasai Mr. R. Morris i mì er ys 
gwell na blwyddyn ; ac er na's meddwn gymmaint 
a'r egwyddor yn yr iaith honno, mi ddysgais ei 
ddarllen mewn byr amser ; ac yn wir nid anhawdd 
ei ddeall am ei bod yn swm debyg i'r Hebra^. 
Gwyn ei fyd a feddai Ramadeg neu Eirlyfr o'r 
Arabaeg, fal y mae gennyf o'r Hebraeg ; yno mi 
drinwn y naill gystal a'r Uall ; ond beth a dal f mi 
sôn am ddysgu dim ì nid oes gennyf mo'r amser 
nac i ddysgu nac i brydyddu, nac i ddìm andf; 
dyma'r hoU drysor o hen bregethan Sir y Mwy thig 
agos a darfod ; rhaid taro atti hi yn fy wiog i weithio 
rhai newyddion, a phrin y dowu i ben a chael dwy 
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bob Snl trwy'r flwyddyn, er gwneutbur fy ngorao. 
Nid oes yma le i segura ; pan gaffo amser i edrych 
o'i ddeutu, mae Mr. Lewis Morris yn bwgwth 
gyrni i mi ryw lyfrau, ond ni ddywed pa lyfrau ; 
gobeithio mai Cymraeg loyw a fyddant, o ysgrif- 
eniadau rhyw hen gorph sydd wedi pydru er ys tri 
chan mlynedd. Yr wyf yn ceisio clytio rhy w fath 
ar nodau ar öywydd Bonedd yr Awen ; a thrwsio 
rhy w fân wallau ynddo, fel y gellir ei gael yn barod 
erbÿn dechreu'r hâf. Nid oes yma rith o newydd, 
ond fod yr Alderman yn dwrdio dyfod i Fôn cyn 
bo hir ; ni's gwn a ddaw i Gybi ai peidio. Mae'r 
teulu yno ac yma i gyd yn iach, ac i'ch annerch, 
Byddwch wych. Ydwyf eich ufudd wasanaethwr, 

GORONWY OWEN. 



LLYTHYE 2L 

AT HB. B. MOBBIS. 



Walton, EbriU 9, 1754. 

NiD ydwyf yn ammeu nad ydych bellach yn 
tybio fy mod wedi marw yn gelain gegoer. Ac yn 
wir fe fu agos i'r peswch a'r pigin a'in Uadd. Nid 
wyf yn cofio weled erioed gethinach a garwach 
gauáf : nid yw'r wlad oerllom yma ddim yn dy- 
gymmod â mi'n iawn; llawer clytach Swydd 
Amwythig. Dyma ddeuddydd o hin wych yn ol 
yr amser o'r flwyddyn. Nid oes dim yn fy mlino 
cymaint a darfod i'r pigin brwnt a rhyw drafferth- 
ion lestair i mi yrru i chwi Ganiad erbyn Gwyl 



§í- 



äè 



36 = 

248 LLYTHYRAU 



Ddewi; nî ddylai un dyn, ac ystyrio mor ansicr 
yw eìn bywyd a'n hiechyd, a'n hamser, yn enwedig 
y sawl a fo megys Gweinidog tàn arall (fel yr wyf fi) 
addaw dira yn sicr ac yn ddifeth i neb ; oblegyd 
na's gwyddom o'r naill gwr i'r llaJl pa beth a 
ddigwydd i'n rhwystro. Yr oeddwn wedi dechreu 
Caniad i*r Tywysog ar y mesur a elwir Gwawdodyn 
Hir, ond ni orphenais onid tri pheniU o honi, a 
bellach yn anorphen y caiff fod dros byth am a wn i. 
Ni wiw gennyf yrru y dam yna i chwi. 

I lately took a fancy to my old acquaîntance 
Anacreon, and as he had some hand in teaching 
me Greek, I have endeavoured to teach him to talt 
a little Welsh, and that in metre too, Ode 47, 
" Hoff, &c." Obsenre that there is but the very 
same number of syllables in the Welsh as in the 
Greek. I think too the Welsh Englyn Proest ftdly 
answers the scope and meaning of the Ode, and 
that in an almost verbatim translation. The more 
I know of the Welsh language, the more I love ití 
and think in my heart, if we had some men of 
genius and abilities of my way of thinking, we 
should have no need to despaìr of seeing it in as 
âourishing a condition as any other, ancient or 
modem. Nid oes yma faînt yn y byd o newydd 
cymmaint a marw gwrâch y caid grôt ar çi hol, er 
marw yn ddiweddar ryw wmbwrdd o wrachiod. 
'Rwyf yn bur anesmwyth eisiau clywed o*r Allt 
Fadog. Mi yrrais yno ddwy waith ond níd oes dim 
atteb. Dyma gyd a'm bŷs o lythyr o Q«ergybi 
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yn dywedyd fod pawb yn sionc ym Môn ac yn yr 
Allt Fadog. Nid gwiw sôn hyd oni lenwir y 
senedd-dy o'r newydd. Mi a dderbyniais y Tes- 
tament Arabaeg o*r Allt Fadog yn ddiweddar, a 
chann diòlch i chẅi am dano : ni dderbyniais mo'r 
llyfr Hebraeg a yrrasoch gydag ef. Er na welswn 
erioed mo'r egwyddor yn Arabaeg, etto, trwy 
ddyfal astudio y laf o Fathew, y 3ỳdd o Lnc, 8cc., 
mi ddysgais ei ddarllen yn lew iawn ; ac nid an- 
hawddeiddealli'r öawl a ddeallo Hebraeg, oblegyd 
nad oes nemawr o ragoriaeth rhyngddynt, prin 
cymmaint mewn rhaí pethau ag sydd rhwng iaith 
Gwynedd a iaith yr Hwyntwyr. Cryn gynnoy thwy 
hefy d a gefais drwy y Deng air deddf yn yr Arabaeg 
ac yn yr Hebraeg yng nghyd, oblegyd y mae y 
Deg Gorchymyn gennyf yn y Testament, 8ic. 

GORONWY Ddü. 
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AT MR. RHISIABT M0RRI6« 



Walton, Mny Í8, 1754. 

Dbab Sir, 

Ab you aíe fond of any piece of antiquity, I 
here sent you one which I look upon to be some- 
what curious; The MS. it was copied from was 
80 much defaced, that the title was almost illegible, 
but what ìs most to be regretted is that the date of 
this curious piece of history, as well as poetry, 
caonot be ascertained. You will please to obserye 
2 F 
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that where the characters were illegible, I pnt 

dots with the pencil and the title runs thns, 

**Kyggoi7 .* vab Hywel/' and then as foUows: 

" Y bardd a gant yr Awdyl hon yn y Lluyt y Llas 
vab Hywel." In the margin there waä a note in 
another hand to this purpose, viz. *'Eraill a 
ddy waid mai y Bardd Glas o'r Gadair a'i cant. — 
Anno Domini 54." But whoever was the author, 
the piece is of undoubted antiquity, and the want 
of a date to a poem amongst us antiquarians, you 
know, is no more than the want of a head to a 
statue of Venus, or legs and arms to one of Hercules; 
that is, such a defect does not lessen but greatly 
enhance the value of eìther. If every ancient 
medal was as legible as kíng George's halfìpenny, 
what room would be left for our leamed eonjectures? 
And I doubt not but the date of the present poem 
wiU afford matter of profound speculation to our 
posterity in the faculty for many fiiture generations. 
Et nati natorum, et qui nascantur ab iDis. I 
cannot find in my Davies's Dictionary in what 
oentury either of the above bards flourished ; and 
in vain have I tumed over my Caradog of Llan- 
carfan, and my Geo&éy of Monmouth, to find out 
when the memorable battle therein mentioned was 
fought. Camden knows nothing of it, and Carte 
is very far firom being precise in point of tîme. 
What time SibK lived, or where, is toine amystery, 
and whether that venerable personage ẀCTe mati, 
woman, or hermapfarodite, would have been as 
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great a one> but for the poem. B^t theu if this 

vast treasure of knowledge could have been gained 

by the reading, I should hava been deprived of the 

pleasure of making the conjecture which I am now 

going: to offer; viz. that this poem was written 

somewhere within that dark period of time that 

passed between 600 and 1000. Ha I I smell you 

out, brqtherantiquarian, you say I care not * * * 

if you dô about things at that distance. Hy design, 

Sir, is a^ honest as ever entered into any antiquarian 

pate ; and if it does^but take effect, I am persnaded 

it wiU be oí infinite service (benefit) to posterity. 

Tipie you know, is the grand enemy of our tribe, 

with whpm our predecessors of everlasting memory 

haye waged perpetual (qr, to stpeak more poeti- 

cally, a never disçontinu«d) war. What he hides 

we endeayour to find; what he would bury in 

etemal oblivion, we as strenuously perpetuate in 

the etemal records of fame. The success of this 

war has always been various ; but to iihe immortal 

honour of this present age we have gained number- 

less advantages of the enemy . You know how our 

anny 8acked his capital of Herculaneum and (to 

give merit its due praise)! myself received some 

giorious wounds in the brains at the batÜe of 

Uriconium in Shropshire, when we retook from the 

enemy three Roman Officers, whom he had kept 

close prisoners since the time of Claudius Cflesar. 

Why should we then, after such singular ad^antages, 

leave the enemy in quiet possession (of at least) 

» — — n 
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^hree centuries and a balf ? I mean from the time 
of Merddin Wyllt to that of Merlin Brydydd, My 
project then is to throw this present poet, like a 
bomb, into the midst of that wide chasm, and so 
retake from the enemy at least one whole centnry. 
One thing more I haye to advise you of, viz. that in 
the copying I have not scrupulously kept the old 
orthography, because I thought it would be too 
puzzling even to an antiquarian. Besides, what 
modem could remember always to write, t for dd, 
u for'y, ss for s, gg for ng ? &c. I have illustrated 
it wîth a few necessary noteei out of my own critical 
head-piece, every now and then putting such a 
word in the margin, in the original orthography 
with a "sic legitur in MSS ;" and all this to shew my 
profound knowledge in criticism. I should likewise 
let the courteous reader know that the measure is 
the true genuine and real metre used byall the 
ancients ; but it concems neither him nor me'to 
know how this metre was called the Cynghanedd in 
the old Braidd Gyfwrdd. In those times it made no 
great matter whether there was any cynghanedd at 
all ifthe number of syllables were right, the words 
of poetical sound, and Üùíò prifodl kept inviolable. 
Braidd Gyfwrdd is this 

Arddwyieaf Ao^/ o hil Yago." 

Now liael and lál made a most exquisite and 
delightful jingle and harmony to primitive ears, 
Yale et Fmere. 
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Danghoswcli hwn i'r Llew, da chwithau, a 

gofynwch iddo pa faint gwaeth Cymraeg sydd yn 

Lloegr heddyw nag oedd yng Nghymru saith 

gan' mlynedd i heddyw ? Fr gwr oV Dollfa, sef 

Gwilym Gybi, y mae'r diolch am y patrwm ; 

canys efe a yrrodd yma'n ddiweddar lyfr yn 

cynhwys 58 o Òdlau o waith amryw o'r hen feirdd 

goreu yn y blynyddoedd 1100, ac oddi yno hyd 

1300, a'r llyfr hwnnw a ysgrifenasai yntau â'i law 

ei hun allan o lyfr Gwernygron : gobeithio na 

elwir byth am hwnnw adref, ac ni eilw yntau am 

hwn, oblegyd dyna'r animod : mae yn addo 

benthyg ei Delyn Ledr* yr haf yma, os byw a 

fyddwn. Afraid i mi esponio yr Awdl i chwi; 

chwi ganfyddwch ei thueddiad hi ar y golwg 

cyntaf. Dywedwch i'r Llew fod fy ngweddi fi yn 

ddwys, ac yn ddygn o'i du ef ddydd a nôs, a 

gobeithio mai gwir Brut Sibli, Gadewch glywed, 

er mwyn Duw, yn union deg, ar ol darfod y gad. 

Yr ydwyf agos a gwirioni, rhwng ofn a gobaith. 

Am yr Horace, ni gawn siarad am hwnnw pan el 

y mwstwr heibio. Nid ydwyf yn prisio draen 

mewn Arabaeg na dim arall weithon, oddigerth y 

medrwn ddyfod o hyd i fold i wneud arian ; felly 

na phoenwch am Eirlyfr na dim arall ar hyn o dro. 

Ycebystr i'rbyd brwntyma, a melldith eu mamau 

i'r Rhufeiniaid cybyddlyd a ddaeth ag arian gyntaf 

i Frydain. Nid oes yma newydd yn y byd a dâl 

ei grybwyll. Wyf yr eiddoch yn garedicaf, 

Y Dü HlRÖAER. 



"Uyfr Cywyddau, &o. a feddylir wedi eiysgrìfenu ar groen. 0. W, 
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Yr Awdl ganlyiiol eydd dáflyniad o'r Uytl 
blaenorol fel y canl jn. 

CmBITHIU) O'a AWBL eiBLI. 

OBteBtbl powenÿ gmcv! kM hmw asôst 

Wliile with ineesBaat pnjer aiul piaiiitive ?DÌaay 

For Hywers Yalìant son I loodly weep : 

ÿorHywers warfils aon, gigantìe wìglit, 

With beanty, wastín^ eara, and ftai I ptne j 

So mneh the Sibyl'B pmpheey I diead. 

Bhoold I (herois yonth !) her tale rayeal, 

The heart, with fiüaehood aooth'd woold not helleve It : 

Vor lying' paniBÌteB' pemicîoaB tongncB 

Fnll of t ahoae thy fbnd erednfitj ; 

OmltlesB I might th'nnpleaaîng trath snppieaa 

(Or why should I regard what yoa i^aid notî) 

Yet Bhall my tongne proFO my sînoerîty, 

And odlooB tmth prefer to mmdeioaB Hes? 

Then, Hywel'sBonf avoid the dinof wnr, . 
Whateyer aly deceîverB ihintly ttílci 
Tho' they extol thy prowesa to the àâesy 
Vain are these words, and bnbbleB lîght aa air. 
When blood and slang^hter çhit the weàried aword, 
Then shalt thon ünd too lato whoee words aie tme ; 
Tho* trae) my fìiendly waming you deBpÌBe, 
And listen rather to these banefnl wordB. ' 
** Boase, doaghty champíon, moont the fiery eteed, 
"BooBe, wondrons hero, mote tban mortal wig-ht, 
'* Oist down the lion vaaqaÌ8hed at tiiy ftet, 
*' And tread the dragon and the adder down. 
" The foes shall feel the paissanoe of thy might : 
** HeaTen ne'er decreed that mortal shooîd snbdae thee,— 
** Invnhierable, soom the bmndished spear 
*' Seoniely, for with thse no raan can oope^ 
<* Press on, regardleas of stem wuriots threata 
" Mother ne'er bare a son that is thy peer." 

Bat thas the Sibyl saith (mark weU her words), 
Tme are her prophecies, and fixed as íkte. 
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^Lêt not fhe däiôufl trntìi pibvok6 th^ faatied : 

I fáin would say oo moie^— "but Oh ! I muBtÿ 

I see a day approaching^ tig wìth woe, 

À day ẃith ruìn and wìth mìschief fraug^ht ; 

When with habefg«eon craaed asd ohap&ll'n hehnet 

inion/ unbleaead kaig'ht, ahalt liok the erimson eaiih, 

Thy hreathlesfi corse shall be ìn piteous plight • 

(80 fate will haye it) ere the end of May, 

For then a mighty lion shall arise 

HTith lion's fierceness aad with eagle's speed; 

•Then will he single out for hloo^ oombat) 

But thou (nnseemly deed) wilt tum to flìght, 

(Ere Triday night,) or Sibyls read amiss. 

Beíbre the curfew sounds thou shalt be slaioy 

IHshonoured, unlamented, unesteem'd. 

Sxposedi unpitied shaU thy oarcase lie : 

Thy bonès shall press on the CSardigan shore, 

And hungry rayens feast on putrid wounds* 

■ o I 

LLYTHYE Í33. 

AT MB. IflLLIÁM MOBTS. 



Walton, Mehtfiii4, 1754. 

Tb Anwtl Wiltm, 

DTMA'ch dau lythyr wedi dyfod, ac un oddiwrth 
bob un o'r ddeufrawd eraill, û phob un yn unair yn 
dywedyd yr uh newydd cysurus yng nghylch y 
foddugoliaeth a gafas y Llew, îe yn wir. Ni 
chbeliech chwi mo Sibli ; oni wyddoch chwi (chwedl 
Joseph gynt wrth ei frodyr) y medr gwr fel myfi 
ddewìniaeth? Etto er hyn yr oedd Sibli, wrth 
holi ac ymofyn, wedi cael gwybod dan din pa 
ddiwmod y byddai'r gad, onid nÌB gallasai (mwy 
nag Alis y ddewines,) mo'r dywedyd yn bendant, 

cyn nos Wener," &c. a *' chyn terfyn Mai," &c. 
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For those things ane not, cannot be reyealed to 
modern prophets without their being at the tröuble 
of pumping for 'em, which is an art they have a 
good knack at. Y cebystr i*r llythyrau, beth 
mae'r cast. sydd ganddynt o fyned a dyfod yn 
ngwrthgefn en gilydd. Doe y cefais eich diweddaf, 
gan ddigwydd o honof farchogaeth i Gaer Nerpwl 
cyn gwasanaeth (i edrych am gynhinion i'm 
teilwriaid,) a galw efo yr Aldramon ar flfrwst wrth 
fyned heibio. Ac yr wyf yû gyrru hwn yùa ar 
ffwdan, i edrych a gyrraedd yna cyn í'r Uall 
gychwyn. Ni yrrwys yr un o'r ddeuírawd i mi 
gymmaint ag un ffrencyn, ac ofni yr wyf mai yn 
eich cost y byddwch am hyn o furgyn. Ni thâl 
mo'r dimai Werddonig, ac nis meddaf mo'r amser 
i yrru ei well y tro yma. Er ditn a fo gadewch i 
mi gaelbenthyg y Delyn Ledr y cyfleustra cyntaf, 
i gael i mi rygnu ambell gaingc arni, tra bo'r dydd 
yn hir a'r hin yn deg. Odid na bydd rhyw beth 
ynddi a wna i -mi geisiaw ei ddynwared, neu o'r 
hyn Ueiaf mi bigaf rai geiriau tu ag at helaethu fy 
Ngeirlyfr, fal yr wyf yn gwneuthur beunydd o> 
hen Walchmai, &c., &c. I am exceedingly sur- 
prised to see how Dr. Dayies has past by abundance 
of good words without taking any notice of 'em, 
and that he should put a query to otherô that are 
as plain as pikestaff, amgost those are gwerthejin» 
Now what man that has seen or heard the word 
gwarthaf can be at a loss for the meaning of 
gwerthejin ? Does not cyntejin come from cyntaf? 
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Yes surely, and so does gweTthefin, from gwarthaf. 

He has properly enough rendered grcarthaf by 

vert€Xf fa^tigium, jsummittas; and so he sbould 

ha\^e rendered gwerthefin by, summUs, supremus, 

&c , or in English, chief principal, supreme, 

sovereign, 8cc. The like I could obserye to you 

on some dozen8 of words more. And the sense tells 

you the same. What is Brenhin Gwerthefin 

(as Hywel fab Owain Gwynedd has it) but Sovereign 

King ; and the translators of the Common Prayer 

Book might with much more propriety have said 

Ein Grasusaf Werthefin Arglwydd FrenhinGeorge, 

thau Grasusaf ddaionu^s, &c. I had made some 

few remarfcs on -these things in my Dayies' Dic- 

íionary before I received Gwalchmai, &c., but now 

shall be enabled to augment them considerably in 

my Richards* which Vye got interleaved and neatly 

bound in two Vol. for that purpose. My com- 

pliment to Mr. Ellis ; kindly accept of the same to 

yourself. Gadewch gael pwt.o lythyr gynta' galloch. 

Wyf eich eiddoch fal yr wyf. 

Y Bardd Dü. 



LLYTHYR 24. 

ÁT MB. W. M0RRI8. 
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"Walton, Mehefitt, 25, 1754. 

Yr Anwyl Wilym, 

Dyma'r eiddoch o*r 14 o'r presennol wedi dyfod 
i'm llaw heddy w ; garw o gyd y maent yn cadw 
Uythyrau pobl druain naiU ai yn Nghaergybi neu 
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yn Nghaer Nerpwl! Yr achlod iddynt, a diddaned 
cael gafael ar gwr típyn o epistol. Bendith Duw 
a flyno iwch', am fenthyg y Delyn Ledr; na 
thybiwch y byddaf mor greulawn anghrìstnogol a'i 
chadw yn hir rhag eich nychu o hiraeth. Och fi! 
onid gwych fyddai cael tipyn ychwaneg o'r Bard^- 
oniaeth yna? Ni flinwn i byth bythoedd amo. 
Ac os gyrrwch ynaa rai eraiU yn gyfan mi a'u copiaf 
(os mynwch) yn y Uyfr gyd a'u brodyr yn y Uaw 
oreu a fedrwyf. Ond dywedwch a ddywetoch, ni 
wnewch byth i mi hofli eich car D. ap Gwilym yn 
fwy na'r hen gyrff. Er hyny i gyd ni ddywedaÌB 
i erioed (fel yr y'ch yn haeru) fod Gwalchmai wedi 
gwneuthur i mi flíieiddio ar Ddeian; ond ar 
Gywyddau, pwy bynag a'u gwnelsynt. Anacreon 
amongst the Greeks, and Oyid amongst the Latins 
give some people (of particular compleîions) 
the most exqui8ite pleasure and delight. I don't 
condemn those people's taste ; but give me Homer 
and Virgil, and in my poor opinion so much does 
Gwalchmai excel D. ap Gwilym and his class as 
Homer does Anacreon. But every man to his own 
taste, I claim no sovereignty over any one's judge- 
* ment, but would be glad to have the liberty to 
judge for myself. Dyna ben am hyny. Ai ê, 
Cymro oedd Emrys Phylib ? fe allai mai ê. Ond 
mi a adwaenwn frawd iddo oedd yn werthwr Uyfrau 
yn Nghroesoswallt, na's mynasai er dim ei gyfri'n 
Gymro. Pa .ddelw bynag, ni wnaeth yr hen 
Ddeon mo'r Uawer o gamwri ag ef. He did but 
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expo8e and ridicule the infantine style for fear it 
sliould get in vogae as the taste of the age, and that 
we should have Iliads written in it, which is no 
more than I wonld have done, had I lived in D. ap 
lemwnt's time, pan gaethiwodd y Braidd Gyfwrdd, 
8Ä y dychynaygawdd Orchest y Beirdd. I own 
with you, that the Distress'd Mother (my favourite 
Tragedy) &c. are in esteem to this day, and tha?t 
de8ervedly, and wiU venture further to say they 
will continue so while the Bnglish Language is 
esteemed; but as to the preference given him to 
Pope by Mr. Addison, I can by no means agree 
wíth you, that being altogether a genteel sneer and 
Batire upon his pastorals. Can you read Mr. Ph — s' 
pastorals especially where he quotes a passage with 
a "How agreeable to nature, &c." without discover- 
ing the sneer? Por my part, when I compare the 
passage commended with the commendation, me- 
thinks I see before my eyes the wry face and the 
grin. And if he had pleas'd he might have said as 
much of Mr. Pope's ; for in truth I could heartily 
wish that neither of them had ever attempted pas- 
toral, their geniuses being much better adapted to 
greater things. They should have left pastoral to 
Gentle Gay, who ^notwithstanding all his fustian 
as it is called) is the only Englishman that deserves 
the name of a pastoral writer. Nid y w yr Hwynt- 
wyr (chwedl chithau) onid hanner Cymry, gan eu 
bod gan mwyaf, yn hanfodi o had pobl Fflandrys 
a Normandi, a rhyfedd y w allu o naddynt gadw 
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maÌBt y n y byd o'r hên iaith, ac o'r achos hwnnw 
yn bendifaddeu mi fynwn iddynt adael jrmgeleddu'r 
iaith i'r sawl a fedrant yn oreu wneuthur hynny, 
sef pobl Wynedd ; ac os ewyllysiant ddangos eu 
serch i'r iaith cymerant arnynt ran fawr o'r gost, 
ond na feiddiant roddi na llaw na throed yn y 
gwaith, rhag ei ddiwyno â llediaeth ffiaidd. Ettwaith, 
Ue bai n y Deheudir ddyn a chanddo ddawn (neu a 
dybiai fod ganddo) ddawn Awenyddiaeth, bid rydd 
i hwnw (o'm rhan i) ganu ei waJa, oblegid odid i 
ddyn awenyddgar' gyfeiliomi'n gywilyddus; a 
diau fod gwaed Cymroaidd yn drechaf yn mhob un 
o'r cyfryw, o ethryb mai dawn arbenig ein cenedl 
ni . yw Awen, megys y mae dawn yr eil-drem 
(i e. second sight) yn pe,rthyn i fyneich ncheldir 
yr Alban. Ac oddiwrth y cyŵedin hynafiaid, y 
Derwyddon, yr hanyw pob un o^v ddeuddawa. 
Y Derwyddon yn ddiddadl, oödd hynafiaid ein 
cenedl ni, ond pa un a'i hanfod* o honom o waed 
Troia ni's gwn ; anhawdd y w genyf goelio hynny, 
hyd oui welwyf ychwaneg o eglurdeb nag a welais 
eto. Diau gennyf nad yw'n anrhydedd na pharch 
i neb haufod o'r fath wibiaid a chrwydriaid; etobid 
i r gwir gael ei le, ped faem oll yti feibion i Sion 
Moi, neu Loli Gydau Duon, na ato Duw i ni 
wadu ein rhieni. But when you say, **Dyweded 
Camden a fyno, ni buasai*n hynafiaid byth ja 
dyíeisio'r fath chwedl heb na lliw na llun, &c." 
I can't forbear smiling (I beg pardon for being so 
rude,) if we have no better proof of our Trojan 
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ertractioii than the bare yeracity of our anoestors, 
I fear we may drop the argument, for Tm afraid, 
if we say our forefathers neither could or would fib 
üpon occasion, we may be reckon'd very great 
fibbers ourselyes. Yet I oan't see what they could 
propose to themselyes by inyenting such a thumper, 
unless it were to ingratiate themselyes with the 
Bomans by laying claim to the same common 
ancestors^ and indeed that was temptation enough 
of conscience. But admitting the story of Brutus 
to be true, and allowing Geoflrey of Monmouth all 
the authority of authenticity he can desire and 
every other advantage, but infallibility, and I care 
not much if he had that too, yet it were abaurd 
and even rîdicilous to imagine the main bulk of 
onr nation to be his descendants. What woüld you 
say were I to affirm that the good people of England 
were all déscended from William the Conqueror, or 
that they are all Hanoverians because his present 
Majesty is one? Brutus was hero (and was king, if 
yoit please) but still he and I are nothing akin. 

Oedd, oedd, yr hen Dr. Davie8 o Fallwyd jn 
deall yr iaith Gymraeg yn bur dda, heb law Uaw- 
eroedd o ieithoedd eraill. Ac nid eisiau deall a 
wnaeth iddo adael allan o'i Eirlyfi» gymmaint o 
eiriau ; ond brys a blys ei weled wedi dyíod i ben 
cyn eî farw. Mae'n ddigon er peri i galon o gallestr 
wylo'r hidl ddagrau wrth weled fal yr oedd yr hen 
gorflF druan yn cwyno yn ei Ragymadrodd rhag 
byrred y w hoedl dŷn I ac yn myuegi pa sawl cy nnyg 
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a roesai lawer o wyr dysgedig ar wneuthur Qeir- 
lyfr Cyniraeg, ond fod Daw wedi tori edau'r einioes 
cyn i'r un o honynt, oddigerth un, i gael amser i 
gwblhau ei waith, Ac yntef ei hun yn ennyd fawr 
oedran, gwell oedd ganddo yrru ei lyfir i'r byd 
heb ei gwbl orphen, na*i adael megys erthyl ar ei 
ol, yn nwylaw rhyw rai, agatfydd, na adawsent 
byth iddo weled goleu haul. A diamau mai diolch- 
gar y dylem oU fod iddo, a mi yn anad neb, oblegid 
efe a ddysgodd i mi fy Nghymraeg, neu o'r lleiaf, 
a'm cadwodd rhag ei choUi yn nhir estron genedl. 

Nac ydyw Marwnad Owen Gwynedd o waith 
Cynddelw ddim yn y Uyfr yma, fel y gellwch weled 
wrth y Fynegai. Nid wyf yn meddwl fod y dam 
a yrrasoch o honi yma chwaith yn anhawdd ei 
ddimad. It is a very pretty passage sure enough, 
and 'tis a pity if it is imperfect in your book. Fm 
almost certain that most of these Odes have been 
corrupted by the ignorance or carelessness of tran- 
scribers, which has been the common fate of all 
authors before the invention of printíng, and which 
at present can no otherwise be remedied than by the 
comparing of various readings, and fixing on that 
which carries in it the best sense, and is niost agree- 
able to the context. I read this piece as follows in 
the modem orthography. 

O-wyrdd heli Teifi tewyohai 5 

The green water of Tivi grew thick. 

O-waedlanw gwyi a llyr a'i llenwai } 

Being filled with the streaming hlood of men» 
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O'wyaoh nidd ^ifudd goialwai ; 
The biows Diyer' oalled it the gieateat hsppiness. 
Ar doniar ^yar gonofíai ^ 
And waded o'ei plank8 of elotted blood. 
Gwyddfeirch tòn tòrent yn eitrai ^ 
The wild sea hojses weie broken at low watei. 
Gwychr eî naws fel tiaws a'u tieisiai ; 
The stout hearted (i.e.O.G.) lìke a tyrant 8eiz'd or oppiess'd'em. 
Gwydd&au Eingl ynghladd a'u trychai ; 
Heaps of Eng^lish buried (in the sand) wTeck'd 'em. 
Gwŷdd-gwn coed collwyd a*u poithai i 
* The wild dogs of tbe woods lost theii proyìder. 
Gwyddwal dyfawal dyfnasai fy meddj 
The deep thicket8 were wont (viz.) to find 'em meat. 
Fy modd, íy meddiant a gaffid^ 
And wanted neithei my consent oi assistanoe* 

If that be not meaning of it, I don't know what it 
means, or whether it has any meaning at all ; as I 
never had the honour of Mr. Wil y Wawch's 
acquaíntance, I can't tell whether he and gwyach 
be the same or not. Ai rhudd yw lliw . Wil y 
Wawch? Os ê, mi dybiwn mai yr un peth yw 
Wil y Wawch a Wil y Wyach, ond ei fod heb ei 
fedyddiaw yn Wil yn amser Cynddelw. But as 
to your observation, "nid hwyrach nad am gig y 
dug yr hen fardd o i mewn, &c.'' It is very just. 
It would have given you a very odd idea if he had 
introduced a parcel of ducks as picking out the eyes 
of the slain on the field of battle, ìnstead of crows 
and ravens ; but as queer as that would hav6 been, 
we are very sure ihat ducks (both wild and tame) 

iC'The bloodstained g^ebe oalled aloud íbr a ^lut of fbod^ en a 
swelling^ waye of gore she swam with toil." 



wiU greedily devour both blood and giits, &c. when 

they meet with 'em in the water, gobbets of clotted 

blood, pieces of lights and livers, milté, &c., beÌDg 

our usual way of baiting wild ducks on the Siver 

Sevem. And why might not Wih Wawch delight 

in such things as well as they, tho' he should not 

care to eat raw flesh. Gyrrwcb y delyn gynta' gall- 

och, da chwithau, yr wyf ar y drain am ei gweled hi. 

Dyma fi wedi cael Uythyr o AUt Fadawg yn ddi- 

weddar ; mae yno bawb yn iach, ond bpd y Llew 

yn drafferthus ; mi gaf glywed etto'n fuÄU. lê, 

llongau yw gwyddfárch tòríy a Saison yw Ewgl; 

ond oddiwrth y gair ongl 'am eu bod gynt yn byw 

mewn ongl, i. e. congl o'r deýmas fel ŷ mynnai'r 

Dr. Davie8. The plaral mgl would be yngl oî 

onglau as from corpA, cyrph, from mâr, myir, ^c, 

But the plural of Angl is Eingl, as from arj, eirf, 

carr, ceir, ^c-; andwhoknow8.notthatthey form- 

erly called themsel^es Anglesj which in the singalar 

number is Angle, or in our orthography Angl 

Wele Duw a'm helpo. dyma fi yn míyn'd i'm rhwymo 

fy hun i aros yn mysg yr Eii^l trä bVyf byw 

ysgatfydd. Mae'r Esgob Caer yn dyfod i gadw 

ei ymolygiad cynthefin yn Nerpwl yr 22 o'r mis 

yma, sef Gorphenaf, ac yno fe gyst i mi ymddangOB 

a tbala*r mawr-bris am Leisiamy « da os dibangaf 

heb gymmeryd dwy, un am y Guradiaeth a'p llall 

am yr Ysgol. Nid wyf yn amau na wna yr Ësgob 

eithaf cnafeiàd-dra â nji, oblegid na all yr un o 

honynt aros gweled dŷn yn dyfod o'r aaill esgobaeth 
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i'r Uall. Ond gwnaed a fyno yr wyf fi'n barod, a 
saeth (debygaf) gennyf i bob nod, oddigerth nod y 
bocced lydan hono sŷ wrth ei glôs ef, a saeth i hono 
hefy d os happia. Yon make a query whether fferi^ 
should be written offem ? No, say I, for it comes 
from the Latin word femim^ iron or steel; but 
whether it be an English word or a Welsh one I 
can*t tell ; for they have no other name for it in 
this county or that of Chester but /erris or /ericef 
and I haye not heard it so call'd in any part of 
Bngland or Wales but in Anglesey. When I heard 
'em here talk of /erris, I expected to have heard 
of yster bwcA too, but never did. We have here 
many otherwords that are familiar to Anglesey 
folks, but iinknown to áll the rest of England 
and WaleSi except they are used in the North of 
England ; and I shrewdly suspect they are, and 
were originally borrow'd of the Scots. Gono/o is 
not to dîiek or dive, but the same as llednojio, i e. 
rhwng cerdded a no/awj to wade or snudŷe, oblegid 
mai gwaith anhawdd yw nofiaw mewn gwaed. I 
wish with all n^y heart that the Dìctionaries of the 
Tri'br<md should be compared and printed ; as for 
me, rve not had mìne long enough to do any won- 
ders with it, yet rve some good words, and some 
good number of them. If I was a man of fortune, 
I would with all my heart beafeow any labour in 
preparing Mr. L. Morris's for the preas, or any 
thing else that would contribute to the making it 
public. But rve not time to do any thing but 
2 H 
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preaching, Sic. for a livelihood. Wele rhaid cadw 
noswyl bellach. Byddwch wych, ac annherchwch 
Mr. Ellís. Wyf yr eiddoch (rhyngoch) yn ddiran, 

Y Bardd Du. ' 
0. B. Chwi welwch fy mod wedi bod wythnos | 
gyfan yn disgwyl am y Delyn Ledr, ac etto heb ' 
hanes o honi. Mae^n debyg na feiddia'r Uongan ! 
ddangos eu pigau gan y gwynt uchel yma. Dyma'r ! 
Llew wrth ffawd wedi gyrra i mi ddau flSrencyn. 



LLYTHYE 25. 

AT MR. W. MORRIS. 



Waltun, Gorphenaf 19, 1754. 

Y DiwTD Geltyddgar Gydwladwr, . 

DYMA'r Delyn Ledr wedi dyfod i Walton o> 
diwedd, mewn cywair odidawg heíyd; diau, er 
pan fu farw Gwgan fawd newydd, na fedrasai neb 
arall ei chyweirio fal hyn, namun chwychwi. 
Wele! Cann hawddammor i Wastrawd ydollfel 
Braidd y mae gennyf synwyr i ddiolch am y gym- 
mwynas, gan synu a thysmwyo rhag ei godidoced î 
lê, îe, gwyn eich byd chwî ac eraill, meddaf fi 
etto, wrthyf fi a'm bath ! Mwy yw hyn nag a 
welais er ymhoed o'r blaen, ond mae'n debyg nad 
yw draian a welsoch chwi o gywreinwaith eîn 
hynafiaid ardderchog. Mae genyf yma yn fy 
meddiant fy hun, garp o hen lyfr MS. o Gywyddau 
a darewais wrtho yn Nghroes Oswallt, ac a yrraf 
yna i chwi, os nad yw*r Cywyddau genych eisoes. 



Cliwí gewch daflen o honynt ýn gyntaf i edrych a 
feddwch yr un o honynt ai peidio. Nid oes yn 
y Delyn Ledr (am a welaf) ond un o honynt, sef 
Cywydd " Y Llong dan y fantell hir," o waith 
Bobin Ddii. Braidd y medraf fi ddarllen y llaw, 
gan ei bod hi o'r hen ddnll, a spelio hynod o 
ddrwg. It was written by one that calls himself 
•Edward ab Dafydd inthe year 1639. It sèems to 
haye been afterwards in the hands of his son who 
writes himself, not John ab David Cor ab Edward) 
as tKe old fellow did, but John DavieSj ánd his 
name I find written in 1671 and 1672, but with 
no additions ẅorth notice. But this I conclude 
him to have been — a Shropshire Welshman, and 
indeed his Uediáith and bwnglerdra sufficiently 
shew itl I Er hynay ammor iddo am ei ewyllys 
da a'i gariad i'r iaith ; èr cambyled oedd ei waith 
ami. Yr oedd genyf un arall o gymmar i hwn; 
ond fe aeth hwnnw i law ddrwg, sef y Ueidr o 
deiliwr gan fy mraẁd Owen, ac yno y trigodd, a 
deg i ün nad yw bellach gan faned ag us o waith y 
gwellaif, a'r pen diweddaf o honno yn eirionyn 
mesur o'r culaf, ac yn barod i'w droi heibio rhag 
na ddálio un nic yn ychwaneg. Nid ydwyf yn 
cofio pa bethau oedd yn hwnnw, am nad oeddwn 
y pryd hynny'n bwrw'n ol y barddoniaeth gorau 
oll, mwy nag a wnaethai Sión Tomas Tudur y 
Taeliwr gynt am y Delyn Ledr. 

Cymhwysderau'r Cywyddati a adewir allan. Y 
mae aneìrìf o Englynion^go drwsgl yma a thraw 
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ap bob congl wâg o'r dálenau. Cywyddau Pábaîdd 
y w y rhan fwyaf o'p Cywyddau, sef i Dduw, i'p 
Epystyl, fp Byd, i Anna, &c. Gpesyn oeddl 
Mae canu gwych mewn rhai o naddynt, ondni 
ddapllenais i erioed mo'p cwbl. Cywydd y Llwynog 
y w un o'p phai gopau a gyfapfum i epioed yn ddi- 
amau. Mae'p hen Edwapd ab Dafydd, yn dyweyd 
" Nid oes wybod pwy a'i gwnaeth.'* Ond y mae'p 
mab, neu pyw un apall wedi ei dadu o ap Hugh 
Uwyd, Cynfel, Hugh Llwyd Cynwal, máe'n debyg, 
Os caf hamdden a chyfleusdpa i yppu hwn i chwi 
megys tamaid ppawf, i edpy ch a fynnoch ddim ych- 
waneg o'p flSlp sy yma, mi a'i hysgpifenaf ap bapup 
apall, phag ofn y gwaethaf. Mae'n debyg fod yn rhy 
dda gan fy mrawd bpydyddiaeth i ddistrywio yrhen 
lyir hwnnw, ac os ydyw heb ei ddifpodi, mi fynnaf 
ei gael cyn diwedd yr hâf. Thepe are more cupious 
old books of oup language to be met with in some 
papts of Shpopshipe Üian thepe ape in most parts of 
Wales, and that plainly shews that the people 
some genepatìons ago yalued themselyesupon being 
Welshy and loyed theip native countpy and language. 
But now those books ape not undepstood, and con- 
8equently ape not yalued. I bought at a Boofcsellep's 
Shop at Oswestpy, a Drych y Prif Oesoedd (Ist 
èdition,) Dadseiniad Meibion yDapan,op a tpanslatìon 
of Bishop Jewers Apology, (by one Morry s Kyfl5n, o 
Glasgoed, in the papish of Llansilin, in Shropehipe, 
and fopmeply a fellow of a College, Oxon.,) into 
escellent Welsh, and Bp. Dayies's Llythyr aiy 
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Cembry^ prefix'd to Salisbury*8 New Testament 
ìn QaeeD Eliza's tìme, and Frífanaau Sanctaiddy 
8U5,, by Dr. Brongh, Dean of Gloncester, and 
translated into very bad Welsh by Rowland 
Yychan of Caer Gai, and all for 8 pence 1 The 
first translatíon of the New Testament I met with 
in a certain man's hands in that town, and had in 
exchange for a silly, simple' English book of God's 
Judgment against Murder, 8U5. Wrth hynny chwi 
ellwch weled nad oes nemawr o íri ar ein hen iaith 
ni yn y wlad honno. Mi gefais yno hefyd Eirlyfr 
y Dr. Dayies, nidllawer gwaeth na newydd am 
chwe^swUt. Had I, when I Kved in Oswestry, 
been as nice a critic in mhmble old books as I 
was in valìiable young women, I might have 
ftimished myself pretty mpderately; but who can 
put an old head upon young shoulders ? 

Nid oedd genyf yr amser hwnnw ddim blas ar 
Gymraeg na phrydyddiaeth, na dealldwriaeth, na 
chelfyddyd yn y byd ynddynt 'chwaith. Dyma i 
chwi damaid prawf arall ar iaith odidog y wlad 
fendigedig yma. laith y w hon yn curo hoU ieith- 
oedd Twr Babel ! laith na's deall dyn nac anifaü 
nac adar y coed» ond a enir ac a fegir yn y wlad. 
'TÌB said of the Chinese that they have in their 
language some sounds that no European is capable 
of pronouncing ; but I defy the Chinese themselves 
or any body else, but Lancasterians, to pronounce 
bout, thoutf (for bought, thought) eout, /•<?., 
according to the genuine Lancasterian pronun- 
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43Ìation. The w in sucb wordB muat h&yo it*s 
genuine eound as if it were a Welsh word. Hai, 
hai, dyma lythyr oddiẅrth y Llew Du o Geredigion 
newydd ddyfod i*m dwylaw, dated at Aberdoyey, 
July 3. Wffib iddo fol am fod 9 niwmod.yn dyfod 
byd yma. Mae Huw Roberts yn baer u y myn ef 
gael 12 Gy wyddau am ei boen yn Uusgo'r Delyîi 
Ledr hyd yma! Fe geiff un^ ac odid na bydd 
hwnnw yn ddigon ganddo. Aié, tbaìd talu iddo 
fo am bob ^peth a gli;do in specie ? Pa beth pe 
cei8id ganto gywain llwyth o lanceeau hyd yma? 
BeUach, bellach, chwedl y Barcut, rhaíd troi hwn 
heibio ac ysgrifenu at y Llew i Lundain} ac i gant 
fanau eraill. I have added a good number of 
words to the Glossary, as you'll find. Now my 
youngeBt.son taUcs this language as welì as any 
body, but Bobert is too much a Salopiioi . to leam 
it, and very often corrects his brother for tising 
such ugly words as he calls them. When Gronwy 
says teawn, coult, kean), steel, Scc*i Bobert saysi 
you must not say these naughty words, you should 
say town, colt, cow> ^tile, &c. Gronwy could 
not /speak when he came' over hither, but Robert 
could; so the Lancashire Dialect ia natural to 
Gronwy, being the first that he leamed; whioh 
makes me fear that neither of them will ever leam 
Welsh to any perfection. Digon y w hyn o nonsense, 
Duw gyd a chwi; annerchwch Mr. Ellis yn garedig. 
Wyf eich rhwymedig wasanaethwr, 

Y BABnn Du o Swydd GAaa Hibfbyn. 
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LLYTHYR 26. 

AT MB. WILLIAM MOBYS. 



"Walton, Hydíef 16, 1754. 

Yb AwwrL Gyfaill, 

Dyma'b eiddöch o'r lleg wedí dyfod i'm llaw 
ddoe, ac yn wir rhaîd yw addef fy mod wedi bod 
yn lled ddi(^ yn ddiweddar, am na bnaswn yn 
gỳmi yna ryw awgrym, i ddangos fy moä ýn fyw 
cyn hyn ; ond bellach, dyma fi yn ei rhoi hi ar dô', 
ac lûi orphennaf fy llythyr y foru, oddigerth i'r 
cywion personiaid yma fy hudo i allan i ganlyn 
llosgyrilau cŵn, ac í wylltîò ceinachod. Maent 
ar dynnu fy Uygaid i ddwy waith bob wythnos o'^r 
lleiaf, a phrin y Uyfasaf eu naccau. However, a 
litûe exercise does no burt, and the young gents 
are yery civil. Mi fam yn brysur ynghylch diwedd 
y Gorphenaf yn parottoi i gyfarfod yr Esgob i 
geisio ei dadawl ganiattad i bregethu, 8(c. yr hyn a 
gefûis yn ddigon rhwydd am fy arian ; ond ni's 
gorfii amaf gymmeryd yr un licence am yr ysgoL 
Ac er pan glywais y newydd o'r Castell Coch, mi 
fum yn dal wrthi ddygna' y gallwn i barottoi 
ychydig bregethau tra bae'r dydd yn hir, fel y 
gallwn gael y gauaf i brydyddu wtb olau*r tân y 
nos, fel arferol. Nid gwaith iV wneuthur wrth 
ganwyll ddimai yw prydyddu; ac nid mewn 
undydd unnos yr adeiledir y Castell Coch. Dyma*r 
Llew wedi gyrru i mi rai defhyddiau tu ag at yr 
adeilad orchestol honno, ac y mae'n dymuno ei fod 
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yn agos attaf i gludo morter^ ond am y rhelyw m 
fod yn cwbl ymddiried i gelfyddyd yr adeiladwr- 
lë, îe, ond bycban a ŵyr o fod yr adeiladwr yn 
rhydd ac yn freinniawg o 'r gelfyddyd. How do 
you translate a free and accepted Mason ? lë, ac 
yn un o'r penmeistriaid hefyd. Wele, wfft i'rdyn ! 
meddwch, paham hynny ? Odid bwngc yn y byd 
ddysgeidiaeth y bydd dyn gwaeth erddo, os paid 
a'i gam-arferu. Fe haeddai'r gelfyddyd glod, pe na 
bai ddim rhinwedd ami, ond medru cadw cyfiînach ; 
ac fel y dy waid y dyagedig awdwr, Mr. John Locke) 
am dani, '*Pe hyn fai'r hoU gyfrinach sydd ynddi, 
sef nad oes ynddi gyfrinach yn y byd, etto nid 
camp fach yn y byd yw cadw hynny yn gyfrinach;" 
ond y peth pennaf a'm hannogodd i 'spîo i^r ddiigd 
gelfyddyd hon ydoedd fy mod yn jUwyr gredu 
mai caingc ydoedd o gelfyddyd fy hen hynafiaid y 
Derwyddon gynt, ac nid drwg y dyfelais. Ond 
dyd! dyd! fe fu agos i mi anghoâo pwy, a pha 
beth ydwyf, am hynny rhaid attal fy llaw; ond 
f allai 'ch bod chwi 'ch hun yn un o'r fireinniawl 
firawdoliaeth. 

Aiê, mae Elisa Gowper wedi derio dannedd y 
Monwy sion Uesgethan ? Och o druan ! Drwg yw'r 
byd fod yr Awen cyn brined yn Môn uad ellid 
gwneuthur i'r carp safnrwth tafod-ddrwg wastrodu. 
Ond gwir sydd dda, ni thal i ddifetha prydyddíaeth 
wrtho, oddigerth y ceid rhyw lipryn cynysgaeddol 
o'r un dawn ag Ellis ei hun, sef yw hynny, nid 
dawn awenydd, ond dawn ymdafodi, ac ymserthu'n 
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fustlaidd ddrewedig anaele. Fe debygai ddyn wrth 
dafod ac araith Elisa mai ar laeth gâst y magasid 
ef yn nhymysg ag album grsecum, ac mai swydd 
ei dafod, cyn dysgu iddo siarad oedd llyfu t-n-a, ac 
onide na buasai bosibl iddo oddef blas ac archwaeth 
budreddi ei ymadroddion ei hun. Mi fum i un 
ẁaith ynghwmni Elisa yn Llanrwst, er^s ynghylch 
14 blyneddi rŷwan, yn ymryson prydyddu e^tem- 
pore, ac fe ddyẁed fy mod yn barota fbachgen a 
welsai erioed, ac eto er hyn cyn y diwedd, ni 
wasanaethai dim oni chai o a lleban arall o Sîr 
Fôn oedd yn flfrind iddo, fy lainio i ; a hyny a 
wnaethent oni buasai Clochydd Caemarfon oedd 
gyda mi. Tybio 'rwyf mai prifio yn rhy dôst o 
rychor iddo a wnaethym yn ei arfau ei hun, sef 
dychanu a galw enwau drwg ŵr gân. One would 
expect that a person so very fond of giving afironts, 
should be as willing (or at least) to bear them 
in his tum, but he is not. One would scom to be 
the aggressor, but if Pm attacked, I may and must 
repel force by force ; ^ se defendo is a good plea 
whate'er be the event. That was my case then, and 
rve many times afterwards blam'd my curiosity 
for taking notice of such an empty fellow. Ho wever 
send me his Englynion, and I promise you, upon 
the word of a Mason, IIU never answer 'em, unless 
by a fictitious name, and hardly so. Wel! dyma hi 
yn 19 o'r mis a'r Ily thyr yn anorphen. Yr andras 
i'r milgwn ! Ond ar fy ngair, gwych y canodd 
Gwalchmai 1 Rodri, ped fai genyf amser mi rown 
21 
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gaÌB ar eglnrhau rhyw faint amo ; ond rhaid i mi 
adael hyny heibio tan y iro nesaf. Gwrda Einion 
ab Gwalchmai I Dyn glew iawn yn wir, a dyn o 
Fôn hefyd, debygaf. Na bo byth ddiffyg ol fath 
yn Môn rhagllaw. Ond pwy oedd Nest ych 
Hywel? Nid geneth î Hywel ab Owen Gwynedd, y 
prydydd, oedd moni, mae'n debyg ; e fyddai hyny 
yn ormod arachroniasm debygwn i. But I doubt 
Dr. Dayies's Chronology in his list of Authors is 
but guess-work for the most part. Ánd supposing 
any remains of me should have the fortune to be 
extant 3 or 4 Centuries hence, 'tis as likely I 
should pe placed at 1705 as at 1755, or perhaps I 
should face 1795, unless a Caniad Wyl Ddem 
should ascertain the time. The Dr. generally put 
some twenty years between father and son ; and if 
the time when my eldest lived should be computed 
by that rule, he must be a poet at six. years before 
he was bom, and some fìiture son of mine (yet 
unbom and unthought of ) would be still a much 
forwarder youth, and perhaps a cotemporary with 
his grandfather. But where do I ramble? My 
sons will never be poets unless í come to live in 
Wales while they are young, which I see no great 
Ufcelihood of. My poor Bob Owen is in Anglesey 
with Twm Sion Twm, of Eed Wharf, and has been 
there since the Ist of September ; but what progress 
he has made in the language I can't leam. If he 
can oncei leam it, I will take care he shall not 
forget it ; I expect him home very soon^ becaofie 
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the piece of goods that I have in exchange is a 
little tmmanageable, and therfore must be sent 
home by the first opportunity. Thomas's son is 
too great a fighter to live in Lancashire; that 
mischievous word taffy makes his Welsh blood to 
caper. Oes rhyw ganiad yn myned ym mlaen i 
ry w larll meddwoh ? Oes, oes ; a phan gyntaf y 
gorphennir chwi a'i cewch. Ni nacceais i mo 
honnoch o'r Odlau Anacreonaidd ; na wnewch mo'r 
cam â mi ; oM yr wyf mai drwg fa fy nghof y 
y pryd hynny ; ond am Frut Sibli yn Saesoneg, 
nid wyf yn cofio i chwi erioed ei gofyn gennyf. 
Ydyw, y mae Offeiriad Walton yn cyweirio croen 
j delyn ledr bob mynyd o seibiant a gaffo, ond chwi 
a'i cewch adref cyn pen hir, rhag eich marw o 
hiraeth. Er mwyn dyn, a gaed fyth afael ar yr 
hen farcutiaid y soniasoch am danynt gynt? 
Gwaith Edmwnd Prys, &c. Mi a welais er ystalm 
o flynyddoedd, pan oeddwn yn Llëyn, holl ym- 
pysonion a gorchestion Edmwnt Prys, a WilÜam 
Cynwal, gan yr hen berson Price o Edeym, (Price 
Pentraeth gynt, a pherson Llanfair, ym Mhwll 
GwymbiU, neu, PwU Gwyn-gyll,) yr hwn oedd 
orŵyr i'r Archdiacon, tho' full unworthy of such 
an ancestor ; but those poems were monstrously 
mangrd and mis-spelPd. I sappose they might 
haye been copied by old Price of Edern (or perhaps 
hi8 father, Price of Celynog,) in his younger years, 
before he understood Welsh, (and indeed he never 
anderstood it well,) and kept for a family piece in 
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memory of the leamed progenitor. Nid hen ddyn dwl 
oedd yr Archdiacon, ae ystyried yr amser yr oedd 
yn by w ynddo ; etto yr wyt yn cyfrif Wm. Cynwal 
yn well bardd, o ran naturiol anian ac athrylith, 
ond bod Emwnt yn rhagori mewn dyeg. Kid 
oedd Cynwal dnian (ysgolhaig bol clawdd) ond 
meg;ìe yn ymladd â'r dymau moelion yn erbyn 
tarian a Uurig — 

" A'r gwsDna' ddyn í ^waia ddnt, 
A iyn uertb a dnni Aithui." 

cbwedl yr hen fardd gynt. E ddigwydd weithiau i 
natur ei hunan (heb gynnorthwy dysg) wneutbur 
rhyfeddodau ; etto nid yw bynny ond damwaín tra 
angbyffredin : ac er maí prydfertfawch dawn üdw 
yw naturiûl athrylith, ac mai perffeíthrwydd nftlor 
yw dysg, etto dewieach a fyddai (genyffi) feddu 
rhan gymhedrol o bob nn ó'r däwy, na rhagori 
hyd yr eithaf yn yr nn o'r ddwy yn unig, heb 
gyfran o'r llall. Mi glywaÌB hen chwedl a ddywed- 
ir yn gy&edin ar Ddafydd ab Gnilym — 

'' Q»eJl yw AwBn i ÇOJiUi 
TSta. phen doËlb na pbÌD du. " 

Gwîr yw am brydydd ; ac felly y dj-wedai y 
Lladinwyr, " Pöffa nascitur non ý't ;" hjnny yn, 
Pnjdydd a evir. ond ni' s yTsncir ; mal pe dywedid, 
nid ellirprydydd o'rdoethaf a'rdypgediccaf tanhaul, 
oni í)ydd nirth natur yn dueddol i hynny, a chwedi 
ei fiynnyagaeddu gan Dduw ég awenydd üaturiol 
yn ei enedigaeth. Os bydd i ddyn synwyr cyftedin, 
a cbyda byniiy astudrwydd, parhad ac ewyllysgu- 
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wch, fe ellir o hono eglwyswr, cyfreithiwr, gwladwr, 
neu philosophydd ; ond pe rhoech yr hoU gyflFeriau 
hynny ynghyd, a chant o'r fath, ni wnaech byth 
hanner prydydd. Nid oes a wna brydydd ond Duw 
a natur,- ni cheisiaf anigen tyst ar hyn na M. T. 
Cicero; pwy íFraethach areithydd? pwy well a 
gwyliadwrusach gwladwr ? pwy ragorach cyfreith- 
iwr 1 pwy ddyfnach a doethach philosophydd ? ar 
air, pwy fwy ei ysfa a'i ddingc a'i awydd i bryd- 
yddu, ac etto, pwy waeth prydydd ? Trwstan o 
fardd yn ddiammau ydoedd, ac odid ei gymhar, o 
ẁr ddysg, oddigerth yr hen Ddr. Davies o Fallwyd. 
Etto, er argymhennu ac ymresymmu o honof fal 
hyn, nis mynwn i neb dybio mai afraid i brydydd 
fod yn ŵr o ddysg ; nagí^, nid felly y mae chwaith ; 
er na ddichon dysg rcneuthur prydydd, eto hi a 
ddichon ei wellhau. Cymmerwch ddau frawd o'r 
un anian, ac o'r un galluoedd o gorph a synwyr, 
ac o'r un awenyddol dueddiad, a rhowch i'r naiU 
ddysg, a gommeddwch i'r llall, ac yno gwelir y 
rhao'oriaeth. Er na ddichon y saer maen wneuthur 
maint y mymryn o faen mynor, etto fe ddichon ei 
'sgythru a'i gaboli, ei lunio a'i ffurfio, a gwneuthur 
delw brydferth o honnaw, yr hyn ni ddichon by th 
ei wneuthur o'r grut brâs a'r gwenithfaen. 

Huzzal Huzza! mae Mr. Mosson yn ddyn da; 
Dyma lythyr oddi wrtho yn mynegi fod Dr. Wynne 
Ddolgelleu wedi marw yn gelain. Rhaid taflü 
hwn o'm Uaw, a'i yrru i ffordd i gael amser i 
ysgrifenu i Allt Fadog, ac at yr larll, &,c. Nid allaf 
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gYTmneryd mo'r amBer í ddywedyd dim yehwaneg; 
ond bendith Dduw 1 chwi, am roi Mr. Mosson ar 
waith, ac iddo yntau am ysgrifenu cyn gynted ; — 
it is dated, Beaumaris, 19th instant, and I receiyed 
it this minute, viz. 22nd. I am, dear 8ir, &c. 

GORONWY OWEN. 

P. 8. Let me have from you some Poetry this 
time, but I must not miss this Post ; as it is post 
day, I hope you'lljforgiye me. My compliments 
to Mr. EUis. 

LLTTHYR 27. 

AT MB. RHI8IABT MOBRIS. 

Walton, Noyember 9th, 1754. 

Dear Sir, 

It is an unspeakable disadvantage to me, no 
doubt, to live in so remote a comer, ond y peth a 
fo'n rhan dyn, ni cheiff ceffjrl. Gwyn ei fyd a fai 
yn Nghymru, ni waeth pa gẁr. Ni welaf ddim 
o'm gwyn ar y Saison mewn gwlad yn y byd, oni 
ddigwydd i ddyn fod yn ymerodr o gywaeth. As 
for the Cymmrodorion Articles, and if ýou please 
to send them hither, I wiU translate them in the 
best manner I can ; and, (badly) as I want money, 
shall desire nothing for mytrouble. The three 
Latin prefaces shall lifcewise be done into English, if 
you think proper ; but I have only that before John 
Dafydd Rhys's Grammar in my own possession. 
Dr. Davies's Dictionary I have it is true, but the 
preface is lost ; and as to his Grammar I have it 
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not . I have no frank, or else I would Bend you 
Arwyrain Owain Gwynedd, with notes, and which 
I think Ì8 esceeding beautiful. But no trans- 
lation possibly can come up to it. 'Rych 
yn gofyn, paham yr ydwyf yn gadael i'r awen 
rydu? Rhof a Duw, pe cawn bris gweddol am 
dani, mi a'i gwerthwn hi. Beth a dâl awen Ue bo 
dyn mewn Uymdra a thlodi ? A phwy a geiff 
hamdden i fyfyrio, tra bo o'r naill wasgfa i'r llall 
mewn blinder ysprydol a chorphorol ? The old 
and true saying " as pooras a poet"is enough to 
make one forswear it with all its appurtenances. 
Etto os by w a fyddaf chwi gewch Awdl i'r Ty wysog 
yn ddiffael. Ond pa'r un a fynnwch ai Gywydd 
ai Awdl ar Arwyrain Owain, neu Frut Sibli ? Neu 
ynte Hir a Thoddaid neu Wawdodyn, neu un araU 
o'r hwyaf o'r Pedwar mesur a'r hugain, canys ni 
thal bỳr ddim. Mi ydwyf eich ufudd ddiolchgar, 
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LLYTHYR 28. 

AT MB. R. M0RRI9 



WalTon, Noyember26, 1754. 

Gtrrwch hyn o garp o Gywydd i Mr. Vauhgan 
o Gors y Gedol, i edrych a fydd gan fwyned a rhoi 
i ddyn truan ychydig o ffrancod ; ni fu yma er- 
moed gymaint o newyn a llymdra am danynt. Ni 
feddaf un rhag Uw drwg, ac ni feddais er ys talm o 
amser. Dyma'r Gywydd yn canlyn, ond ni 
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feìddiaf roi dim annerch pendant atto ef nwch ben j 
Cywydd, rhag gwneuthur hwn yn ddau lytbyr. 
A fyddai yu anhawdd cael lle ar fwrdd llong o 
ryfel ? Oblegyd fe fyddai yn ddewisach genyf i 
ymladd â'r Ffrancod, a gweddio dros y Saison tra 
baent yn eu rhegu eu hunain, na by w yn y fangre 
lom felldigaid yma. Gwyn ei fyd a gai 30 pnnt 
yn rhyw gẁr o Gymru ! Duw gyda a chwi ! 
Eich rhwymedig wasanaethwr- 
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LLYTHYR 29. 
at mr. w. morris. 

Garedicaf Syr, 

LLYMA'ch sén o'r 20fed o Dachwedd wedi 
cyraedd Walton. Y mae hi yn awr yn gryn ennyd 
er pan yrrais attoch ddiweddaf ; ond nid cyhyd ag 
yr ydych chwi yn haeru, mi a'i profaf. Ni welais 
i olwg etto ar Sion Dafydd Rhys, ac felly nid gwiw 
bwrrw bai ar y truan hwnnw am fy llestair i ysgrif- 
ennu. Nagê, nagê, prysur iawn a fum yn croes- 
awu dieithriaid. Fe aeth y wraig Elin yn ddwy 
Elin fewn y pum wy thnos yma ; a gwae a gaflFo 
eneth, meddaf fi ; ni fu yma ddim gwastadfod ar 
ddim er pan welwyd ei hwynebhi; codi ddeng- 
waith yn y nos, a dihuno'r cymmydogion o'u gor- 
phwysfai'w hedrych, a disgwyl iddi drengu bob pen 
awr ; ac wylofain anadu o'i phlegyd a fu'r gwaith 
pennaf yma er pan anwyd hi, hyd o fewn yr wyth- 

I 
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nos neu naw diwmod yma, a Uawer dychryn ac 
oer galon o'i hachos hi ddydd a nos. Mi a'i bed- 
yddiais hi fy hun y noswaith y ganwyd hi ; ac yr 
wyf yn gobeithio bellach ei bod, gyd a Duw, wedí 
gorchfygu'r comulsion fits^ ac y deil i fyned i'r 
Eglwys i gael bedydd cyhoedd, yr hyn a geiflf, os 
bydd byw, ddydd gẃyl Domas ; oblegyd ni chair 
dim bedyddio yma ond naiU ai ar y Sul ai gẃyl ; 
ac y mae'r Ficar yn addaw o hono ei hun ei bed- 
yddio, a chymmeryd rhan o'm ciniaw ; a rhoi i mi 
alwyn o hen rum^ i fod yn llawen gyda â'r tad 
bedydd ac yntaU) &o. Dyna hen ŵr gwiw ! 
Y mae Cywydd y Farn, a'r nodau goreu ar a fedr- 
wn wneuthur wedi myned i Allt Fadog, er dydd 
Mercher diweddaf, i gael bam Llewelyn amo, ac 
oddi yno yn union i Lundain ; ac os bydd y nodau 
hynny yn boddio, mi arlwyaf Fonedd yr Awen â'r 
un fath saig* Mi ýrrais hefyd ar yr un pryd Bri- 
odas-'gerdd i'ch nith, Mrs. Elin Morris, i Allt Fadog, 
yr hon gerdd a yrraswn i chwithau hefyd oni b'ai 
fod yr amser yn rhy brin weithion. Chwi a'i cewch 
yagatfydd ryw dro arall, pan gaffwyf wybod a dâl 
i'w dangos ai peidio. Gwych yw'r newyddion a 
glywaf AUt Fadog, a Llundain, a Chaer Gybí 
Sant, yn nghylch larll Powys. Duw a dalo i'r 
tribrawd yn dridyblig am eu caredigrwydd, pe na 
ddigwyddai dim amgen nag wyf fi yn ei ddisgwyl. 
Gwychach gennyf fi na dim yr anrhydedd a wnaed 
i mi o'm dewis yn aelod anwiw o Gymdeithas y 
Cymntirodorìon. Oni chaf rent, fe allai y caf fod 
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Baill fli'u Gadeír-fardd neu'n QyS Clêr i'r Gym- 
deithas. Nid oes amaf &int yn y byd o eisiaa 
swmbwl pe eawn lonyddwch ac amser. Yr achlod 
i leuan Brydydd Hir, &g.> na chaid gweled rhyw 
faint o'i waith yntau ; dyna'r swmbwl goren a'm 
gyrrai y'mlaen. Pa ham i mi'n wastadol gann pen- 
nill mwy n i'm nain, oni chân fy nain i minnau ? Ond 
tawant hwy os mynna!nt, ni thau mo'm saih i hyd 
oni b'o arnaf ddiffyg testjm, yr hyn ni ddigwydd 
y rhawg etto, oni ddaw rhyw droiad chwith ar fyd. 
I'm nnder no manner of concem about my 
works ; it is 6qual to me wheíher they £u*e printed 
and continue as I wrote them for 80 or 100 yeais 
longer or not, let 'em take their chance, and ẁi& 
for themsel^es, aad share the common fate of all«nb- 
luaiary things. If I hare not a beliter immorta- 
lìty than theÿ can .pürocnre me, I had CTen fis good 
have Äone. Yet they (amoBg»t otlier?) m^y hélp 
to preserye our lamgaage to posterity, and so &r, 
and no furtheir, a wise man dnd a loyer of his 
conntry onght to regard them. Y mae'n jnbs^noì 
(icbwedl chwithan) weled mor ddigydwybod y oaae 
poblach yn Uurginio ac yn Bychmumio (äwaith yr 
hên D. Äp Gwilym dman. Let every body say 
what they please, I can hardly ÎOThe&r thìnhÌBg tìoMt 
the tÿŷi is right and genuine. I lake tyy to 'be 
nothing else but the masculine n^mber of teŷ, 
And the analogy it bears to other words of the saine 
sort seems to me to be a suffîcient ground íbr tbis 
opiniûn* Does uot the macuUne hyap múke Ae^p 
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in the femimne gender. So sfjfch^ sech; gwlyhi 
gŵleh; gwyn, gwen; tyn, ten; llyfn, llefn; ^c-; 
and why not tyg, teg, tho' the former be now di»- 
tiB'd? To these may be added, gwyrdâ^ hryehj 
cfych, and inmimerable more. Neíther.do I make 
any donbt but that D. ap Gwüym or Gr. Gryg 
Gonld have heard one say merch wech, or gafr wellt, 
mthout any offence to their ear», tho' these femín» 
ines are now no ^more us'd than the masculine tyg. 
What do you imagine gave a little island, or rather 
rock, not far from your own Holy Head, the 
denomînation of Ynys Wellt? What; because it 
was a straw island, or abounded in straw ? Nothing 
more unlikely. Was it not rather because it was 
a barren and wiîd island? What if we Ao not 
tmderetand some words in our age? must we 
therefore banish 'em from the work8 of those that 
did und^*stand them? and foist others out of our 
own noddles in their room f It is cruel- I wish 
people were once so far in their right minds as to 
think they oould not mend D. ap Gwilym's works, 
then they could certainly never maim tfaem. D. ap 
Gwilym, it is true, had his foibles as well as other 
mortals, he was extravagantly fond of filching an 
Engliôh word now and then, and inserting them in 
his works, which makes me wonder what should 
Induce the judicious Dr. Davie8 to pitch upon him 
Bs the standard of pure Welsh ; whereas he (of all 
others of that age) seems least deserdng of that 
honour. I know that babbler, Theophilus Evan6, 
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author of Drych y Prif Oesoedd, pretejids to say 
that Davy understood never a word of En^sh ; 
but the way he goes about to prove his barefaced 
assertion is a sufficìent confutation of it, and enough 
to make the bold assertor ridiculous to boot. How 
many English words are there to be met with in | 
those fragments of his only that are quoted by Dr. 
Davies ? Mwtlai is one of 'em, and what is that 
else but the Engüsh motley? Is lifrai a pure 
Welsh word ? And what can you make of hahrismn^ 
mên^ a thremhle, and a great many more ? I think 
livery, habergeon, mean and trebble are but indif- 
ferent Welsh for purity. But all that notwithstand- 
ing, I think it would be a notable piece of service to , 
our language to have his works printed, tho' it would 
give the pleasure they have long wanted, I mean, 
of making it appear that we borrowed as many 
words, at least from them, as they did írom us, 
which yet would be true of no body else. 

Digon y w hyn yn nghylch Dafydd ; ond ni ddarfa 
mi â chwychwi etto. Yn rhodd, a fyddwch cyn 
fwyned yn y nesaf a gadael i mi wybod, pa new- 
ydd anghysurus a glywsoch p Gaer Nerpwl, oblegid 
ni cbly wais i ddim rhyíedd sydd nes atti : gwir y w, 
ni's bum yno er ys ennyd ; ond odid i ddim a dalo « 
i sôn am dano ddigwydd yno na chlywyf mewn 
amser ; ac am eich gweddi, Duw o'i drugaredd a 
ystyrio wrth ein gwendidau, yr wyf fi yn dywedyd 
Amen o ewyllys fy nghalon, er na's gwp ar ba 
achos yr ystwythwyd y weddi, *♦#♦♦♦* 

I 
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Annherchwch bawb a ofyno am danaf, ac mae'n 
debyg mai nad anhawdd. Duw gyda ch wi, a chann 
diolch am bob cymmwynas. Wyf eich ufuddaf, 
wir ddiolchgar a rhwymedig wasanaethwr, 

Gronwy Owbn. 

P. S. Llyma Wyddel wedi myned i Hirgaer, 
1 garchar, am briodi dwy wraig o fewn Uai na dwy 
filldir at eu gilydd. Mae'n debyg y caiflf ymystyn, 
ac ni haeddai amgen, am fod mor ryfygus a chynyg 
gwasanaethu dwy, Ue y mae digonedd o rai eraill 
yn methu boddloni nn yn íawn. Byddwch wych 
etto- Duw gyda chwi a'r eiddoch, Gyrrwch 
lythyr gyda'r Post nesaf, da chwithau. 



LLYTHYR 30. 

AT MR. W. MORRIS. 



Waltun, December 2, 1754. 
DSAR SlR, 

YoüR fayour of the 21st I received by Mr. 
Mosson, whom I had the pleasure to see al Walton, 
if it could be a pleasure to see a person where you 
can't pretend to give him a suitable entertainment. 
As to your Yaughans, and they might, upon a 
pinch, take up with a dish of CywyddaUy or any 
other literary coUation, and think it no disagreeable 
repast for the time ; but I am not qualified to draw 
a bill of fare for an English palate. It was on last 
Wednesday I saw Mr. Mosson, and he told me he 
ahould not set out from Liverpool before Sunday, 
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sure, he could not have been better, but worse 
without Masonry. But don't think I întend this 
as an apology for the craft. No, no, as It is a 
mystery it can't be apologized for to those that aie 
strangers to it, and to those who know it, it needs 
no apology. A dyna ben atn hyny o ymgommio. 

Ffei honaw ! Ni thal Elisa Gowper i ganu 
iddo, ac onid ê, pa ddelw bynnag, moeswch yma'r 
Englynion. le, sach gwlan ydyw Elis yn ddiamau ; 
nid oes dim a eiU gyrraedd ei groen ef oddigerth 
haiarn poeth. 

Ni waeth amcan merch i bwy Hywel oedd Nest, 
'rwy'n tybied nad oedd gan Hywel ab Owen Fardd 
ddim plant ond bastardiaid fel fo ei hun, oblegyd 
nad oedd ond iefanc pan ga'dd ei ladd gan ei firawd 
Dafydd. Ond rhyfedd i Hywel, ac yntau yn fab i 
Wyddeles, fod cystal bardd- Ni chlybum ermoed 
sôn am ddim o waith Dafydd ab Owain Gwynedd, 
er ei fod yn Gymro cynhwynol o dad a mam. 
Diddan o gorphyn ydoedd Èy wel druan, yr achlod 
i Ddafydd ei ladd ! Yr wyf fi yn Ued ammau y 
byddai Hywel ambell waith mewn Awdyl yn taro 
i mewn air neu ddau o iaith ei fam, ac mai dyma'r 
achos fod ei iaith o'n dywyllach na iaith y beirdd 
eraiJl, er ei fod yn dra aml yn byw yn nghanol 
Môn. But to this you put a qu8ere, beth arall ond 
Gwyddeleg yw asswsiwn, ý'c* But perhaps the 
transcribers wrong him ; but then how come they 
to do justice to Taliesin, Llywarch Hen, and 
others, long before his time? Howeyer if our 
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langaage was not copîons enongh of itself, Hywel 
had the best right of any to enrich it, being a 
vepy good poet, and well yersed in the Briüsh 
langaage, and another considerable branch of the 
same stock, viz. the Irish. And borrowing from 
the Irish is in a manner no more than holl Tir o 
ddadanudd} It is, in reality, but reviving and 
recalling a British word, that had grown obsolete, 
into use again. And that surely is much more 
natoral than borrowing from any exotic language 
that is not of the same original; as we now too 
frequently do of the English, French, 8cc. 

Na ddo, ni ddaeth Bob Owen f r cyrrau yma 
etto, am a wn i ; Duw o'r nef a'i dycco yn ddi- 
hangol, mae fy nghalon yn gofidio drosto bob 
munud, gan arwed yr hin, i'r mordwywr bychan. 
Fe fu gefnder i mi yma'n ddiweddar o Barth a 
Mynydd Bodafon, ac yn ol yr hanes a ge's gan 
hwnnw, nid y w Bob gyffelyb i wneuthur Cymraeg 

> << HoU Tir o ddadanudd."— We oan not yoach for the correctness 
of this phraae, which ia an apparent quotation, owing to tha 
illegibility of the manuscript from which we copy. Dad* 
antc^— (dad-an-huddo, 'htuldo being cognate with hideyliood) 
would physically mean a disdosure, discoyeryor uncovering : 
metaphysioally an inyestigation of right or title according to 
the laws of Hywel Dda. We are indined to think ^^ eniU tir 
o ddadanhuddj" to be the original. — i. e. th$ gaining qf 
additional land hy cultitation or theproeesê ofclearing it^ 
a metaphor by no means inapp opriate to the rtetoration of 
a Britiah word from the Iriah, aa impliod in the conteit. 

Sditob. 

2K 



290 LLYTHYRá.U 



Môn f&wr brinach er a ddycco yma o honi. He 
tells iné they are very fond of leaming Engli&h of 
Mm, ^c.) so never trouble their heads about teach- 
ing him Welsh. He said he would take hìm home 
wíth him for a week or a fortnight to my aunt's 
Agnes Gronw ; ií* so, Fm sure he will be yery 
much made of, and shall have plenty of Welsh, 
while he has time to stay. God send him a fair 
wind, and good passage. I don't care how aoon I 
see my litüe baby. Er mwyn dyn, gadewch gael 
ystori y Maen gyd dr efengyl yn. gyfan o'i phen. 
Mae'n debyg mai ci brathog oedd y ci, a'r Monaeh 
yn rhoi prawf ar wyrthiau'r efengyl iV wastrodedd 
0. Ond pwy oedd y dyn a feddyliodd am wyrth- 
iau'r maen? 

Garddwriaeth meddwch yw'r genuìne excerdse; 
fallai mai ê. Gwyn eiçh byd chwi ay'n perchen 
gardd ; nid oes genyf fi ddim o'r gwaith hwnw iV 
wn^uthur yma ysy waeth ! Ond nl chly wais i sôn 
fod Selyf yn ymhel â rhaw bâl erioed, ac os gorfii 
Adda ryforio, nid oes genyf nemawr o gẁyn iddo, 
— ei fai ei hun oedd. 

Ai ê ? prinion iawn ydyw'r firancod yna ? Garw 
o'r newyn am danynt sydd yma hefyd. Mi yrrais 
ryw fath âr negeseuwr Uesg i Lundain i ymofyn 
am rai yn ddiweddar; mi a'i gyrrais à chwedl 
parod ganddo, ac a erchais iddo ddy wedyd ei neges 
fel hyn.^ Och fi I Pa fodd yr aeth Llanrhaiadr 
nesaf i Ddinbych heibio heb wybod i neb ? T rhent 
oreu yn Esgobawt Bangor. Dyma'r Aldramon yn 

' *" " Gẁel ta dal. 46. 
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d'wedyd ei bod yn ddigon o hyd yn wâg, a bod 
Mr. J. Ellis Fangor wédi eî gwrthod hi. Mae 
hi yn 150 per annnni medd o. Gwych a fasa^ 
gael gafael arni hi. — "Pa'r sut y disgwyliwch gael 
Odlau (meddwch) tra bo'ch i'm naca o Gywydd ? '* 
Wele, dyma Gywydd i chwi o ryw fath, ac os 
ysgrifenwch yma'n brysur, chwi a gewch Awdyl. 
Pa beth a fynnech gael ? A'i tybaid y gyrr y gẃr 
o'r Gors rai fitencod i mi? Dyma fi yn myn'd i 
ddechren Cy wydd y Castell Coch ; e fydd hwnw'n 
barod cyn y Nadolig, os byddaf byw ac iach. 

lê, dywedyd y mae Gwalchmai, na welir neb yn 
debyg i Fadawg ab Meredydd yn y byd hẅn, hyd 
oni ddel Cynan a Chadwaladr yn fyw drachefn, h.y. 
hyd ddydd brawd, and that (with regard to the 
qaalities he commends him for) is, to all intents 
and purposes never. Pray give your opinion of 
what I say of Hy wel ab Owen and his language— 
Dyma fi yn ymroi i yrru hwn gyda'r post ; rho wch 
chwithau'r gost ar gefn Glyw Prydainj os oes 
modd, y mae'n ddigon abl i dalu. Ai ê, prydydd- 
iaeth esmwyth a chwennychai Mr. Ellis ? As much 
as to say my numbers don't glide smoothly enough. 
Os ynteu y peth a all plentyn ei amgyfted sydd 
esmwyth, gwell i mi wneuthur ambell Ddyri, ond 
gan gofío, onid yw Llyfry Vicar a*r Cerdd-ly/r 
yn ddigon helaeth yn eich plith ? Etto nî ddeall 
plentyn deuddeg oed un penill o ddim hyd yn un o'r 
ddau. That is talking to no purpose, I never wrote 
any tbing (designedly) for children, no, nor fools, 
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nor oldwomen, and while mybrains are sound, 
neyer sliall. Gwaed llosgwm y gath ! Ai nid .oes 
gan fardd ddim i'w wneutliur ond cly tio mân Ddyrîan 
duwiol i hoglanciau a Uancesi i'w dysgu, i ysgafh- 
hau baich yr Offeiriaid ? A phe bai un gan ffoled 
a gwneuthur hynny, odid y ceid gan y llanciau 
tywody a'r merched nyddu Ibd mor fwyn a chym- 
meryd y rheiny yn gyfnewid, yn Ue eu hen ddyr- 
îau anwylion a ddysgasent er's llawer blwyddyn, 
sef, '* A'i hela hi a'i thynu, a'i dyblu hi a'i dodi," 
8cc., a " Hai Iw lian faban fab, yr ydwy'n feichiog 
fawr ar fab, ' &c. Whatever I wrote was design'd 
for Tnenf and for men of seme and ingeimity, 
such as love their country and language, and can 
relish pithy and nervou8 Welsh. As for those 
Bqueami8h stomachs that can digest nothing with- 
out English sauce, I would direct them to Wil Goch 
y Signy or Evan Ellis, where, for the value of a 
single penny, they may be supplied with the ffilh 
berish á la mode of the best and most emínent 
rhyme jaggers of the age. As to my preferring 
hard works to market Welsh, you must know, Sir, 
that there is a design in it, and a deep one too. 
And if you'll but speak me fair, I will let you 
into the plot. You know, Sir, if there was a man 
that had a poetical genius, and would ever so fain 
leam good Welsh, and use significant words, it is 
but a very dry study to turn over the leaves of a 
Dictionary to hunt for 'em, and I question whether 
Elisa Gowper could afford time to do it, or if he 
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could, whether he or one ont of a hundred besides, 
has eyer a Dictionary. But gire him Cywydd y 
Farny or any other of mine, and he'U be tempted to 
read it, if it were but in order to criticize, and in 
reading, his sense (if he has any) wiU tell him the 
meaning of the difficult words, or (if he has none) 
the notes will, and so those words wiU be riveted in 
his memory. And then, when he understands them, 
he'U take a pride in using 'em in a Dyri, from 
thence he'll chop 'em out (every now and then) in 
common speech, and then write them, and so they'U 
insensibly, creep into the knowledge of others, and 
so stand a fair chance of becoming common in a 
century or two, or perhaps sooner, and then we 
shall shortly have good Welsh, if not good poetry- 
This is far from being unlikely, for as mine is the 
work of a modem, none will think it impossible to 
imitate it. I am Sir, &c., Farewell, 

GORONWY OWBN. 



LLYTHYR 31. 

AT MR. W. MORRIS. 

Walton, Khagfyrl7, 1755. 

Yr Anwyl Gydwlìdwr, 

LLYMA'ch caredig lythyr o*r 17 o Dachwedd, 
neu'n hytrach o'r 8 o Ragfyr, wedi dyfod i'm 
dwylaw ar y 12fed o'r mis presenol. Fe fu yn 
ddrwg anaele genyf na allaswn yrru y Cywyddau 
a'r nodau amynt attoch yn gynt, ond bod achos 
da i'm rhwystro, yr hwn na feddyliaswn o'r blaen 
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ddim Bm dano. Tr ydwyf yn cofio grybwyll o 
honof gynt wrthych nad oedd ysgrifenu nodau ar 
y ddau Gywydd amgennagwaith dwyawrneu dair 
amser. Ond Duw yn fy rhan, camgyfirif o'r 
mwyaf oedd hynny. Nid gwaith dwy awr neu 
dair oriau oedd darllen Homer a Virgil droBtynt, 
a hynny a orfu amaf wneuthur, heb fod mor Uawer 
gwell er y gwaìth. Ni choelia'ch calon byth leied 
oedd yno i'w gael tu ag at nodau na dim arall. 
Meddwl yr oeddwn nad oedd neb a ddichon ysgrif- 
ennu dim mewn prydyddiaeth, na cheid ^rhyw 
gyffelybiaeth iddo yn y ddau fardd godidog hynny; 
ac felly yr oeddwn yn disgwyl cael rhyw fyrdd o 
debygleoedd o honynt, yn enwedig o Homer, i 
addurao fy mhapyryn : ond Och fi I erbyn rhoi tro 
neu ddau yn mysg penaethiaid y Groegiaid beilch- 
ion, a chiy wed yr ymddiddanion oedd arferedig gan 
amlaf yn mysg y rhai campusaf o honynt, hyd yn 
oed 7roéa<r úìWuct ei huu ac Agamemnon ac ülyeses 
a llawer arwr milwraidd arall, mi ddehallais jm y 
man nad oedd un o honynt yn meddwl unwaith am 
ddim o'r fath a Dydd y fam, ac felly ni wnai dim ar 
a ddy wedent harddwch yn y byd i'm Cy wydd i ; 
ac am a welais nid oedd Hector focsachus ynte, a 
blaenoriaid a phendefigion Troia fawr, ddim gwell. 
Pius jfEneas yntau, er maint o glod a ro'i Yirgil 
iddo am ei dduwiolder, ni choeliaf nad y gwaethaf 
oedd genedl Troia, wrth ei waith yn dianc oddi 
yno'n lladronaidd heb wybod i'w wraig, ar hyder 
(mae'n debyg) taro wrth rhyw globen arall i'w 
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ganlyn. A pheth am y cast a wnaeth y diffeithiwr 
dauwynebog â Dido druan? Ai gwiw disgwyl 
ynte i'r ffalsiwr hwnnw feddwl am Ddydd y Fam ì 
Ond ddifrif, nid rhyfedd, oblegyd pan oeddwn 
yn gwneuthur y Cy wyddau, ni's gwn edrych o 
honof unwaith ar Homer na Virgil, ond y ddau 
Destament yn fynych. 

• 

Daccw Gywydd y Fam fel y mae (a nodau amo 
goreu a fedrais i eu casglu) wedi myned i'r AUt 
Fâdog, i edrych beth a dalo, ac oddi yno fe ddaw 
attoch chwithau i Lundain o nerth y camau, os caiff 
gynhwysiad o dan law Llewelyn, ac onid e ni wiw 
mo'i ddisgwyL Ac ös bydd hwnnw yn boddio, fe 
gaiff Bonedd yr Awen yntau ei arlwyo yn yr un 
modd> a'i yrra i chwi allan o law. Os rhaid 
dywedyd y gwir, chwi a gawsech y ddau yn Uawer 
cynt, oni buasai i Mr. Yaughan o Gors y Gedol, 
yr hwn, pan oedd yma yn nechreu mis Medi, a 
ddywaid wrthyf, (drwy ofyn o honof iddo,) nad 
gweddus i mi ysgrifennu nodau ar fy ngwaith fy 
hun, a hynny a rwystrodd beth amaf; ond yn 
ddiweddar, sef yn nghylch chwech wythnos a aeth 
heibio, 'roedd amaf ddigon o rwystr arall gartref. 
fewn pum wythnos neu chwech yma» fe ddig- 
wyddodd fr wraig Elin rywiog oleu, syrthio yn 
ddwy Elin, a byd anghysurus iawn, a Uawer o 
ddychryn a thrwm galon ddydd a nôs a gawsom 
oblegyd yr Elin ieuanc, (er bod ei mam, i Dduw 
y bo'r diolch, yn swrn iach,) tros hir amser, am 
ei bod yn dra chwannog i'r Uesmeiriau ; ond go- 
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beithio yr y m ei bod o'r diwedd (gyda Duw) wedí 
eu gorchfygu hwynt. Yr oedd ein dychryn ni o'r 
achos yn fwy fwy fyth, am na wekom wrth fagu 
y lleiU ddim o'r fath beth erioed ; canys llanciau 
cryfion, iachus, oedd pob un o'r ddau fachgen (i 
Dduw y bo r mawl) ac ydynt etto. Dyma i chwi 
y rhan fwyaf o achos fy annibendod ; ac oni thycia 
hyn yna, ni Ihycia dim. 

Gwych yw'r newydd a glywaf gennych yn 
nghylch larll Powys: Duw a dalo yn gan-plyg i 
chwi oU drosof ; nid oes dim a ofyno larll gan 
Ësgob, na nemawr undyn arall, na chaiff yn 
rhwydd, a gresyn ofyn o honnp ryw wael-beth. 
Pa beth debygech chwi ? Mae fy meddwl i wedi 
troi yn rhyfeddaf peth a fu erioed. Cannwaith y 
dymunais fyned i Fôn i fyw, ond weithon (er na 
ewyllysiwn ddim gwaeth i'm gwlad nag i'm cyd- 
wladwyr) ni fynnwn er dim fyned iddi byth, ond 
ar fy nhro, a gwell a fyddai genyf fy w yn mysg 
cythreuliaid Ceredigion gyda Llewelyn, er gwaethed 
eu moesau, nag yn Môn. Ond a fynno Duw a 
fydd. 

Nid yw awyr y wlad yma ddim yn dygymmod 
â'r Awen cystal ag awyr gwlad Amwythig ; etto 
hi wasanaetha 'r wyf yn deall, canys mi fu*m yn 
ddiweddar yn profi peth ar yr hen Awen i edrych a 
oedd hi wedi rhydu ai peidio. Mi gefais ganddi 
ryw sut, rygnu i mi ryw lun ar Briodasgerdd i'ch 
nith, Mrs. Elin Morris, yr hon a yrrais i 'r Allfc 
Fadog gyda Chy wydd y Fam. Tra phrysur wyf 
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yr wythnos yma yn darparu pregethau erbyn y 
Nadolig, ac heblaw hynny yr wyf am fyned â'r 
ferch i'r Eglwys Tw bedyddio yn gyhoedd Ddydd 
Gwyl Domas, ac onid ê chwi a gawsech y Briodas- 
gerdd y tro yma, ond chwi a'i cewch y tro nesaf 
yn ddisiomiant. Ydd wyf yn disgwyl clywed o'r 
Allt Fadog cyn y bo hir, ac yno mi gaf wybod a 
dâl y Briodasgerdd iV dangos ai peidio. Nid 
ydwyf yẁ ammau na bydd Cywydd y Fam gyda 
chwi flaen hwn, os tybia Llewelyn y tâl ei yrru. 
Pendrist iawn ydwyf yn y fan yma o eisiau Uyfrau. 
Fe orfu arnaf brynu Homer a benthyca Yirgil í 
gasglu nodau. 

GoRONWY Dmj FoN. 
Pa beth a ddywedwch am aelodanghyttrig? for 
corresponding member ? 



LLYTHYR 32. 

AT 'MR,. W. MORRIS. 
0yda Phiiodas^rdd Ellüi Morris. 



I beg you would write as soon as you can, 
andin answer you will have Awdl y Gymdeithas 
ar y 24 Mesur. Pray answer my queri<'8, about 
Taliesin, Elphin, &c. You see how ignorant I am 
with regard to our Welsh antiquities and writers. 
How could I be otherwise ? seeing I never saw any 
of Welsh M8S. Fe gai enaid rhyw ddyn a yrai i 
mi fenthyg un neu ddau o honynt. ♦♦♦♦♦*♦ 
líis gwn i pe bawn am fy hoedl, pa fodd y 
2 L 
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gwnaethum fath yn y byd o brydyddiaeth, a minnau 
heb wybod na gweled gan lleied o'r fath beth. 
Cymmaint ag oedd o'm tu oedd fy mod yn medru 
yr iaith yn dda, a chenyf dipyn o ryw duedd 
naturiol at y fath bethau, ac er hynny i gyd rwy n 
meddwl nad y w y peth yn ddim Uai na rhyfeddod. 
Byddwch wych. Mae arnaf agos gywilydd gweled 
yr Awdl wirion-ffol yma, ac mi amcenais beldio ei 
gyrru. Da chwithau na ddanghoswch mo honi 
i neb. 

You ask me whether I have seen Cyfraith 
Hywel Dda, of Dr. Wotton, and Moses Williams's 
edition or translation. Na welais i ddim erioed o'r 
fath beth, na dim arall yn Gymraeg a dalai ddim 
ond y Bibl a'r Bardd Cwsg. Gwyn eich byd chwi 
ac eraill sy'n cael gweled eich gwala o hen M8S. 8ic. 
Ehof a Duw cedwch yr hen MSS. un dydd a blwydd- 
yn, ac yna ond odid nad ellwch hepgor y copi i 
ddiddanu Goronwy Ddu druan na welodd e erioed 
y fath beth. 

Da chwithau byddwch gan fwyned a gyrru i mi ' 
weithiau ambell Glogymach Uithrig, nen ryw hen i 
fesur mwyn arall o waith Gwalchmai, Cjmddelw, . 
Prydydd y Moch, neu'r cyffelyb ; ac nid yw 
ludded mawr yn ybyd i daro un (o'r Ueiaf) yn 
mhob Uythyr. Dymunaf amoch, os medrwch 
yrru i mi ryw faint o hanes TaJiesin ; pa beth 
ydoedd ef, ac yn enwedig, pwy ydoedd Mphin, yr 
hwn y mae son am dano gan fynyched. Pwy 
hefyd oedd fy nghâr Goronwy Ddu o Fôn ? ai yr 

ii 
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Tin yw a Goronwy Ddu ab Tudur ab Heilyn, ac os 
nid ê, pa'r un o honynt oedd piau Breuddwyd 
Goronwy ? 

Nodau ar y Briodasgerdd uchod. *' Llemynt," 
&c. alluding to the old custom of dancing a Morris- 
dance at a wedding. " bot Uawn," &c., the 
common health on these occasions is luck and a 
lad. " A fedro rhoed drwy fodrwy," &c. Mae yn 
debyg y gwyddoch hynny o gast, a pha ddefnydd 
a wneir o'r deisen a dynner drwy y fodrwy. " Y 
nôs wrth daflu'r hosan," mae'n gyffelyb y gwyddoch 
hyn hefyd ; ond rhag nas gwyddoch, fel hyn y 
mae trin y dreth ; sef pan ddel y nôs, y briodas- 
ferch a â i'w gwely, a chryn gant o fenywiaid gyd 
a'i chynffon yn esgus llawforwynion iV helpu i 
ymddîosg ; a phan dyno ei hosan hi a'i teifl dros 
ei hysgwydd, ac ar bwy bynag y disgyno, honno 
a gaiff ŵp gyntaf. Probatum est etto. Dyna'r 
ffordd yn Lloegr ; ni wn i a ydy w yr un ffordd yn 
Nghymru ai peidio, ac nis gwaeth genyf. 

GoRONWY Ddu- 

LLYTHYR 33. 

AT MB. WILLIAM M0BY8. 



Walton, Super Montem^ Jan. Ut, 1765. 

Dbab Sib, 

Mi dderbyniais yr eiddoch o'r 4ydd, ond, Duw 
a'm cysuro : digon prin y medrwn ei ddarllen gan 
glafed oeddwn. I Dduw y b'or diolch, dyma fi ar 
fy nhraed unwaith etto, ond yn ddigon egwan a 
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Uesg, e wyr Duw. Tr oeddwn ar y lOfed wedi 
myned i Crosby i edrych am fanwyl gyfaiU a'm 
cydwladwF) a*m cyfenw Mr. Edward Owen, offeir- 
iad y Ue, ac yno yr arhosais y noson honno, yn 
fawr fy ngtroesaw yn nbŷ Mr. Malsall, patron fy 
nghyfaill, ac aethym i'ra gwely yn iach lawen gyda 
Mr. Owen, ond cyn y bore, yr oeddwn yn drym- 
glaf ffefer, ond tybio'r oeddwn mai'r acsus ydoedd; 
ac felly, ymaith a mi adref dranoeth, a digon o 
waith a gefais i drigo ar gefh fy ngheffyl. A dydd 
Sul fe ddaeth Mr. Owens yma, o hono ei hun, i 
bregethu drosof, ac a yrrodd yn union i gyrchu'r 
Dr. Robinson, a Mr. Gerard yr Apothecary ataf, 
a thrwy help Duw fe ffynnodd ganddynt fedru 
gwastrodedd ac ymlid y cryd a'r pigyn, ond y 
mae'r peswch yn glynu yma eto. Mi wylais lawer 
hidl ddeigryn hallt wrth feddwl am fy Bobin fychan 
aydd yn Môn. Ond beth a dal wylo 1 gwdl cadw 
fy nagrau ì beth angenrheidiach» A body and 
mind harass'd and worn out with cares and afiiio 
tions can't hold out any long while. Gwnaed Duw 
a fynno. Ni bum yn glaf Galan ermoed o'r blaen, 
am hyny, mi wnàôthym ryw fath ar Gy wydd i 
hwn, sef y Calán o'r 0. 8., lonawr 12fed.^ 

Tân a'ra twymno, ònîd digrif o gorphyn yw 
Elîsa Öowper. Mae'n sicr genyf ped fuasai'r 
hychgrug amaf, yn lle'r cryd poeth, na buasai 
raid i tni wrtb amgen meddyginiaeth nag Englyn- 
iön EJis. Dyn glew iawn y w Dafydd Sion Daíÿdd 

Owel tu dal «2. 
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Drefriw, ond ei fod yn brin o wybodaeth ; mi 
welaf nas gẁyr amcan daiar pa beth yw Toddaid, 
oblegid ei fod yn galw y Gadwyn hannerog yn ei 
Englynion yn Doddaid. 'Rwy'n dyall wrth Elisa 
ei fod wedi canu o'r blaen, ac wedi cael rhyw atteb 
gan y Côch, neu ryw un arall drosto. Mawr nad 
ellid cael golwg ar y cyfan, Dyma'r Englynion 
diniweidiaf awnaeth Elisa erioed o'r blaen: rhyfedd 
fedru hpno gymmeryd y fath ortho. 'Roeddwn 
yn disgwyl gweled rhyw eiriau ceg-ddu, raegis 
" Hen hwr gwthwr gast," fel y byddai'n arfer gyrru 
at fab clochydd o Lŵudyfrydog. Brwnt a fyddai 
canu yn hyll i Elis, ag yntau ei hun mor dda ei 
foes a'i araith. Mae fel y dyfeisiech ryw íFordd 
ddirgel i yrru hyn o Englynion i Elisa : 'rwy'n 
tybio mai y ffordd oreu fyddai eu rhoi i ry w faledwr 
iV hargraffu, ac yno fe'u cyhoeddid yn y man> 
heb wybod o ba le y daethant, a gwyoh a fyddai 
gan Wil*Goch y Sign^ neu Evan Elis eü caffael' 
Bid y Rhagymadrodd fal hyn: — Atteb, annerch, 
a chyngor y Bardd Coch o Fôn i Elisa Gowper, 
pastynfardd, Llanrwst, yn cynnwys athrawiaeth 
arbennig i ganu'n dincerddiawl gymmeradwy, yn 

01 rheol ac arfer y Gofeirdd godidoccaf oV oes ; yn 
nghyd a thaflen o enwau yr hoU drecc, cêr, offer, 
a pheiriannau angenrheidiol i'r gelfyddyd, na cheir 
mo'r fath mewn un Grammadeg a argraphwyd er- 
ioed ; a'r cwbl wedi ei ddychymmygu a'i gyfan- 
soddi mewn modd eglur, hawdd ei amgyffred gan 
y gwanaf ei ddysg a'i ddeall.* 

lawel tu dal. 114. 
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Wela, dyna'r Englynion, byddwch chwìthau 
sîcr o'u gyrru iddo, ond ymgroeswch yn gadam 
rhag son am íy enw i, oblegid fe fydd EUs allan o 
faes merion ei gôf, ac mi a'i gwrantaf fe gân yn 
fustlaidd i rywun, ac yno fe fydd agos i ddigon o 
ddrwg, ond goreu po mwyaf o'r fath ddrwg a 
hwnnw. Os cân Elis i'r Coch, mi safaf wrth gefii 
fy nghydwladwr (o dan din fal y dywedant) hyd 
nas blino Elis a Dafydd o Drefriw, a phawb. But 
I would not be known or seen as an a//y, much 
less a principal yn y fath flfrwgwd. Ohwi a gewch 
yr Awdyl a addewais yn y nesaf. 

Mae f ewythr Robert Owen o Benrhos Uugwy 
yn dyfod drosodd yn o fuan i fyned i Manchester, 
ac fe ddaw a'm Robin Owen inau gyd ag ef, a phan 
elo'n ôl adref mi yrraf y Delyn Ledr gyd ag ef. 
That wiU be a safe way. Mi ge's lythyr oddiwrth 
y Llew yr un diwmod a'ch un chwithau ; yr oedd 
pawb yn iach yno, ac yntau ar gychwyn i Lundain. 
Yr oedd yn peri i mi gymmeryd calon, (not to be 
disheartened) ond hawdd yw dywedyd, Dacw'r 
Wyddfa ; etto 'rwyf yn tybio fod fy nghalon i yn 
ddur neu o ryw ddefnydd rhy wydn a pharhaus 
i dori. Yr wyf ar bendroni yn disgwyl am lythyr 
oddiwrth y Mynglwyd, ac yn enwedig oddiwrih y 
pendefìg o'r Gors i atteb Cywydd y Ffrancod» 
Surely my letter miscarried for want of knoYring 
the Cross Post. I directed to William Yaughan, 
Esq., Member, &c., at Gors, in Merionethshire, 
N. Wales. Ai tybed nad oedd hyny yn ddigon? 
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Ond nis gwn i ar fy nghrogi pa le mae'r Post yn 

croesi i'r fangre anghysbell honno. Mae fel y bydd- 

wch gan fwyned ag ymwrando am oflfeiriadaeth i 

mi erbyn Calanmai, oblegid mi roddais roaming 

i'm hen feistr er ys mis neu well, drwy ryw ymgom 

a fuasai rhyngof a'r Mynglwyd yn nghylch bod 

yn Offeiriad Cymreig yn Llundain; a chan nad 

wyf yn clywed gair oddiwrtho, I mistrust the 

scheme has miscarried, and almost repent of my 

rash warDÌng here. My circumstances will not 

allow me to be idle for one week. Dyma ftencyn 

a ge's gan y Du o'r Allt Fadog yn nghylch hwn ; 

nis gwn beth a geir i wisgo am y nesaf oni chly wir 

o'r Gors. Fy annerch caredig at Mr. Ellis a phawb 

a garoch. Nid oes genyf ddim ychwaneg iV ddy- 

wedyd, ond fy mod ar farw ac ar fygu gan y 

peswch. Duw a'ch cadwo'n iach. Wyf yr eiddoch 

yn ddiffuant, 

Gronwt Ddu. 

LLYTHYR 34. 

AT ME. RHISIABT MOBRIS. 



Walton, Mareh 18, 1765. 

I receive4 your kind letter of the 26th instant, 
as also Mr. L. Morris's of the 27th ult., both which 
were very agreeable ; and gave me a great deal of 
pleasure, you may think, at a time when my 
weak condition rendered me incapable of any other 
! amusment. The con^ersation of a friend (tho' only 
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iipon paper) îs the best cordîal for low spirìts. I 
thank God I am now inuch better, tho' stíU but 
weak, which, I bless God, I can bear with patience 
and contentment ; for the worse of it (as I am free 

I 

fi'om pain) is, that it will not suffer me to apply 
closely to any business, but requires frequent jj 
interyals of rest. As the duty is rery large in thís 'i 
parish, I am forced to stir out as soon as I am able H 
to crawl, tho' at the hazard of my life ; and th»t j 
was actually the cause of my relapse. Please to 
make niy compliments to Mr. Lewis Morris, and 
tell him, when he talks of low spirits, he seems to 
take the effect for the cause of my iUness, and not " 
vice versa, which I can assure him is wrong in the ■ 
fox. While God grants me health, it is not a little , 
thing that can cast down my spirits ; and without 
health the highest spirits must droop and 8ink. I ' 
am however infinitely obliged to you both for your 
kind concem for me, and it gives me a very great 
concern to hear of the prejudicial effect the town fog 
and 8moke have upon Mr. L. Morris's health. How- 
ever, I sincerly wish and hope he mny be able to |, 
bear up under these inconveniences tiU his business 
there is over. Lhave been, some time after my j! 
iUness, troubled with a sort of involuntary sighing, 
which comes upon me unawares, very frequently. 
I would have answered your last letter sooner, but 
that I had a good part of the Oymrodorion paper to 
translate, and all to write over, which is now done 
in the best manner I could do it. I hope it will 
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please the Oymrodorion in general, and Mr. Lewîs 
Morris, and myself in particular. I gave it a free 
translation on purpose to ayoid that crampt stifeess 
that is unavoidable in a verbatîm translation. I 
iiiake no doubt but you, as well as myself, have 
obser^ed the shameful barbarisms and queer meta- 
phors that are but too visible in some iU- 
translated Acts of Parliament, and which can be 
attributed to no other cause. Tou know there are 
phrases familiar enough and not without their 
beauty in English, which in Welsh would make a 
most monstrous and shocking figure, and so on the 
contrary. For instance, a Jield of hnmledge does 
well enough in the English, but he must have more 
than common knack at questÌDg that could find out 
the sense or meaning of maes or cae o wybodaeth ; 
and I don't think that ager scientiae would sound 
much better. Cynt y gwyddid pa beth yw gardd 
o foron yn Lladin cystal aV Gymraeg, I hope, 
however, that this present translation is intelligible 
to all that understand the language, and that there 
ìs nothing in it which is not agreeable to the British 
idiom. I am not so vain as to think it to have any 
merít ; but I dare affirm, that, if I had recourse 
to my Dictionary for every word, it would have 
been worse ; as a proof of this I would recommend 
the esperiment to be made on one paragraph only. 
There may be other orthographical faults in it, 
notwithstanding all my care, which I beg of yon 
to correct in the perusal. My iûvariable rule in 
2M 
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X ẅçinghfe Ä ÿngte <)»e wpuld flft m wU; «#. to 
fimÿm, cÿmeryii tot> I thiafc we h^m 9lri?ftá7 
tpo many ^onhlôoiieŵ, whjíîh we miíat \i|ie ¥n^vŵ 
%Wy, a& loijg SI9. ẃÄHiake iis^ of Ŵe pw^ní çftç^ 
aöterô *n(ì prthÄ)grftphy. BeJlaẃ am yr es^wau 
durFua, phweíìl y bobU Mm hyn^mth 7^ ddi^dftdl 

y» gy^t^l gí^U' ftw antiÿmty x^%à TÌmi. mo'iwell; 

ftíj.^m hyn»y upipM a gyffi^^iü g?i>ítA4 i ali5«7?ŵ'- 
Í?^a7»y y.A Äy;?a;î<íf %ẃí, a gçiheitbio ftft bum yçi 

?íiy^byí. Mi ẅaaw9 ẃ ^iw yp ^mti(^m^d, oiwj 

pe gwîiÄçtJ]iwP>. ÄVit ft fuftsẅi'míi wyí^Ẃ^ ^ ^telpi yp 
èy^ a (ädywçíjipw^ŵ ynft, .#çf hfid yr "iMb fe^^ 
gyiflpptb diça S0mm Ẅeiẅr. yfl aíÎpotì4 yu: gyiÇm 
hpjl d4yôJ>yi»ygiíi^auV m^^^wl," Py^a^'p ffor^d. \ 
§ÄÌ% ei». dŵl mm^ .c^Jwydf}, yn yj? hyp n^ attp 
Duw, An^ y gair hriariaid, f^'v çyffelyj^. mae.i 
iÌL gystal hwl appyi^t a'r gorŵi : pid jy^harb^mi 
(jtìim gaip. y» y hy4 p'r decbwwadi tìi)d rhaií, o 
gyitiydogiOU y Grpegiaid (y PhrygÌAÌd üeu'r Tfoí- 
ajd mae'û debyg) oeid a Qh.anddy»t aip go anhebgpr» 
mogya. ôajr, bar; a'p Gpoegiaid yn ddig fod neh 
yu sÌÄPad heb iddyut hwy eu díeall, a'u galwaaant 
barbarìaid hod y pep, o wip ddial ac atgasr:wydd, 
fel y geilw Gwyndyd wyr y Deheudip Hwyntrwyr 
ýach yn ^wr ; ac fel y geüẅ'p Çympy í g^d hob 
peth na ddyaUont ÁúaU sibrn>d, a sîot a úsÿfwh 
^r., heh achos yn y byi ar a wn i, ond hod y 
llythyDen « yn rhy fynycb >yn iaith y Baiflon. -Ae 
yp ydwyf yn cpfia dỳnyn ya Aipwythig a arferai 
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ddywedyd rhywbethyn SaÌ8oneg(yr hom oedd yí on* 
ig iaitli a ddeBllHi) ond gan it)'i ch yn mhèu pòb gair^ 
fö fytiBfÄÌ eî fod yn ddifai €yaìraeg, a hyiiy am fod y 
Uy thyiŵ ck yn üra mytìycbn yn yr íaíth Oymráègrf 
Am ỳ öiötó/?, chwi éllwch eu galw yn Gaäaid\ 
öeu OaltaUy tíeu fel y mynnochw Dyma ystort 
Iwl Ottisâr yn nghylch .yr cnwy iséf mai Cel t. ŷ 
gelwid hwy yn eu hiaith eu hnnain^ ond yn Lladiíi 
{jaíH, Th wií, wedi i Iwl eu curo h^nt, fe allai 
gymmeryd rhyddid a rhwysg i'w Uysenwi fel y 
mynnai ; ond hysbys agoô ỳw getmyf mai camgym- 
meryd yr oedd Iwl yn.yr enw nrail^ ac na alwodd y 
;Jbobl erioed mo honynt eu hunain Celtce, Yr ydwyf 
yn ffyd^lon a sicr gredu mai Gallau neu Galluau 
y galwai y bobl eu hunain, (and by the bye they haá 
a better title to that appellation than their present 
High Migbtinesse» ;) ond na fedrai Iwl na'i bobl 
yBtilmio töo'u tafodaa i ddywedyd y llythyren II 
n)wy na charn Sais. You know that eyen our 
later anoestors pronounced the letters d and g much 
hard^ than we ^o, almost as faard as onr t and c; 
then coneider how they would pronounce Gallau^ 
and a8k an Ëngliâhtnan to say Gallauy and I 
marvel if he döes not say Calthai or Celtau, 
88 théy niẃname Llanŷollen and Lla/n/yllin, Glun^ 
ŷothlini and Lan or GlHmothtin, or votUnff, Add 
to this, th^t it Ì8 mor^ thaa probable tbat tbe 
mlffar of the latér Romans did (as it ìâ oertain^ the 
old Bomans did, witnesa AurMf Picèai> &c.ÿ &Cì.) 
t^nonoutiòe thelir diphfhotlg ^ or â?, as we do au^ or 
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the Greeks their ou ; for it is certain they never 
joíned the two yowela a thus, bnt as we do the 
same words in traedj gwaed^ ^c. If so, what 
difference is between their Celt<B, and the Ré^tíw of 
the Greeks, which, bating the mispronunciation of 
//(as I said aboye) comes near enough to our Gallau 
for to fix and determine the original of the word. 
Miydwyf yr eiddoch, 

Gbonwy Ddtt. 



LLYTHYR 35. 

AT MB. W. M0BBI8. 

Llundain, Mehefin 7, 1755. 

Y Cabbdicap Gtpaill, ' 

Y mae'n gryn gy wilydd gennyf na 'scrifenaswn 
atoch yn gynt ; Wala hai, (meddwch chwithau,) 
dyna esgus pob dyn diog. Ond yn mhell y b'wyf 
08 oes gennyf rith dim i'w 'scrifenu weithion, ac oni 
bai ofn bod yn ddau eiriog, mi ddywedwn ei bod 
hî yn rhy fuan i 'scrîfenu etto. Mi fum yn hir yn 
lluddedig ar ol fy maith ymdaith o'r Gogledd, ac 
nid oes etto ddim gwastadfod na threfn amaf, ond 
yr wyf yn gobeithio na byddaf chwaith hir heb sef- 
ydlu mewn rhyw le, oblegid fod y Cymmrodorion 
i gyd yn gyffredinol, y ddau frawd yn enwedîg, 
yn ymwrando ac yn ymofyn am le i jni. Wele, 
dyma fi wedi myned yn un o*r Cymmrodorion yn 
y cyfarfod diweddaf, ond ni welaf etto fawr obaith 
cael Eglwys Gymreig. Pobl wychion odidog, mi 



ro'f î cbwi fy ngair, yw'r Cyminrodorion, dynion 
wyneb lawen, glan eu calonau oU. Mae'n debyg 
y gỳr 7 Penllywydd Mynglwyd i chwi lyfr y 
Gosodedigaethau, &c., oni yrrodd eisus. Gwych 
hardded yw arfau Llywelynj,ab Gruffydd, 11 un 
Dewi Sant, a Derwydd, 8ic. sydd o flaen y llyfr, 
wedi ei dom ar gopr yn gelfÿddgar ddigon. Ni 
welwyd yn Nghymru erioed debyg i'r Uyfr hwn. 
Y mae pawb yma yn rhwydd iachus, fel yr y'ch 
yn clywed mae'n debyg yn o fynych. Mae fy 
hoU dylwyth i yma bod y pen, ond fy merch fach 
a fynnai aros yn monwent Walton, o fewn deurwd 
neu dri at y fan y ganwyd hi ; mi wneuthum ryw 
ddam o Farwnad iddi hi, yr hon mae'n debyg a 
welsoch cyn hyn. Bhowch fy ngwasanaeth at Mr. 
Ellis yn garedig, a gadewch gael rhyw swm o 
newyddion o Fôn gynta' galloch. Chwi a welwch 
na fedraf ond rhy brin ymodi fy mhin na'm bysedd 
i ysgrifenu, ac yn wir nid oes arnaf na llun na 
threfn iawn o eisiau sefydlu mewn rhyw wastadfod 
fy hun. Gyrrwch gyhyd a'ch bys o lythyr yma 
gyntaf ag y galloch, er cariad ar Dduw, ac yno 
odid na fyddaf mewn gwell cyflwr i'ch atteb y tro 
nesaf. Dyma Mr. John Owen yn rho'i Uythyr at 
ei fab yn yr un firencyn. Ein gwasanaeth at bawb 
a'n caro yn ein cefnau, a byddwch wych. 

Gronwt Ddtt. 
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Llunoain, Gorphenaf 8^ 1755. 
Y CrBGYNTDD AlÿOFWYN, ; 

GwAE fintiau fyth ! Diae'ti chwedl chwith glywfed ' 
yr hanes yna! Aiê, nid oes blas yn y byd mwy»- ! 
acb ar na Chy wydd nac Ënglyn, g^an ddäed blas , 
cregyn gwynion a gleision, a llygaid . meheryn ỳ 
Traeth Coch a Phenllech Elidr yn Môn ? E ddy- | 
waid rhyw hen gorph er ys talm (Rhyp ap Mferedydd 
y pysgodwr o Faelor, hyd yr wyf . yn c<^ö) 

'* Mai gwell b«d yti wnigf pysgodw^ 
'^ Nag i rai nad ài i'r dẅr : " 

Eîthr anhawdd gennyf goelio ddywëdyd ö neb erioed 
(ond y meréhed) fod yn wêll i Gyfaíll Pỳsffèdfẅ' 
na Chyfaill PryàydÀ. Ac ỳn òl y bjrd sydd ô 
honi ŷ dyddiau hyií, fe alläi fod |)rydÿ(Ìd cýstàl 
wrth fenyw á physgodwrí Ohd betb yẅpyfegódwt 
î g^gyDwr, /meddwchî Câi' agoô, fe'weddai, 
wrüi eich gwaith chwi yn devẅö sẅíŵdo weâdìllióá 
ei bysg meií'Won efo fláién Cywydd' aô Enÿlỳn. 
Wele, wèle, fe tdliai y parhâ ÿ j^egynfa yna, ŵ 
hynny i gyd, ỳii llaweí hwy na gwaith un prydydd 
ó r to sydd, ac nid wyf, o ^diflif, yn âmiíiLâü ìlái* 
Pa ddelw bynna^ y áigwyddó hýiiy,ödid uÄ ẁëlWbH 
fod modd i b^ydyddu rhywfaint yn Llundain, a 
chwi a gewch, os byw fyddwch, ycfawaneg o 
ddangosiad o hynny etto. Ni phoenaf yn gyrru i 
chwi ddim rhimynau oddiyma, gan fy mod yn 
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tyWo fod Mr. John Owei/ yn h^pgor i mi hynny o 
hoenf Dyma hwn yiji dyfod yn flrangc y Llew, 
gyrrwch jshwiíh^u''r addoch yr un ffordd. Nid 
r)^aid i ^ii yrru dip[i newydd ; canys chwi gewch y 
cwljl, ond cymmaint yr wyf yn eiddooh, 

Gbonwy Ddü. 

Q. 8. Fy ngwasanaeth yn garedig at Mr. Ellis ; 
a híysiwch yrrn i ml ryw newydd o farw gwrach 
neu berson, os ceir grôd oddi wrtho. 



LLTTHYR 37. 

ÁT MB. BHI3IABT MOBT0. 



Nhold, Hydref 9, 1755. 
Ellî T^D YR ÇWN WYT Yy Y N^yi 1 

AftçoswçH beth ! nid opddwn yn meddwl am 
n^ pl)ia4?i^ aa ehr^dp, ond meddwl yr oeddwn eic^ 
(iy wed yn sôn y by^dc^ yn dd^ gennych gael offirwift 
o gy wion colomenod ; a çhan na feddwn nac oen na 
niỳn gẁfr, mi a yrrajs i ohwi yn anrbeg o'r goreu 
oedd ar fy Uaw, a phoed teilwng gennych ei dderbyn. 
Ei> uifef yw phwech, ac yr ydwyf yn lled ofni y 
cyst i chwi dalu i borter am eu cludo ar ei ysbawd 
p.^olborn hyd atoch, ond am y cerbydwr mi a 
dalaf íddo. Os digwydd iwch weled y Llpw, chwi 
ellwcb ddywedyd wrtho'n hydr ddigon, nad à na 
phreg^th na phregowthç» yma nes darfod Cywydd 
Wwydlo ; fod y Uadin agos yn bwrod ar y mesur 
4 çlwir Sappàic^ a'm bod *yn dra anewyllysgar i'r 
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Gymraeg fod yn Gywydd Deuair Hîrion, canys 
maî hwnnw y w'r mesnr adgasaf oll ; rhigwm diflas 
ydyw, fel y gwyddoch chwi a phawb agos. Beth 
meddwch chwi am Gywydd Llosgwm, yr hwn 
sydd yn union yr nn dull a'r Sapphic? Etto bid 
ewyllys y Llew ar y ddaear, megys y mae (weithiau) 
tàn y ddaear. Ond chwedl yn eich clust. Dyma 
guro wrth fy nrws í am haner blwyddyn o dreth y 
goleuad, a chwarter o Poor*s and Church Bate. 
'Rwy'n dyall rhaid talu am wrido tua duw-llun 
nesaf ; pa beth a wneir : ni ddaeth mo'r dydd tâl 
etto hyd yma : a ellwch estyn o 20 i 30 swUt mewn 
tipyn barsel hyd yn Southhalt? Ac onid ê Duw 
a wyr, rhaid gofyn ced gan ddieithriaid. Mae gen* 
nyf ychydig tàn yr ewin, gwir y w, ond pa fodd y 
prynir pytatws heb ddimeiau? Pan ddelo Mr. Tâl 
yma mi a'i hebryngaf hyd atoch gyd ag annerch. 
Gofynwch i Sion Owen pa bryd y daw i'm hym- 
weled. Mi gefais hanes y Uyfrau, a gobeithio eu 
bod bellach haner ffordd yn Llundain. Fy ngwas- 
anaeth at bawb a'm carant, a chwi yn mlaenaf, 
oddiwrth eich bachgen a'ch bardd, 

Gronwy Dlu, 

0. S Ond gwrandewch etto, Mae'r Delyn o 
Bentre Eiriannell? Dyma Robert, er pan glyba 
son am dani, wedi troi'r Uall heibio, ac yn dy wedyd 
fod yn fustlaidd ganddo ganu Telyn Bapur. 'Roedd 
yn dra hoff ganddo o'r blaen, ond weithion, mae 
yn how gantho ei gweled, ac ni cheir mo'no ati 
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o hyd pigfforch a rhaff rawn, mwy na Dafydd ab 
Gwilym gynt at y Delyn Rawn. Da iawn gan 
y llanc Delyn, ond nid Telyn Bapur. Telyn like 
that he saw in Wales (i. e. at Pentre Eirianell) a 
fyn y dyn. Ac os fi fydd by w, fe geiff ddysgu ei 
chanu hefyd, oblegyd '* Telyn i bob dyn doniawl," 
&c. Nos daw'ch. 

Wele hai (meddwch) ai o'i hwyl yr aeth y dyn ? 
i ba beth y mae'n rhoi negeseuon arnaf ? Bydd- 
wch amyneddgar da chwi, ni chlywsoch hanner y 
negesau etto. Os chwi fydd ystig ni bydd arnoch 
by th brinder swyddau, tra bwyf fi o fewn hyd pig- 
fforch attoch. 

LLYTHYE 33. 

ÁT MR. WILLIAM MORYS. 



NoRTHOLT, Rhagíÿr j 29, 1756. 
Ye Anwyl Gydwladwr, a'm Hen O-ypaill O-ynt, 

Yn wir y mae arnaf gryn gywilydd gyfaddef 
eich bod erioed wedi bod yn nifer y cyfeillion, gan 
ddihired a fu'm wrthych ; mi a ewyllysiwn dynnu 
llen-gudd drgs yr amser a aeth heibio, a thaeru 
mai dyma y llythyr cyntaf erioed a ysgrifennais 
attoch. Ond y gwir a fynn ei le ; a minnau pia'r 
gwarth a'r gwaradwydd am fod mor esgeulus ; a 
phe gwyddwn fod rhithyn o obaith am faddeuant, 
mi wnawn aneirif addunedau i fod yn fwy gofalus 
a diwyd i ysgrifennu o hyn rhagUaw. Beth 
meddwch ? (canys ni fynaf yn hyn o beth un Pab 
2 N 
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ond chwychwi,) a ellid cael cynimod trwy ddwyn 
penyd ? neu ynte a gŷsít myn^ hyn a hyn o flyn- 
yddoedd i'r piirdan? Os penyd a wna'r gwaith, 
wele ddigon eisoes, fod cyhyd heb glywed oddi- 
wrthych, a thra diddaned im* gynt eich epístolaTi. 
Tra bum yn Llundain, un achos arbennig na ysgrif- 
ennwn attoch ydoedd, fy mod yn gwybod yn hysbys, 
os byddai gennyf gymmaint ag Englyn newydd, y 
byddai yna, trwy ddwyläw fy nghyfaill John 
Owen, cyn y medrwn i a'm bath roi pin ar bapur ; 
wele, dyna un darn o*m hesgus ; ond pa beth a dâl 
ymesgusodi ? ond haws maddeuant er cyffes. Yr 
oedd hefyd, heblaw hyn oU, amaf ofii o*r mwyaf 
oblegyd y Delyn Ledr ; canys mewii brys a ff(vdan 
o'r mwyaf y cychwynais o'r fangre gythreulig yn 
y Gogledd accw, a chan nad allwn gludo dim ar 
fy nghefn, nid oedd gennŷf ond rhoi'r Delyn gyd 
â'r llyfrau eraiU, a'u gorchymyn oU i law gwr a 
dybiwn yn bur ac yn onest fw ^ymi ar fy ol; 
gwir yw ni ysgrifennais dditìi am danynt, hyd nad 
oeddwn ar ymadael o Lundain, ac yno mi gefais 
atteb, eu bod yn barod i ddyfod mewn wythnos 
neu bythefhos o amser ; ond maé*r pymtbegnos 
hynny wedi myned heibio er ys mis neu 'well ; pa 
beth à wnaf ynte ? nid oes gennyf ddim i'w wneuth- 
ur ond ysgrifennu etto yn fiymig alto ef i erchi 
amo yrm'r Uyfrau. Os cyll y Delyn, bid sicr i 
mi golli ei gwerth ddengwaíth ö lyfrau o amryw 
ieithoedd, ond yn enwedig yn ý Gỳmraeg. Fe 
fydd hynny yn bechod — ond 'gwaeth gennyf fi y 



X 



— ^- sg 

GORONWY OWEN, 3lÖ 



Delyn na diin, am nad oedd ond benthyg ; ac am 
fy mod yn hysbye ei bod yn cynnwys eich llafur, 
a'ch difyrwch, dros amryw flynyddoedd; ond 
byddwch esmwyth, a chymmerwch gysur ; nid wyf 
fi mewn ofnaiji yn y'byd yn eu cylch, ac nid oes 
gennyf ddim anobaitb, na gwan-galon, na byddant 
ymajcyn pen mis ; ac os byddant» bid sicr i chwi 
gaflFael y Delyn pan gyntaf y bo modd iV gyrru 
hi. Dyma i chwi holl hanes y trwstan, a chym- 
maint ag a wn i p hanes y Delyn. 

Daccw'r Llew wedi myned adref er ys ennyd, fal 
y gwyddocb, ac. ni chlywais air oddiwrtho fo na'i 
naí etto. Mae caniad Arglwydd Llwydlo, yn 
Lladin, yn barod er ys mis, a'r Oymraeg agos wedi 
ei gorphen» a phan orphenir chwi a'i cewch, os 
gwiw fydd geimych eu derbyn. — Dpe y eefais 
lythyr o'r: jVat?y O^e : y mae y Lly wydd Myng- 
Iwyd yn iach lawen, ac yn dywedyd i mi fod y 
Penlly wydd o Gors y Gedol wedi dyfod i Lundain, 
ac y bydd yi^ un Uabi y'nghadair y Cymmrodorion 
y seithfed o lonawr nesaf; acymae i minnau 
ddyfyn i ymddangos o'i flaen, dan boen dioddef 
fy niraddio o freintiau eìn hardderchog Gymdeithas, 
oblegid ein bod i ddewis - swyddogion y diwrnod 
hwnnw am y flwyddyn rhagllaw ; ac oni bai fy mod 
yn rhy bell, sef 10 neu 12 milltir, odid na byddwn 
yagrifennydd anwiw i'r Gymdeithas. Ond bellach 
gadawch i mi roi i chwi ryw fesur o'm hanes pre- 
sennol. Yr wyf yn byw mewn lle (fal y gwelsoch) a 
elwir Northolt, yn Ofieiriad tan y Dr. Nichols, 
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Meistr y Deml (Master of the TempleJ yn Llun- 
dain. Mae'n rhoi i mi fíO punt yn y flwyddyn; 
lle digon esmwyth ydyw'r lle am nad oes gennyf 
ond nn bregeth bob Sul, na dim ond 8 neu 9 o 
ddyddiau gwylion i'w cadw drwy'r flwyddyn, a 
chan nad ydyw'r plwyf ond bychan, nid yw pob 
rhan o'r ddyledswydd ond bychan bach; am 
hynny mwyaf fyth a gaf o amser i ysgrifennn i'm 
Cymdeithas, a phrydyddu, &c. &c., yr hyn*hefyd 
a ddechreuais er ys ennyd, er na chant hwy weled 
dim nes ei berffeithio. 

Our general heads of enquiry are, you know, 
very extensive. Yr wyf yn awr yn prysur astudio 
Gwyddelig, ac yn ei chymharu â'r Gymraeg, ei 
mam ; ac y'mhell y bwyf onid yw agos yn rhyfedd 
gennyf na ddeallem bob Gwyddel a ddoe o'r 
Iwerddon ; ond gormod o dro sydd yn eu tafodau 
hwy wrth ymarfer âg iaith yr EUmyn gynt, nid 
Saesoneg ond hiŷh German ; canys dy wedant hwy 
a fynnont yng nghylch ei gwreiddyn, a dygant eu 
tadau 'Spaen, Melisia, gwlad Roeg, neu'r Aipht 
neu'r man y mynnont, nid y'nt ond cymmysg o 
EUmyn a Brython, yn eu hiaith o'r Ueiaf. Mi 
dybiais ganwaith gynt fod y Wyddelig yn famiaitb, 
ond camgymmeriad oedd hynny, fal y danghosaf 
08 byddaf byw. Mae yma yn.fy nghymydogaeth 
ddyn penigamp o arddwr o'n gwlad, un a adwaen- 
ech yn dda gynt, a'i enw Owain Williams, ond 
Adda yr wyf fi ambell dro yn ei alw ; mi a'i gwel- 
ais ddoe, ac yr oedd yn dymnno ei wasanaeth 
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attoch. Gan fod gennyf ardd o'r oreu (oreu o ran 
tir) mi fum yn cethru arno yn dost am ychydig 
hadau a gwreiddiach i'w haddumo, ac ni's medr- 
odd gael i mi y leni oddiar ddymaid o snow 
drops a chrocus, oblegyd y mae yn achwyn yn 
dost nad oes na hâd na gwraidd i'w cael trwy deg 
na hagr, gan waethed a fu'r hîn i'w cynhauafa ; ni 
wn i beth a geir flwyddyn nesaf. Lle iachus ddigon 
yw'f lle hwn, ac yn dygymmod yn burion â mi 
ac â^m hoU deulu. Os byddwch faddeugar am a 
aeth heibio, ac mor fwyn a gyrru hyd bys o lythyr, 
llwybreiddiwch ef fel hyn : — To me at Northolt, 
near Southall, Middlesex, near London, 

Duw ro i chwi iechyd, a blwyddyn newydd well 
na'r hen, ac well well byth o hyn allan, Annerch- 
fi at Mr. Ellis a'r hoU flWndiau. Ydwyf, Syr, eich 
ufudd wasanaethwr tra b'wyf, 

GORONWY Ddü. 



LLYTHYE 34. 

ÁT MB. RHISIART MORRIS. 



lîORTHoLT, Chweffor 18, 1756, 
SíR, 

Ai ê, gwaeddi am Ddyri i'r Delyn y mae 
Robert ? Mae telyn bach fy machgen i bellach dan 
Iwyth y cortyn ; onid yw yn beth diflas fod bwyd 
y cwn yn chwareu migmars, ac yn nacau dyn o 
honi cyd a chyd o amser ? Rhyfedd na bai ar 
felldith ei fam ofn cael Dyri iddo ei hun, oblegyd 
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fe all feddwl yr haeddai yn dda gael tafod na lyfai 
gi mo hono, am ei faweidd-dra. Ond er hynny, fe 
gawsai Ddyri i'w Delyn ond i mi ollwng yn ang- 
hof y mesur, hynny yw, hyd y llinellau, a pba 
sawl llinell yn mhob pennill ; a hynny sydd raid i 
mi ei wybod cyn y gwnelwyf y Ddyri. Mae'r 
gwlan-groen gan Sion Owen ddiog? A ydyw 
yp ewinoer ar ei fysedd ? O'r cancr I Lle da i 
ddisgwyl dim daioni gan Sion Baentiwr ; ond rhyw 
wên ci marw ; gresyn na chawsai ei grogi er ys 
talm, y Uygaid diawl dan garreg. Ffei o hono 
gingroen I Ond gwrandewch, yr wyf ar fedr bod 
yna Wyl Ddewi a'm holl deulu bod y pen gyd â 
mi, oblegyd ni cheid ganddynt aros gartref, pe 
cusenid eu tinau : Attebwch gan hynny i'r ymof- 
ynion hyn. Pa un ai yn eu gynau duon ai yn eu 
sipogau y bydd y Personiaid Cymreig y dwthwn 
hwnnw ? Yn mha'r Eglwys y bydd y bregeth ? 
P wy a dderllyn y Gwasanaeth ? Pwy a bregetha ? 
Pa le y ceir Cenin prydferth ? Beth yw pris Cen- 
hinen ? A eill dynyn truan ddangos eí biŷ megys 
llanw mewn lli ? A geir dim dirmyg gan blant 
Alis, heb law gwaeddi Taffy^ neu rechain rhyngom 
a'r gwynt ? Dyna'r cwbl a ddymunwn ei wybod. 
Yr ym ni yma bod y copa wedi cael dillad newydd, 
ac yn ymloy wi 'n rhyfeddol, i gael ymddangos i 
Ddewi yn ein glan-drwsiad : ni welodd un o honom 
erioed gadw dydd mor barchedig, ac fe allai na 
welwn byth rhag llaw. Os trwy Cheapside y 
byddwch yn myned, fe fydd fy nheulu fi yn nhŷ 
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eu hewythr Rhys ab Rhys yTwcawr, yn ysbio 
drwy'r ffenestri amoch. Nid y'ch (fe weddai) ddim 
am annerch yllTywysog y leni ; pa sut y bu hynny 
amoch ? Byddwch mor fwyn a hyfforddi Caniad 
Llwydlo at Mr, Humphreys o'r Twr i gael ei farn 
arni. Py ngwasanaeth at bawb a'm caro yn y 
cwr yna, ac odid y bydd hynny yn anhawdd. 
Wyf eich gwasanaethwr ufuddaf, neu'n hytrach 
eich gormeswr anoddef, 

Gronwy Ddü. 



LLYTHYR 35. 



AT MR. R. MORRIS. 



NoRTHOLT. Maî 20, 1756. 
Yr AnW7L DlD, 

Mi dderbyniais eich epistol torrog, ac ni's 
gwn yn iawn pa un mwyaf ei gymmeriad yma ai 
y fam. Da oedd gweled pob un, ac amhenthyn 
iawn oedd gweled un o Gylÿ. Digrif o'i go y w'r 
hen fardd Coch. Mae Gwilym Gybi yn'taeru ei 
fod wedi hurtiaw ; ond yn wir glew iawn y tybiwn 
yr hen gorphyn, ac ystyried y cwbl, sef nad oes 
gantho neb yn Nghymru i hogi ei hen awen ryd- 
lyd, ua neb i ddarllen a brydo, nag i'w ganmáwl 
na'i oganu ; ac o cheiff o ddamwain a'i darlleno, 
odid gael a'i dyallo, ac a famo'n gywir, ac yn 
gelfyddgar amo. Dyma fy ngyflẃr fy hiín gynt, 
agwir ywr hen chwedl, *'Gwraigá wyr gyflwr 
gwraig." Ond sicr yw gennyf mai dyma y 
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Cywydd goreu aẅelais i erioed o waith y Coch, (ac 
fe fii agos i mi a dywedyd o waith neb sy'n fyw 
heddyw ; ond da'r atteliais,) ac fe gaiff atteb ryw 
bryd fel yr haeddai. Nid am ei fod yn arwyrain i 
mi yr ydwyf yn canmol y Cywydd, oblegyd mi 
gefais fwy o ryw fydr-giod gan yr un awdwr dro 
arall, (er na feddyliais y talai ei atteb,) ond am 
fod ynddo fwy o synwyr, a Uai o eiriau segur, ac 
ymadroddion anghyfiaith gwagsaw, anmrhiod, a 
gwell Cyniraeg. Ei gynghanedd y tro o'r blaen 
oedd y Groes Rywiog ddychweledig, iV chanu 
wyneb a gwrtBwyneb. Na bo ond ei grybwyll ! 
Ond beth a dal cynghanedd heb synwyr, cymesur- 
oldeb, a phriodoldeb ? Ai ê, tybio a wnaech fy 
mod yn glâf, neu'n tori fy nghaJon ar ol y blwch 
tybaco. Nid ydych chwi ddewin yi\ y byd, mi 
welaf, er eich bod yn benaf ar hoU dderwyddon, 
a doethion, a dewinion Prydain Fawr. Beth 
meddwch am wers o ddiogî, &c. &c., a Uawer o 
fan ddamweiniau eraill a all ddigwydd i ddyn? 
Ond un peth (os rháìd cyfaddef ) sydd i'm digsdoni 
yn gethin, sef na chlywais o'r Allt Fadog oddiwrth 
y Llew na'i nai. Rhyfedd na chlywid oddiwrth 
leuan Owen fwynaidd, os yw'n fyw ; am y Llew 
yr wy( agos a chanu'n iach iddo, oblegyd fod Ue i 
ofiii ei fod wedi digio dros byth bythoedd, o ran na 
chefais ganddo ond sèn, yn y llythyr diweddaf 
byth a welais oddiwrtho. Y matter sydd fel hyn 
(a mater garw y w hefyd,) digwydd a wnaeth i'r 
Liew ddal sylw amaf yn ysmocio fy nghetyn yn 
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Nghyfarfod y Cymtnrodorion» ac iitlìr oedd ganddo 
weled y Bardd (fel iâr mewn mwg) a'r niwl gwyn 
yn droellau oddiamgylch ei ben (like glory in a 
picture). Dynaj'i air; ond am Foulks, &c., nid 
oedd ryfedd g^cído. * Yr oedd yn taeru yr un 
amser fy mod wedi haner crapio ; ac yn wir y mae 
yn adgof gennyf yfed o honof ran o phialaid o 
bwyns yn nhy y câr H. Prys cyn dyfod yno. Ond 
gadewch i hynny fod : nid aml y bydd y gwendid 
hwnnw amaf, (goreu byth po r anamlaf,) a diau yw 
bod míiddeuant i fwy troçeddau na hynny, er ei 
gymaint. Sèn iachus er fy Uês i oedd y sèii, a 
diolchgar ydwyf am dani ; ond etto nid arwydd da 
ar neb fod yn anfaddeugar. Nis ÿwn i achos arall 
yn y byd iddo ddigio a bod mor dỳn. Mae gennyf 
yma yn fy ymyl broffwydoliaeth a 'scrifenwyd cyn 
gweled honof Lundain erioed, sy'n dywedyd, 
" Mai 08 fi (pan ddeuwn yna) a fethwn yn yr hyn 
Ueiaf ddal y ddysgl yn wastad i'r Llew, na wnai 
ond fy nirmygu a'm cablu, a'm coegi, ai: air a 
^eithred byth, beb obaith na chymmod, na 
hawddgarwch, namwynderynoesioesoedd, Amen.''^ 
Nid hawdd gennyf fi goelio y gwaethaf am neb, yn 

> Mae*n gôf genyf glywed yr lûstori uchod, gan Ddafydd Ddu o 
Eryri, o fewn 40 mlynedd yn ol ; yr hwn hefyd a'm sîcr- 
haodd mai dyma yr amser y canodd Ooronwy ei ^^ O-ywydd i 
Ddiawl," yr hwn sydd yn ei lyfr : ao mai wrth y dAawl y 
golygir L. Morrís : y mae yn wir fod y Cy wydd hwnw yn 
golygn y dystiolwth racr-grybwyUedig, etto fe ymddengys î 
Oronwy faddeo, a chanu Marwnad atdderohog iddo yn Âmer- 
ica, er talu y ddyled olaf. O. W. 
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enwedig am un yr oedd i mi le i dybio yn well o 
honaw, a phe y gwyddwn pa le y mae, mi a yrrwn 
atto unwaith etto i edrych beth a ddywedai. D'yg- 
aswn eich bod yn ei ddisgwyl yna cyn hyn, ond ni 
chlywaf mo'noch yn soù gair o*i ddyfod. Drwg 
clywed ei fod yn y drain, pa le bynag ymae; 
Duw a*i rhyddhao o honynt, Amen.* 

Am Gân Arwyrain y Cyw Arglwydd, ni thybiais 
fod neb yn absen y Llew a'i cyflwynai i wneathur 
dim Ues â hi, oblegyd bod y Llew wedi bod o'r blaen 
yn son am danaf wrth yr larll, yr hyn na bn neb 
arall ar a wyddwn i, ac odid y cofiai'r larll mai fi 
a grybwyUasai y Uew wrtho, oni bai iddo ef ei hun 
ei chyflwyno, a dwyn ar gof i'r larU yr ymgom a 
fuasai am fy nghylch. Mae hi etta heb ei Uawn 
orphen yn Gymraeg ; ond beUach attî hi o nerth 
braich ag ysgwydd. Ond yn y cyfamser dyma i 
chwi ryw erthyl o Gywydd (Cywydd fr Diawl) 
tra bo'ch yn aros am dani. A glywch chwithau y 
gŵr boneddig, yr y'ch yn cwyno î'ch pesẅch, ac 
yn dwrdio myned i'r wlad i ro'i tro, pa waeth ynten 
fy ddai i chwi yma na Ue araU ? Chwi gaeeh groeso 
calon i'r peth sydd yma, a diolch mawr am eich 
cymdeithas ; chwi a gaech wely rhwydd esmwyth, 
a diUad glân tymhoraidd (ond heb ddim curtains), 
ac chwi eUwch wneud eich ystafeU gan dy wyUed â'r 
fagddu os mynnwch ; chwi gaech ambeU foUad o 

^ Çyfeiriad ydyw at ryw asfbwd a syrthiudd ar L. Morya oddiar 
law 6Ì feistriaid awyddogol ; y rhai (abe tlythyr a welaii) al 
taflasant i garchar. 0. W. 
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bastai colomennod ar droeau, ac ymgomio gyda'r 
Doctor weithiau, os gwelwch yn dda. Mae Mr. 
Parry o'r Mint ? Onid oedd''y gwr da hwnnw wedi 
addaw bod yma cyn hyn ? Mi fuaswn (yn wir- 
ionedd) wedi gyrru yna yn mhell cyn hyn o'amser ; 
ond fy mod yn ei ddisgwyl beuhydd tra fu wiw 
Cofiwch fi atto, ac yn rhodd gofynwch iddo, i ba 
beth y mae'n chwareu pricsiwii, yn addo dyfod ac 
etto'n naghâu ; ac os cewch y gwr talog yn glofi" yn 
ei esgus, rhowch iddo wers a dau dro a hanner ar 
ei arddwm, a gwasgu'r feg amo mal y gwelo'ch 
doethineb yn oreu, a'i yrru unwaith o fwg y dref 
hyd y pren dioddef, ac odid na ddaw yma. Ond 
yn ddigellwair, 'mae'n rhyfedd gennyf pa beth sydd 
yn ei lestair. Os medr ddygymmod â'r fywoliaeth 
sydd yma, fe fyddai| iddo gymaint croesawa phe 
byddai Dy wysog Cymru, a hyny a ddywedais wrtho 
lawer gwaith, ac nis dywedwn yn fy myw ddim*'yn 
ychwaneg. Dyma'r llythyr y talasoch am dano, 
wedi ei gael. Mae'n dyfod oddiwrth Bobert Owen, 
gẁr fy modryb Agnes Gronw, ac yn rhoi hanes o 
ryw heldrin rhwng Proctorion Llanfair a f ewyrth 
Éobert Gronw, yn nghylch yr heii dŷ lle ganed fy 
nhady a'm taid a'm hen-daid, a'm gor-hen-daid, Scc, 
a phed fawn i yno, myfi a ro' wn ben ar yr ymryson, 
oblegyd myfi biau'r tŷ a'r gerddi, ac oU sy'n 
perthyn iddo, er na waeth gennyf mor llawer pe 
cai'r cigfrain ef ; ond gwell fyddai gennyf i rai o'm 
gwaed nag estron genedl, yn enwedig y Deinioles 
fifeilsion ei gael. Onid y w ddigpn i Banington fod wedi 
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Uygru ein cenedl trwy ymgymharu a chyfathrachu 
â phob caiuc (agos) o honi? A fynent yrru unig 
gy w (iigymmysg diledry w, dros y nyth ? Mi fynsf 
. weled hynny, ac a fynaf wybod beth a dalo fy ^, 
hawl i'r lle, ped fai ond cut mochyn. Nid rbaid | 
ond rho'i'r peth yn llwyr, yn gywir, ac yn eglur o i 
flaen y Dr. Nieols, ac fe geir atteb yn rhad o'r i 
deml, gan wỳr a ẁyr bob cruglyn o'r gyfraith. 
Ni fu erioed osod nac ernes ar y Ue yn amser tad ' 
na thaid neb sy'n fy w heddy w, na tfaaledigaeth am 
dano, ond 4s. i Eglwys Llanfair bob blwyddyii, ac | 
fe dâl y lle dair punt o r Ueiaf yn ol y prisiau sydd ! 
yn Môn. Pwy biau bob Comtnons ỳn Môn? Nid 1; 
yr Eglwys mae'n debyg. Wele hai I Dyma lythyr || 
oddiwrth y brawd Owen ab Owen o GroeèoBwallt, yn 
• dywedyd farw íy mam yn íLghyíraîth ; mi gaf y i 
ffrasbil yn dybuddo fy ngwraig Elin.am eì mam. 
. Bellach fe geir gweled a gy wirodd fỳ hen chwegr ei | 
geiriau. Hi fyddai yn addaw y. oeid itiy w. wmbreth o I 
bethau pan y byddai hi farw ; ond yr ẅyf yn tybio 
nad oedd yn ei bryd y pryd hynny farw by th, Mae 
'stâd y Brithdir yn y Glyn Ceiriog a addawodd i i 
Jíobin? Dyma i chwi gymaint o newydd a marw | 
gwrâch 5 pnd nid ydwyf fi yn disgwyl cymaint a 
grôt oddiwthi. Etto mi ddisgwyliaf lythyr cyn y 
,bo hip pdíjiwî'th y brawd John Hughes, ac yno fe 
geir gwybod p^ But a fu. Er mwyn dyn a oes 
modd yi^ y byd i gael dwsiri o firaìne; ni buont 
eirioed brinach yina, na mwy angen am danynt. 
îíi feddf^f gjmaint ag un iV yrru i Gybi ; feDy pa 
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beth a wneír, meddwch chwi? Mi wneufhym 
Dabl-lyfr o lyfryn y Penllywydd er's talm mawr o 
amser, ac a'i dygaf yna pan ddelwyf ; ond, heb y 
Gronwy Ddu, pa bryd a fydd hynny? Nid y 
cyfarfod nesaf, oblegyd yr wyf yn ofhi nad allaf 
pe^m direddid. Dyma Gornelius ab Adda wedi 
dyfod i'm hedrych, ac yn eich hannerch yn fawr- 
Mae*n dywedyd i mi fod yn beth cywilyddus i'r 
Tew Gybi ddísgwyl dim yn chwaneg o lythyrau 
oddiwrtho fo, nes atteb y rhai a gafodd, a bod yno 
bedwar eisus yn crîo yn ei wyneb ddŷdd a nôs am 
attebion. Gwae fi na wyddwn pa le mae Miltwn 

• 

Gastell y Wann yn byw yn y dref yma, i edrych 
a gaid rhy w faint o firainc gantho. Ni naghasai 
mo'nof ddydd a fu ; eithr cywilydd y w crugo pobl 
foneddigaidd am ryw oferedd ; ond myn Derfel mae 
amaf gymaint eisiau íFrainc nas gwn beth i*w 
wneuthur. Dÿma'r diweddaf yn dy fod yna attoch* 
Peidiwch| ag esgeuluso gyrru Parry - yma, da 
jtîhwitbau ; dy wedwch wrtho am ddyfod yma ddydd 
Sadwm, o achos fod gennym fiair ddydd Uun, a 
phob digrifẃch ynddi, megys rhedeg, neidiaw» 
ymbastynu, neu dorri cloliau a llaw-ffyn ; a phob 
math arall o ddifyrwch gwiadaidd, megys y peth a 
welsom y llynedd yn Mheckam Rye^ pan enillws y 
Gymraes y Crys mein-Uin. Khy w Wylmabsant, mi 
debygwn yw'r peth,^o herwydd ni ched^ir mo'no 
ond unwaith yn y flwyddyn; ac er eu bod yma yn 
ei alw ef yn ffair, ni bydd dim ar werth ynddo 
ond teisenau, bara melys^ a theganau a chwrw, &c. 
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Beth fyddai î chwî bicio yma gyd a Pharry? 
Nid rhaid i chwi ddim ofn prinder o fwyd a diod, 
na Ue i orwedd. Onid ellir eich cynnwys yn 
ein gwelyau ni, fe ellir cael eu gwell mewn tỳ 
prwate wrth y fonwent, lle bu Uawer un a ddenai 
i'm gweled yn cysgu, cyn bod gennyf fi le fy hun 
iV croesawu. Cymmerwch fy nghynnyg am hyn 
dro, a dowch yma; ac oni ddowch, gadewch 
gael gweled bropred esgus a geir gennych. Ond 
na chynnygiwch wynebu mo honof heb bentwr mawr 
firainc yn eich coden. A chofiwch y blwch ty- 
bacco er dim a fo, oblegyd fod yr argraff sydd amo 
yn sefyll yn Ue Cronicl o ryw beth go hynod a 
ddigwyddodd yn amser Gronwy Ddu. Rhowchfy 
annerch yn garedig at William o'r Tẁr Gwyn, y 
person ab Wmphre, a phawb oU a'm caro, neu a 
garaf, (os gwyddoch pwy ydynt,) a chredwch fy 
mod, galon ddifluant i'ch caru a'ch parchu fel y 
gweddai i'ch gwasanaethwr gostyngeiddiaf oll, 

Gronwy Ddu FoN. 



LLYTHYR 4L 

AT MR. R. MORRIS. 
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NoBTHOLT, Mai28, 1756. 

YTad, 

Y welwch chwi bellach pa beth yw taro dîogi 
ar draws ei ddannedd? Dyna i chwi ganiad Llwydjo 
o'r diwedd, a gwnewch yn fawr o honi, os haeddai, 
neu beidiwch. Ond gwych y mae'r hin hafaidd, 
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araul, fendigaid hon yn dygymmod â'r awen. Ni 
feiddiai'r draanes gymaint a dangos ei phig allan 
o'r blaen, pan oedd yr hin yn oer, ond weithon 
gwych gánddi ymdorheulo yn yr ardd ; neu ry w 
laslwyn ireiddlwys yn y maes, hyd oni b'or tes 
ysblenydd yn ei gwefrio, a hithau'n canu Grwnan 
Gronw, hyd oni sereno'i llygaid. Da chwi gyr- 
rwch y Ganiad i'r Llew i'r Allt Fadog, (os yno y 
^^Qf) gynta' galloch, a dymunwch amo chwilio 
balcíau yn y Gymraeg fanylaf y bo modd. Am 
y Lladin yr wyf yn tybio y gwasanaetha. Mae 
hi gan y Dr. Nichols, wedi bod gyd ag ê, a chyda 
Meistr Humphreys o'r Tẃr, ac ni chly waf yn beio 
dim ami. Gyrrwch yn ddiattreg bwt o lythyr, &c. 

Y Dü, FoN. 



LLYTHYR 42. 

ÁT MB. RHIBIÀRT MORYS. 



No&THOLT, Medi 27, 1766. 

(Yn niwedd y llythyr go ddigllonhwn medd ef.) 
Am eich Uyfrau chwi a fenthycais ; chwi a'i cewch 
pan fynoch : ni bum eîrioed ar gyngyd, na'u bwyta, 
na'u hyfed, na'u gwerthu, na gwneuthur ffagl o 
honynt. Ac am y Dayies yna, ìnae iddo groeso i'r 
dodreôi (sydd heb dalu am danynt) pan fyno : nid 
068 amynt nemmawr o geiniogwerth, a phan ddelo 
amser cyfaddas, mi ddiolchaf i'r wyneb Uenan 
gadach am ei gastiau Uechwraidd. Yr oedd y 
Ilech>gi brwnt yn ddiswydd ddigon, i ddyfod yma 
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gyda'r cynrh'onyn coesgam hwnnw o fachgen i hel 
chwedlau. Ac yn cydgoethi, a chydgablu arnaf 
gyda*r dafarnwraig biglas yma, fel y mae hi ei 
hun yn addef wedi cymmodi o honom. 

Y Bardd Gwyllt. 



LLYTHYR 43. 

AT MR. WILLIAM MORYS. 
» NoRTHOLT June 25, 1757. 

Y Cybwladwr Mwyn, 

DoE y bu'm yn Llundain yn ymwded â ch 
brawd, ac yn rhyw sut fe flfynodd gennym fod yr 
un feddwl yng nghylcl^ argraphu barddoniaetli 
Gronwy Ddu, ac yr ydis yn amcanu dwyn y gwaith 
i ben gyntaf by th ag y gellip. Odid yn wir fiiasai 
i mi byth fod yn ewyllysgar.i'i? peth (nes cael y 
saith gymaint o honynt o'r Ueiaf ) oni bai fy mod 
wedi rhoi llwyr ddiofryd yr awen ac ymwrthod 
â hi dros byth, ac na'm dawr (o'r plegyd) pa beth 
a ddel o ddím o t eiddi^ namun cael iâl am y boen 
a dreuliais ami eisus, a phoed iach. : Fy ny muniad 
gan hynny. amoch chwiyw, bod mor hynaws, (ns 
rhynga'ch bodd) a gyrru i mi Ddychymỳg Cryfic«i 
Byd ar ganiad Lladin i-r Cadben Pfŵgs, . Quid 
crepat, &c., ac od oes dim arall o^m gwaith nad 
yw gennyf eusus. And above aö to taie in sub- 
scriptions for me in your. part of the country, 
which favour (Isuppose) will be begg'd in my name 
by your brother, and some of the pflroposals sent you 
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for that purpose as soon as they are ready, The 

towns he mentîonM for fiiing a correspondence in 

to get flubscriptions are Holyhead, Aberfiraw, Car- 

narvon, Denbigh, Wreîham, Salop, Carmarthen, 

&c. ; in some.of which I have a couple of town 

bookseller8, viz., Dodd, and William Owen of 

Temple Bar, ^besides your brother. I beg you 

wouJd excuse the shortness of my letter, because 

Fm busy in raising new correspondents, reviving 

old ones, &c., and have not a fìrank in the world. 

Owen Williams is well, and desires to be remem- 

ber'd to you. I beg your answer by the first 

conveniency, and am, Dear Sir, your most obed* 

ient servant, 

Qronovius, 



LLYTHYR 44. 

At yr anrhydeddus a'r hybarch Gymdeìtbaa o GTmmrodorion, 
Gronwy Ddu, eu cyfaiU a'u bardd gynt, a*u gwasanaethwr, 
a'u cär hyd angau, yn anfon annerch. 



Taohwedd 9y 1767* 

Y Pbnbbíioion Urddasol, 

Yn gymaint a'm bod eisus yn dra rhwymedig 
i'ch hybarch Gymdeithas, a'm bod yn myned (Duw 
roddo. fordwy dda) yn rhy bell i ddisgwyl byth 
weJed un wyneb dyn o honoch mwy ; mi dybiais 
nad anghymmwys i mi, neu'n hytrach fod yn ddy- 
leduB amaf, gymmeryd.cennad têg genych oU cyn 
fy nghychwyn, Ac, fal y mynnai Duw, dyma'r 
adeg oreu oll o'm blaen, sef ar noswaith eioh 
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cyfarfod, pryd y mae rhan fawr o honoch wedi 
ymgynull trwy **undeb a hrawdgarmch^'* (yn ol 
eich arfysgrif ) i gydflyniaw ar wir les eich gwlad, 
ac i hwylio yn mlaen amryw bethau eraill o ddi- 
benion canmoladwy'ch cymdeithas. Gweddus a 
Christ'nogol iawn eich gwaith ; boddlon gan Dduw, 
a chysurus i amryw o'i haelodau anghenawg, a 
chlodfawr yn ngolwg holl ddynolry w ; a sicr a fydd 
eich gwobrwy ddydd a ddaw, gan yr Hwi} a ddy- 
wed, "Gwyn ei fyd a dosturia wrth y tlawd a'r 
anghenus/' Am danaf fy hun, nid aUaf ymhoni 
ddim rhan o'r fendith yma, (er bod yn aelod o'ch 
urddasol Gymdeithas,) gan na roes y Gorucbaf i 
mi mo'r gallu, er y gallaf yn hyderus ddywedyd 
na bu arnaf eirioed ddiffyg ewyllys, ac os Duw a'm 
Uwydda, na bydd byth, Dyn wyf fi (fel y gwyr 
amry w o honoch) a welodd lawer tro ar fyd, er na 
welais nemawr o dro da ; ac mi aUaf ddywedyd 
wrthych, fal y patriarch Jacob i î^harao gynt, 
Ychydig a blin fti dyddiau ch gwas, hyd yn hyn ; 
ond yn awr yr wyf yn gobeithio fod y Nef yn 
dechreu gwenu amaf, ac y bydd wiw gan yr HoU- 
aUuog, sy'n porthi cywion y gigfran pan lefant 
amo, roi i minau fodd i fagu fy mhlant yn ddiwaU, 
ddiangen. Er eu mwyn hwy yn unig y cymmeraÌB 
yn Uaw y fordaith hirfaith hon, heb ammau genyf 
nad galwad Bhagluniaeth ydyw. Hir a maith yn 
ddiau ydyw'r daith i Yirginia; ond etto, mae'n 
gysur pan elir yno gael dau gant punt yn y 
frcyddyn at fagu'r plant. Mae hyn yn fwy nag a 
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ddîsgwyliais eirioed yn Mrydain na'r Iwerddon ; a 
pha fodd yr attebwn i'm teulu pe gwrthodwn y fath 
gynnyg trwy Iwfrdra a difirawch I Er eu mwyn 
hwy ynte mi deflais y dis, gan roi f einioes yn fÿ 
Uaw, a diystyru pob perygl a allai fy ngorddiwes, 
a hynny nid yn fyrbwyll, ond o hir ystyried, ac 
ymgynghori â'm carai. Ond er hynny, wedi 
ystyried ol a blaen, mi welaf yn awr lawer o 
anghaffael na fedrais graffu amynt nes bod yn rhy 
hwyr. Erbyn cyttuno â pherchenog y llong, mi 
welaf nad ydy w yr holl arian a gaf at fy nhaith, 
ac oU a feddaf fy hun (wedi talu i bawb yr eiddo) 
ond prin ddigon i ddwyn fy nghost yno : ac erbyn 
y caffwyf fy nhraed ar dir yr addewid, byddaf gyn 
llymmed o arian a phan ddaethym o grôth fy mam. 
Gwaith tost yw i bump o bobl fyned, nid i deymas 
ond i fyd arall, heb ffyrlíng at eu hymborth I A 
gwaethaf oll yw, nad â'n Uong ni o fewn 30 miU- 
dir i Williamsburgh ; ac Och Dduw I pa fodd yr 
ymlusgir hyd f5r na thir heb arian. Fe wyr Duw 
mor Uwm ac annhrwsiadus hefyd ydym oU i fyned 
i'r cyfryw le, ond nid y w hynny ddim os ceir bara. 
Dyna'r achosion, anwyl gydwladwyr, a barodd i 
mi ryfygu gofyn eich cymmorth ar hyn o dro, 
gan wybod yn ddilys na flinaf un o honoch byth 
rhag Uaw; ond os Duw a rydd einioes, mi gydunaf 
â chwi'n llawen i gymmorth eraill o'm gwlad. 
Rhowch hefyd im' gennad ar hyn o achlysur i dalu 
diffuant ddiolch i chwi am eich parodrwydd i'm 
cymmorth dro aráll, pryd yr oedd Uai fy angen í, 
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ôT nad llai eich ewyllys da chwi, na'm diolohgarwch 
inaa ; er na cheisiais, ac na chefais j pryd hynny 
ddim o'ch haelioni, o fai rhyw aelod blin terfysgus 
oedd yn eich plith. Ond yn awr yr wyf yn attolwg 
arnoch, y rhai oeddych mor barod i'm cymmorth 
ped fnasai raid, fy nghymmorth ychydig wrth fy 
Uwyr angenrhaid. Nid wyf yn ammau ewyllys da 
yr un o honoch ar y cyfryw achos ; ond pa un 
bynag a wneloch ai yatyried fy nghyflwr ai peidio, 
myfi a weddiaf ar Dduw roddi i chwi Iwyddiant 
yn y byd hwn, a'r hwn a ddaw ; yr hyn y pryd 
yma y w'r cwbl a eill eich ufuddaf wasanaethwr, 

GroNwy Ddu. 



LLYTHYR 45. 

AT MR. R. MORRIS. 






Ar fwrdd y Trial yn Spithead, Rhagfyr 12, 1767. 

Yr Anwyl GrnwLADWR, 

Dyma ni trwy ragluniaeth y Goruchaf, wedi 
dyfod hyd yma'n iach lawen, heb na gwyw na 
gwaew, na selni môr, na dim anhap arall i'n gor- 
ddiwes, er caffael o honom lawer iawn o 'dywydd 
oera dryccinog, tra buom yn y jDownSf ac o'r Downs 
yma. Gwych o geíhocced mae fy ngwraig a'i thri 
Chymro bâch yn dal allan, heb na chlefyd y môr 
na chyfog, ond rhyw dipyn o bendro y dydd y 
daethom o'r Nore i'r Downs, lle yr oedd y lladron- 
esau Seisonig yma, ie, a'r lladron, ao ambell un o 
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ddynion y llong ar chwydu eu perfeddau allan. 
Och yn ein calonau! dynion bawaidd aruthr yw 
dynion y môr. Duw fo'n geidwad. Mae pob un 
o naddynt wedi cymmeryd iddo gyflfoden o fysg y 
lladronesau, ac nid ydynt yn gwneud gwaith ond 
cynuchio'n rhyferig yn mhob corigl o'r llong. 
Dyma 5 neu 6 o naddynt wedi cael y clwyf tin- 
boeth í'na b'o ond ei grybwyll) oddiwrth y merched, 
ac nid oes yma feddyg yn y byd ond myfi sydd a 
llyfr y Dr. Shaw gennyf ; ac yn ol hwnnw y byddaf 
yn clytio rhy wfaint arnynt â'r hen gyflyriau sydd 
yn y gist yma. Fe fydd arnaf weithiau ofn ei gael 
fy hunan wrth fod yn eu plith. Mi fedyddiais un 
plentyn (a'i enw Francis Trial) ac a'i cleddais ef, a 
lleidr a lladrones heb law hynny. Heddyw y 
cleddais y Uadrones. A ydych yn cofio fel y 
dywaid y penbwl yma o gadpen, y cai fy ngwraig 
un o'r Uadronesau yma i weini iddi tra b'ai ar y 
môr? Y mae yma yn y caban un o honynt, ond 
i weiní pidyn y gwr yma, nid i wasanaethu fy 
ngwraig i y deuwyd a hi yma. Ni welwyd eirioed 
fwystfil ò ddyn gwaeth na'r penaeth. Y mae'n 
gorfod arnom er's pythefnos yfed dwfr drewedig 
neu dagu ; (canys nid oes dyferyn o ddiod fain yn 
y Uong ;) ac edrych arno yntau yn yfed ei winoedd 
a'i gwrw rhyngo ef a'i gyfibden, ac yn sipian ei 
weflau diawl i godi blys arnom, ac yn dy wedyd, 
"It is very good/' Pa beth meddwch chwi a 
ddaw honom cyn pen y daith ? Ond mae gennyf 
finau ýarìl o horter heb eirioed ei agor, a pheth 
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rum. Yr ydwyf yn lled ofni iddo ryw dro neu 
gilydd fy nigio gan belled (wrth daro rhÄÌ o'm 
plant, neu gast arall, fel y mae amo gant o gastian 
drwg) a gwneuthur i mi redeg fy nghleddyf dan ei 
asenau byrion, a diolch iddo roddí i mi fenthyg 
dul gleddyf gan flaenllymmed. Ond Dnw a'm 
cadwo rhag drwgl Rhowch fy ngwasanaeth at 
Mr, John Owen, a dangoswch hwn idcio, ac at y 
Llew, Parry, Humphreys. Yr ydym i hwylio 
pan gyntaf y b'or gwynt yn deg gyda*p rest o*r 
llynges, yr hon sy 'n cynnwys yn nghylch 300 o 
longau. 

Duw ro i chwi a minau iechyd, gyda thaith dda. 
Mi ydwyf eich ufuddaf wasanaethwr, 

Gbonwt Ddu. 

LLYTHYR 46. 

AT MR. WILLIAM MOBYS. 



Brunswick, (Ameríoa) Gorphenaf 23, 1767. 

Yb Anwyl Gyfaill, 

Ab ol cyd alaru â chwi am farwolaeth eich 
dau frawd godidog, y nesaf peth a ddylwn ei wueu- 
thur yw mynegi i chwi pa fodd y digwyddws im' 
glywed y trist newyddion. Ar fyr eiriau, fal hyn 
y bu. Chwi, fe weddai, a ysgrifenasoch at ryw 
William Parry yn Middlesex yn y wlad yma, tros 
saith ugain miUdir i'r lle yr wyf fi yn preswylio, 
ac yntau yn mhen hir a hwyr a ysgrifenodd yma. 
Minnau a'i hattebais yntau drachefìi, ond byth 
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gwedi ni chlywais siw na miw oddiwrtho. Ofni yr 
ydwyf fod rhy w chwiwgi wedi difrodi fy lly thyr cyn 
ei roddi i'r Parry. Nid oes yma ddim Post yn 
myned drwy^r wlad fel yna ; dim ond ymddiried 
i'r cyntaf a welir yn myned yn gyfagos i'r Ue ; ac 
weithiau fe fydd llythyr naw-mis neu flwyddyn yn 
ymlwybro 30 milldir o flbrdd, ac yn aml ni chyr- 
haedd byth mo'i bennod. Hiliogaeth Uadron o bob 
gwlad y w y rhan fwyaf o drigolion y fangre hon, ac 
y mae ysfa ddiawledig ar eu dwylaw i fod yn 
ymyraeth â phethau pobl eraiU, ac i wybod pob 
smic a fo'n myned rhwng Sais geni a'i gydwladwyr 
yn Lloegr. Dialedd o chwant sydd amynt gae^ 
gwybod helyntion gwyr o Brydain, a pha un a 
wnelont ai rhoi gair da i'r wlad a'r bobl yn eu 
llythyrau at eu cydwladwyr ai peidio. Fe gyst i 
mi fyned driugain milldir neu well i roi hwn i ry w 
gadpen ar fwrdd llong, onid ê ni ddeuai byth hyd 
yna, os daw er hynny. Mi ysgrifennais attoch 
luaws lythyrau wyth mlynedd i^r awr hon, nis 
gwn a gawsoch ddim o honynt.^ Y mae yma o 
fewn 40 milldir attaf, un Sion ab Hugh, Cymro o 
Feirionydd, yn Berson mewn plwyf ; hwnnw a 
ddywed i mi fod fy nghyfaill Lewis Morys wedi 
cael ei daflu yn y gyfraith, a'i ddiswyddo, a'i ddi- 
fetha, a'i fwrw i garchar, cyn iddo adael Cymru, 

' Oi ojrhaeddodd y lloaws llythyrau hjn eu pennod, fe'u tros- 
glwyddwyd fe allai ì'r Plas Gwjn, Pentraeth, a bellaoh wedi 
pydru mewn hen gUtíau yn ysg^ubor Penrhos, g^r Caergybi, 
gan Barton Panton. O.W. 
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ond ni chlywsai mo'i farw. Fe ddywed hefyd, fod ' 
peth o'm gwaith yn argraffedig, a gwaith y Llew 
gyda hwynt. Gwych a fyddai eu gweledé Do, 
hefyd gwaith leuan Fardd (y Prydydd Hir fe allai) 
yn argraffedig. A ellid byth ei weled y tu yma i'r i 
môr? Ni chaf na lle nac amser i ddywedyd i | 
chwi ddim helyntion ar hyn o dro ; pan weloch yn 
dda ysgrifennu, chwi a gewch wybod faint y fyn- 
noch. Yr unig beth sydd i mi daer ddeisyf gennych ; 
yw, rhoi i mi lawn gyfrif pwy rai o'm cydnabydd- ' 
iaeth sy'n fyw, a pha le y maent, rhag í mi ysgrif- j 
ennu at bobl yn eu beddau. Mae'ch nai Sion Owen 
fwynwr? Mae Parry o'r Mint? Mae'r Person ' 
Mr. Humphreys ? Ai byw Twm William y Drug- ' 
gist o Lôn y Bais ? Os ê, ai yna mae fyth ? Ai byw 
Huwcyn William, Person Aberffraw? Ai byw'ch tad, 
a'ni chwaer innau Sian yn Mynydd Bodafon? Mi 
ge's newydd farw 'mrawd Owen, yn Nghroesoswallt. ! 
Yr ydwyf fi (i Dduw y bo'r diolch) yn iach heinyf, j, 
a'r wlad yn dygymmod a mi yn burion. Nid oes i 
un o'm teulu Seisnig yn fy w ond fỳ mab Eobert ; , 
ac yr ydwyf yn briod a'm trydydd gwraig, a 
chennyf dri o blant a aned yma. Ond nawdd Duw h 
a'r saint rhag y trigolion, oddigerth y sáwl o honynt ;' 
sydd yn Saison, ac nid da mo honynt hwythau oll. ■ 
Annerchwch fy nghyfaill Parry o'r Fint, a Pher- i. 
son y Tẁr Gwyn, a Sion Owen fwynwr, ie, ac 
Andrew Jones, a phob wyneb dŷn a'm hadwaeno. 
Dnw gyda chwi oll. Mi fyddaf yn disgwyl llythyr ^. 
yn mhen chwe' mis. Mi wyf yr eiddoch, &c., I 

GRONWr OWBN. ; 
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LLYTHYR 47. 

AT MB.'WlLLlAMf MORYlB. 



DoNNittoTOif, May 7, 1759. 

Dbar Sjb, 

Naöb, Fy Anwyl Gydwladwr,— diledîaíth I a 
ddylaswn ddywedyd^ eithr os chwi a'na hesguBoda 
am hyn o dro, ohwi a gew^h o Gymraeg y tro 
nesaf. 

Youro of the 27th ult. rmnstown* T am exceed- 
ingly aflhamed of my poor performanoe ; as to the 
printing of it, it is to me indifferent ; I am no 
way fond or amhitiouB of appearing in prini and 
commencimg ac^A(7r, fornow (thaak God) I haye 
noyanity to be gratifíed by so doing» and if eyer I 
had, my own sense, as I grew up^ oyerpowered and 
mortifíed it; and. thia tiouhlesomeworld (wiih my 
narrow circnmstances in it) has noẁ eflbctually 
killed it, root and braach. HoweVer» if Mr. Ellís 
and yoU' think it wlU do aẃy gbod (besidesgratifyr 
ing men's curiodttes and affording mattèr for cntr 
iciam) I shall wiUingly oomply with your desirö. 
If it wiU be prìntedi I like yonr method well 
enoughi I mean of pütting the Seriptnre proofs in 
the margia. I am sorry I cannot send it yom so 
prépared at this time ; the réaaon why is that Mr. 
Lewia Morrifl was pleaaed to fayonr it with an 
examinaiáon9 and maràed ont some few slips in i^ 
aâ to thc' poetrf, which I haye* sinoe endeayoured 
to conreot^ but with what sucoess, I haye not yet 

2Q 
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heard ; aad I am not wiUìng that any tlûng of mine 
should be made public without the consent and 
approbation of my tutor. I thought once to have 
deferred answering yours till I had heard firom 
your brother, but a post or two ia no very great 
loss of tìmef Üso* the worst to be feared is that 
firanhs are scarce ' in Anglesey . Half a sheet' of 
paper» such as the ballad is printed on, woald 
contaín almost twice as many lines as the Cywydd 
consists of, and perhaps (if God enables me, and 
the world allows me time) I may make something 
that may be thought at least equal to Cywÿdd y 
Fam. If I had time to spare, my chief deaire is to 
attempt something in Ëpic Poetry; buttheshort- 
ness of the measures in our language malces me 
almoet despair of success. I haye not a tum of 
genius fit for ludicrous poetry (which I belieye ìb 
best relÌQ}ied ìn Wales), and you wiU see that Ìhd 
few little wittìcisms in Cywydd y Farf are rather 
forced than natural. D. ab Gwilym was perhaps 
the best Welshman that eyer liyed for that kìnd of 
Poetry, and is therefore yery deseryedly adinired 
íbr it ; and tho' I admire (and eyen dote upon) the 
sweetness of his Poetry, I haye often wished he 
had raised his thoughts to something more graye 
and sublime. Our language undoiibtedly affords 
plenty of words eipressiye and suitable enough for 
the genius of a Milton, and had he been bom in 
our eountry, we, no doubt, should haye been ihe 
happy natíon that could haye* boa«ted of tbe 
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grandestÿ sujblimest piece of poetry in the nniyerse. 
Our language excels most others in Europei and 
why does not our poetry ? It is to me very un- 
accountable. Are we the only people in the world 
that know nít how to value so excellent a language ? 
Or do we labour under a national ìncapacity and 
dulness ? Heaven forbid it ! ' Why then is our 
language not cultívated.^ Why do our leamed 
men blame the indolence of our forefathers in 
former-ages for transmitting so Uttle of their lan- 
guage to posterity and live in indolence thems6lveB ? 
This is the case for ought I can see yet, and our 
posterity four or five huudred years hence may 
(for any thing we do to prevent it) judge us to 
hste been in ihis age as barbarous and unleamed 
as we conceive our ancestors to have been in the 
time of the Saxon Heptarchy . And if our country- 
men write any thing that is good, they are sure 
to do it in English. Pa beth yw hyny ond iro 
blonegen ? Are they afiraíd that their own lan- 
gua^ should gain any thing by them ? or are they 
un^^dlling that their countrymen should get their 
knowledg6 at teo cheap a rate unless they go to the 
trouble of leaming English ? But what would I 
be at ? Certainly we are all the offsprìng of our 
antient Druids, and perhaps it may have come 
naforal to us (as it was usual with them) to confine 
all our language to our own heads, and let poster- 
ity flhift for themselves^ as we have done before 
Ìhem. 
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My oomplimetíts to Mr. ËUis, and great many 
thankfi for all íftYOurs. I think I heard thatyou 
are married to either Miss Jenny or Miss Nelly 
Hughes ; if you are to one of thern, I wisfa you 
good luck and my oomplimenls to ÿour spouse, 
and accept the same yourself. From, Dear Sir, 
Your most obedient humWe Senrant, 

Geo'Nwt Gwek. 

aÜiU GOBONWY 'DDfü o FoN. 

N. 'B. I should be glad to hesr firom yoii ai yoor 
leisure. 



LLYTHYR 49. 

AT M.B. .EHI8X4^aT MOBTa. 



Du.Niriimair^ Maj SQ, ÌTfiS. 
DSAB BlB, 

Your fäYOur of the 19th.instaiit is come to my 
hands, and though I oanaoU suffieiently '.tbanà you 
for your good wiU, yet I oan't iell bow îfco aocqpt 
the offer. My sitBation ibere is nam of tfae biMit 
nor of the worst ; it is conaiderably preferable io 
that you mentiony but Ânglesey faas soiae ad- 
yantages úiat SkDop&faire caíonot bo^ast of. How 
the market goes tnow I cannot tell, but imtty 
time 20 pounds in Anglesey wonld hianre gone as 
far as 40 in Bhropshire. Biüt aboTe aU, by lÌYÌng 
in Anglesey I should be able to maì:e mylads 
Welshmen, which here is utterly impossible. We 
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have a proyerb, and a yery troe one, " A rolling 

stoae gatbers no moss." And except I bad some- 

tbing better and more certain than a curacy, it is 

not, cannot be, wortb my wbile to come to Wales. 

I could eaöily better myself by a curacy bere in 

Shropsbire ; but tbe difference between one curacy 

and anotber is 00 yery inconsîderable, tbat the best 

is not wortb remoYÌng five miles for, and would 

bardly make one amends for bis trouble in sbifting 

and tbe damaging of bis goods. Yet still they are 

better tban in Wales. And wbat sball we sayof 

removing wife and children so far ! I am bere in 

the midst of good fììends that are ready to belp me 

in an emergency, but in Anglesey I cannot promise 

tbat bappiness. There are not two gentlemen 

în theutii^erse that I would more willingly serve 

tban Mr. Bennetand Mr. Jones. But cbarity 

begins at home, you know what I mean. By 

tbose hints you will be able to give Mr. Jones a 

determinate answer : but I ì)eg yon would at the 

same fime present my hearty respect and duty to 

l)oth him and my old Master, Bennet, and my 

bumble thanks as a gratefnl acknowledgment for 

past favours. My complíments to Mr. Ellis; 

tell him I shall shortly send bim the Oywydd 

prepared as he desires. Rbowch fy ngharedig 

arnierdi at eich tad a'ch mam, a dywedwch wrth 

eicb mam fy mod byd y dydd heddyw yn cofio ac 

yn dîolch iddi am y frechdan fSi a gefais ganddi, 

ac odid na chofia hithau ddy wedyd honof y pryd 
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hynny, "Ped fai gennyf gynffon mi a'i hysgydwn/' 
Tell WiUiam Mias that I know Hngh Wiiliams 
better than he does, and conse^nenüyy what sort- of 
poet he is. You see I have no room to write any 
more than that. I am yoür obliged humble 
Seryant, 

Gbonwy Owbn. 
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ii 

TO OWBN METBICE, 07 BODORGAN, BSQ., || 

One of tfae truetees for two eshibitìoiis out of the county of 
Angleseyÿ for the maintenance of two young tnen in the 
üniyersìty of Oxford or Gambridg;e. 

20Sept. 1741. 
HONOBANDB DOMINB, 

Intbb innumeras àlias tuaa yirtutes, qua8 
recensere neqneo, egregía ìlla fama, qusB de te 
fertur in adjuyandis yestratìbuB litterarum studio 
addictis^ mihi animum addidít, ut te hoc lìiodo 
yexare audeam: adolescentulus. sum 18 annos 
natus, in parochiâ de Llanfair in Mathayam 
Eithay ortus, in agro Monensi. Summâ perpau- 
perum parentum industriâ apud Scholam publicam 
Bangorensem yersatus sum ab anno 1737 ad 1741. 
Quo tempore ad metam propositam peryeneram, 
manum ferulse 8ubduxi, et ad parentes me contuli. 
Matre autem deftmctà, Pater uxorem duxit, Ëgoque 
sine cortice nare coactus sum ; et laborem^ parum 
assuetusy nescio quomodo yictum qu8eram : ÜttersB 

' Labori^ aoeording to anotíier oopies. 

u 



mihi nihil aliud sont nisi addita lumina, qaibas 
miseriam meam magis perspicuè prospicio. Malè 
collato beneficio me parentes non rectè educarunt ; 
me posthac sestimo infeliciorem ullo agriculâ, 
rerum suarum bene perito, ni Msecenas quidam 
tempestiyam opem Tnihî tulerit. Ad te igitur me ' 
supplicem confero, auxilium petitum, quippe qui 
corator es quorundam charitatis donorum, datorum 
e benignitate in usum pauperum; litteris imbutorum, 
ut ad Academiam mittantur ; qu8e si assequi possem 
officü cujusdam aut Ecclesiastici aut ejusmodi in- 
genui, me capacem redderent. Si paupertas pro 
merito habeatur, nescio quin Ego sim tuo fayore 
dignissimus. Sum, Humanissime Yir, tibi obse- 
quentissimus et humiHimus seryus, 

Gronwy Owbn. 

Ad Audoenum Meyrick, Armigerum, apud domum 
suam, in yico Duke street yocato, Londini. 



Translaẁm. 

HONOURBD SlR, 

Amonö your numerous other yirtues, which I 
cannot recount, that noble reputation which you 
enjoy of assisting your countrymen who are addic- 
ted to literary pursuits, has giyen me courage to 
treepass on you in this manner. I am a young 
man, eighteen years of age^.bom in. the parish o^ 
Llanyair Mathayam Eithay, in the county of 
Anglesey. fiy the unwearied industry of my 
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parents^ who are exceedmgly poarj I yma enabled 
to attend the Public Sobool at Bangor, North 
Wales, from the year 1737 to 1741. At thi» tìme, 
I had reaehed the limìt poroposed to me thece, aod 
gone throngh the stndiesof the Scbool; and tben 
retumed to my parents* My motheir wa» dead, 
and my father married to anoiher mfe; aod I was 
left to struggle on alone. Unaccustomed aa I ain 
to labonr, I see before me no.means of getting a 
lîyelihood ; and leaming is no more to me^ than an 
additional light, by which I discem more cleariy 
the wretchedness that awaîts me> The benefíts my 
parents have conferred on me are ìnjnriest and my 
education quite unfìtted fcnr me ; and 1 most loek 
upon myself as more mihappy tban aoy couatry 
labourer, who has learnt his business, if some 
Msecenas does not affoiMl me seasonable aid. I 
come, therefore, as a suppliant to you, to beg 
your assistance, as you are Trastee to sonie charit- 
able donations, kindly given for the 8ervice of the 
stùdious among thepoor, that they may be sent to 
one of the Uni^ersities. If I can obtain. thìs, it 
may fit me for some liberal profession^ whether in 
the Cbnreh or elsewhere. If pover(y be esteemed 
a merit, I k&ow not that I am not^ more than any 
one elsci deser^ing of your favour. I am, most 
kind Sic, youc very obedient and humble senranty 

GOBÛHWY OwKK. 

To Owen MeyTÌck, E8q.| Duke^8treet, Loìndon. 
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On CAPTAIN TH0MA8 FOÜLICES* Esoape in a Great Storm, 
Sept lOth, 1741, when he was drove by a hard Gale at Bast 
from lianos Point to the north of Ireland, aná had aÜ hìs 
Rig^n^ and Sails demolished. 



QüiD crepat! Haud intra ripas se contìnet 8eqnor? 

Niimquid dejectum tecta, feruntur aqu8e ? 
Yae misero nautse pelago qui credere vitam 

Sustinet, insanis jam periturus aquis ; 
Qualiter I heu quali íremitu furit Eurus in undas 

Qualîter oppositam verberat unda ratem I 
Yertice jam coelum tangit, jam fertur in orcum, 

Spreta sibi quondam b'ttora nauta cupit : 
Iratum numen Pelagi prece vexat inani; 

Littus ut attingat miUia vota vovet. 
Stulte, nimis sero moriundus pectora plangis, 

Sero nimis, periens aîquore, littus amas. 
Si semel attinges littus, ne rursus ad 8Bquor 

Vela daturus eas, ne patiaris idem ; 
Kyb8ei ^ Templum petito cum vestibus udis 

Quas suspende, memor quanta pericla fugis. 

> Kybi ÌB the Patron Saint of Holyhead, and the Church is caUed 
after his name. There is a Sea Quadrant hung^ up in the eaid 
Church in memory of 8eventeen yoyages to the "West Indies 
performed by the help of the said Quadrant by Jno, Wheldon, 
mariner. 

Some further thoug^hts on tfae neoessity and non-necessity of 
goini^ to sea. Wrute for the benefit of Admiral Ooytmore and 
8ome ladies, paseeng^rs in the aboye voyage. 

2 Q 



938 GWAITH 

•'♦ 
'» 

M 

I 

\ 
Hoc foit antíanè dietiiiny Docet omnia yenter, \ 

Mortales pelagns yentre docente petant ; |ì 

Nam domm est telnm dnris in rebns egestasi 

Yítse profu8........h8ec facit esse yiros. 

Sed mnltOB yideo, nihâo cogente, periclis íj 

Se dantesy qneis snnt res famaliqne domi : ' 

Yiyere qni possent fiBÜces mre patemo 

Almft, 8iqne yelìnt, nâqne qniete fmi. 
Ille fìiit certè ferro praecordia cinctns . 

Qui se snstinnit credere primns aqais, 
Quando Deucalion lapides jactayit in orbem 

Non illum lapides mollifícasse reor ; 
In cor dnritìes lapidis migrayit, & illic 

Restat adhuc^ nullis mollificanda modis, 
Âudacis Japeti dimm genns omnia tentat ; 

Non quidquam metnit; perscelus omne rnit. 

GR0K0yiUB OWAIN, 

Alias Gronwy Ddu o Pôn. 
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OOPPADWRIAETH 

AM Y 

P-Ä.RCH:. aORONWY OWÉN, 

IN EGLWr» GADEIRIOL BANfiOR. 

M • 8 • 
RBV • GRONOYII . OWBN . A.M . B: COLL: JBSU . OION . 

POETJl.. APUD . NOSTRATEg . CBLEBBRRIMI . 
QUI.IN.INSULÀ.MONÀ.NATUB.ANN.BAL.M.D.CC.XX.II. 

OMNIBUS . PBRB . B0NI6 . LITTERI8 . IMBÜTUS . 

PATBIAM . XINa?AM . i>BymOTIâSIMO . AMORB • 

EXC0Lt5lT : AÜXIT . DíTAYIT . 

TAIIBn.ttllDH.aU.BEllE.DE.limRIS.BENE.Iffi.PATBU.RER^ 

NULLUS . TAMBN . M^GBNAS . ABRIDBRJBT . 
NULLUS . EUM . PATR0NU8 , BXCIPBRBT . 

«lOD . SUI . ÜECáBANI • APUD • EITERDS . DDnS • PEBFDGIDH . 

IN . TBAN8ATI1ANTICI8 . TERRIB . 

0B8CURUS . VIXIT . IGNOTUS . OBIIT . 

NB .TALIS . VIRI . PBNITUS . EXOLESCAT . MEMORIA . 

SOC t QUALBCUNQUB . BIT . MONIMENTUM . 

MONBNSBS . 8UI . BT . ALII . QU1DAM . *IA0M0YCX)L 

PONBNDUM . CURAVBRUNT . 

M.D.C.C.C.X.X.X.I. 

Tn haul mwyn jn dwyn gwên dydd — ac enaid 
I gwyno ing^ prydydd; 
Yn haeddu ei Isarohu bydd 
G ^ronwy g;awr awenydd, 

Ŵwaíth ei gerdd yn goeth a g;awn — ^brif orchest 
Brawf archwaeth aynwyrlawn ; 
£i gofio haeddai'n gyfiawn 
Arwr dysg ac eryr dawn« 

Daniel ap lenan Ddu o Geredigion. 
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GWALLAÜ YN Y GWAITH. 



DiAifoODD rkiû ^waüaii yn anoobeladwyy yn gymaint a bod yr 
Atg^iafiydd b,*x Oolyg^ydd yn eyfaneddu gryn bnUdet oddiwrth ea 
g^ÿdd, er nad.ydyat ond yehydìg o ntfery a'r rhai hyny yn benaf 
yn y Uadín. 

Tu dal 847, Sfed nìueH, darHener anachionism. Yn He aeoît- 
ancy darOener oedtanoy. 158, yn He Ânglis darHener AngUcè, 
yn Ile Cambris, Oambrioè, yn He oaatrium, oastrum, yn He ProTÌs- 
ianum, PoYÌsianum.. Ond sylwed y darllenydd mai achos yr 
amryfVi8edd oedd dylyn y Gopi argrafièdig yn Hythyrenol. Tn 
ystod golygiad y gwaitb, cyfiàrfoaaom a dyfyniad nea ddau o*z 
beirdd olasurol ag oeddynt yn amlwg wedi eu Ilygru yn yf 
argraffiadau oyntaf. T7i chymeiasom y rhyddid pa íbdd bynag i 
gyfiaewid dim ond yn yr amgylchiadau Oe yr oedd y gwaU a'r 
eywiriad yn lled amlwg a diamheasy megis yn y pyfeìiiadaa uohod 
er esampl. 
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